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PRESENTACIÓN 


El Lector tiene entre sus manos una Obra nacida del esfuerzo de 
acercar el léxico hebreo-arameo bíblico a quienes se inician en 
esas lenguas. La síntesis y la reducción a lo básico propias de 
dicho esfuerzo hacen meritoria de por sí la obra. El principiante en 
hebreo o arameo bíblicos necesita unos utensilios que no compliquen 
en exceso sus consultas (de otro modo se vería abocado al 
desánimo), pero que tampoco le eviten la reflexión y el esfuerzo 
personales. El léxico de Pedro Ortiz cumple con ambos requisitos. 
Quien lo haya utilizado debidamente en su primera andadura por 
las lenguas bíblicas, sentirá la necesidad de recurrir a otros 
diccionarios más completos que le descubran los laberintos de la 
lexicografía hebrea y aramea. 


Víctor Morla 


PREFACIO 


Fomentar la Palabra de Dios es la tarea fundamental de las 
Sociedades Bíblicas. Traducir, producir y distribuir, así como 
promover el conocimiento y vivencia de las Sagradas Escrituras 
es nuestra misión prioritaria. Para que esta labor sea posible es 
imprescindible la contribución de quienes se especializan en el 
conocimiento y la enseñanza de las lenguas bíblicas a fin de 
ayudar, a su vez, a quienes se esfuerzan en su aprendizaje y, por 
ende, a una mejor comprensión del Texto Sagrado. A todos 
ellos nuestro reconocimiento y gratitud. 


Al presentar este Léxico queremos también dar las gracias a 
todos los que han hecho posible su publicación. En especial, al 
Prof. Pedro Ortiz V., autor de la obra, y al Prof. Víctor Morla 
Asensio por su interés y apoyo a esta publicación. 


Con la presente edición hemos ido más allá del anterior 
Léxico Hebreo-Español y Arameo-Español, ofreciendo la tan 
necesaria y esperada segunda parte: Léxico Español-Hebreo y 
Español-Arameo. 


Confiamos en que esta obra sea un complemento idóneo a 
la Guía para el estudio del Hebreo bíblico, y compañero inse- 
parable de la Biblia Hebraica Stuttgartensia. Con esta publica- 
ción deseamos contribuir eficazmente al estudio del Hebreo 
Bíblico, para un mayor conocimiento de las Sagradas Escrituras 
y avance de las Ciencias Bíblicas en el mundo de habla caste- 
llana. 


José Luis Andavert 
Director General de Sociedad Bíblica 


INTRODUCCIÓN 


Este Léxico contiene todo el vocabulario hebreo y arameo de la 
Biblia, incluyendo los fragmentos que se conservan del Eclesiástico 
(Sirácida). En la mayoría de los casos, solamente se presentan las 
formas básicas, es decir, el estado absoluto en singular de los 
sustantivos, la forma del masculino de los adjetivos, y la forma Qal de 
los verbos. El uso, pues, del diccionario supone el conocimiento de la 
gramática hebrea. Se han añadido, sin embargo, algunas formas 
derivadas irregulares (estado constructo, plural, conjugaciones 
verbales) que tienen interés especial. De esta manera, para algunos 
sustantivos se ha indicado el plural o el estado constructo, o la forma 
que estos adoptan cuando van con un sufijo. Generalmente se ha 
indicado la forma con el sufijo de tercera persona masculina (“de él”), 
aunque a veces sea solo hipotética. Lo mismo se ha hecho con las 
conjugaciones: solo se han indicado expresamente, además de la forma 
básica (el perfecto Qal), algunas formas irregulares más usadas. Para 
facilitar la pronunciación de los radicales verbales, se han puesto en 
todos los verbos las vocales del perfecto Qal, aunque sean solo 
hipotéticas. En este caso la forma verbal va seguida de un asterisco 
(*). En el orden alfabético se han incluido algunas formas verbales 
irregulares más importantes con la indicación de la raíz de la que se 
derivan. 

Después de cada palabra hebrea de la lista alfabética se indica la 
pronunciación, en transcripción convencional para las consonantes y 
simplificada para las vocales; también se indica la pronunciación en 
algunos otros casos en que esta puede ofrecer duda al principiante. 

Como traducción española se señalan las acepciones más 
importantes, sin pretender abarcar todos los matices que tienen las 
palabras hebreas ni los sinónimos castellanos. 

En los casos en que a una misma forma gráfica corresponden 
diversas raíces, estas se distinguen con números romanos (1, II...). 


Se ha incluido una selección de nombres propios cuyos equivalentes 
españoles no son obvios. 
Solo en muy contados casos se citan los textos bíblicos. 


TRANSCRIPCIÓN 


Para las consonantes hebreas se usa el sistema habitual de 
transcripción, a saber: 


ú *alef l lamed 
b bet m mem 
g gimel n nun 

d dalet s  samek 
h he * “ayin 
h he + mappiq p pe 

W waw s  sade 

Z zayin a qof 

h het Tr res 

t tet S Sin 

y yod 5 Sin 

k kaf t  taw 


Las consonantes reduplicadas se escriben dobles. 


La pronunciación de las vocales se ha simplificado como sigue: 


a = qames, patah, hatef patah 

e = sere, segol, hatef segol, shewa mobile 

i = hireg gaton, hireg gadol 

o = waw holem, holem, hatef qames, qames hatuf 
u = Sureg, qibbus 


ap. 


colect. 


cstr. 
enf. 


ABREVIATURAS 


forma hipotética 


véase 
traducción 
dudosa 
adjetivo 
adverbio 
Afel 
apocopado 
colectivo 
constructo 
enfático 
femenino 
futuro 
Hafel 
Hifil 
Hitpael 
Hitpaal 
Hitpeal 
Hofal 
infinitivo 


iptv 
Ítpa. 
Itpe. 
masc. 
Ni, 
Pa. 
part. 


partíc. 


pas. 
Pe. 
Pi, 
pl. 


imperativo 
Ttpaal 
Itpeel 
masculino 
Nifal 

Pael 
participio 
partícula 
pasivo 
Peal 

Piel 

plural 
preposición 
pronombre 
Pual 

Qal 
sustantivo 
variante 
yusivo 


Diccionarios consultados: 


ALONSO ScHOKEL, L., Diccionario bíblico hebreo-español. Madrid 
1994, 

Brown, F., DRrivER, S. R. € Bricos, C. A., Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament. Oxford 1968. 

FOoHRer, G., Hebráisches und aramáisches Worterbuch zum Alten 
Testament. Berlin-New York 1971. 

KoónLer, L., BAumGARTNER, W. «£ STaMM, J. K., Hebráisches und 
aramáisches Lexikon zum Alten Testament. Leiden etc. 1967- 
1995. 

Vocr, E., Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti. Roma 
1971. 

ZORELL, F., Lexicon Hebraicum Veteris Testamenti. Roma 1940ss. 


LÉXICO 
HEBREO-ESPAÑOL 





N [álep] 


AN [ab] (pl. MAN) padre, ante- 
pasado. 

DN [eb] (AN) retoño, brote, 
planta. 

“IN [Pabad] Q. perderse, vagar, 
perecer; FP hacer perderse, 
hacer perecer, exterminar, 
destruir; Af. exterminar, 

“IN [obed] siempre. 

¡UIAN  [abedah] cosa perdida, 

MITIN [abaddoh] perdición. 

JUTIN  [abaddon] perdición, 
reino de los muertos. 

YI2N  [abdan] perdición. 

VI3N  Pobdan] perdición. 

MAN  [Pabah] Q. querer, desear. 

TIN  [ebeh] junco, caña. 

"ON ['aboy] lamento, lay! 

DIIN  [Pebus] pesebrera, establo, 

nan [ibhah] matanza. 

MIBIN  [abattíah] sandía, 

"2N [abi] ojalá. 

2N  [abib] espigas; abib (mes). 

7138 Pebyon] pobre, miserable, 

MIPaN  Pabiyyonah] alcaparro. 
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"TIN Pabir] fuerte, poderoso, 
defensor. 

"PIN Pabbir] adj. fuerte, 
poderoso, noble; sust, fuerte; 
ser celestial; caballo, toro. 

*G2N  Pabak] Ap. levantar en 
torbellinos. 

DN [abal] O. lamentar(se), 
hacer lamentaciones; 
marchitarse; H/ (2"28 77) incitar 
a hacer lamentaciones; Hito. 
ponerse triste, llorar. 

528 Pabal] sin duda, realmente; 
no, sino, sin embargo, pero. 
DN [abel] doliente, que se la- 

menta. 

DAN [ébel] luto, duelo. 

528 Tubal] conducto de agua, 
canal. 

JAN [ében] (12M; pl. D'I2N) 
piedra, roca, peso, rueda de 
piedra, 

J38 ['óben] (dual) sexo; torno 
(de alfarero). 

DIIN  Cabnet] faja. 

O2N [abas] O. part. pas. 
(O12N) cebado, gordo. 

NUIVIN Paba'bu'ot] llagas, 
pústulas, 


pP2N Pabaq] polvo fino. 

PIN [abaq] MV, luchar. 

M2 2aN Pabagah] polvo de condi- 
mento, 

"“I2N Pabar] Mi. enseñar a volar. 

“IN Péber] alas. 

¡MEN Pebrah] alas. 

“NAN Pabrek] primer minis- 
tro (>, 

nmaN [aguddah] haz, manojo, 
grupo apretado, cuerda. 

MIN [egoz] nuez. 

ÁS Cagorah] jornal, pago. 

me Pégel] gota. 

DIN [Pagam] estanque, laguna. 

DIN Dagem] triste, afligido. 

Y3IN / JVIIN Cagmon] junco, 
caña; cuerda, 

JAN Taggan] plato, copa, taza. 

MIN Pagap] alas de un ejército, 
escuadrones. 

“AN Pagar] O. almacenar, 
guardar. 

Due Pagartal] copa, cesta (?) 

AIN Pegrop] puño, 

“UN Ped] fuente, corriente sub- 
terránea, vapor (?). 


IN Padab] O. estar abatido; Hi 
hacer miserable. 

JUN Padon] dueño, señor, amo. 

“IN Paddir] poderoso, 
magnífico. 

DN [adam] hombre, ser(es) 
humano(s), varón. 

ON Padam] Q. ser rojo, 
marrón; Fu. ser, estar rojo; HH. 
ponerse rojo; Artp. tener visos 
rojos. 

DIN Padom] rojo, marrón. 

DN ['ódem] rubí, cornalina (?). 

ONIAN Padamdam] rojizo. 

¡31N Padamahl] tierra, arcilla, 
campo, terreno. 

“117218 ['admoni] moreno, ru- 
bio (?). 

TIN [éden] (pl. 123718) basa, 
escabel, 

"JUN P'adonay] Señor (ref. a 
Dios). 

MN Padar] MM. ser magnífico, 
lustre; Mí. honrar, acreditar. 

“MN Padar] adar (mes). 

MN [éder] valor, precio. 

DNRDITN P'adarkonim] drac- 
mas, dáricos. 


MITIN Paddéret] (MITIN) bri- 

lo, magnificencia; ropa de gala. 

UN Padas] O, trillar. 

INN Pahab] Q. amar, querer; 
Ní, ser amado, amable, A. 
amar; Af. ser amable, 

INN Páhab] amor, amores. 

MN [hab] amor, caricias. 

INN ['oheb] amigo, amante, alia- 
do. 

Made Pahabah] amor. 

MN ['ahah] ¡ay! 

ES Pahal] l. 4% brillar; Il. O, 
acampar; 41. acampar. 

Sm Pónel A>TIN- Poholo) pl. 
-Domx) tienda de campaña, 
carpa, habitación. 

mon Pahalot] áloe. 

DN Cahalim] áloe. 

AN Po] o, o bien. 

DN [ob] !. odre, (recipiente de) 
cuero; Il. fantasma, espíritu (de 
un muerto). 

MN Pud] tizón. 

MN Podog Mainrby) por 
causa de. 

MA [awah] MN. ser amable; A; 
desear, codiciar; Hp. estar 


ávido, anhelar. 

MN Pawwah] deseo, apetito. 

"N_ [oy] lay!, lay de...! 

FIN Poyah] ¡ay!, lay de...! 

MN [ewil] necio, tonto, 
estúpido (impío). 

58 Pul] vientre, cuerpo (?) 

5 P'ewili] torpe, inepto. 

518 Pulay] quizá, ojalá. 

ES Pulam] |. pero, en cambio; 
Il. atrio, vestíbulo (del templo). 

DON [iwwélet] (a) nece- 
dad, estupidez (impiedad). 

“IÓN [ómer] cosa. 

IN ['áwen] fraude, crimen, des- 
gracia. 

TIN Pon] fuerza, vitalidad; for- 
tuna, riqueza. 

JON Pófan] rueda. 

YAR Pus] O. insistir, urgir, apre- 
surar; HH. urgir. 

3N P'osar] depósito, granero, 
despensa, tesoro. 

ÚN Por] O. brillar; Mí ser alum- 
brado; A CNT) iluminar, 
encender. 

NN [or] luz, resplandor. 

“NN Pur] luz, fuego, fogón. 


OUR Purim] suertes. 

TUN Porah] l. luz; Il. malva. 

NS Cawerot] establos. 

MÍN Pot] señal, prodigio, pre- 
sagio. 

MN Put] O. consentir. 

TN Paz] entonces. 

DN / ÍIN Pezob] hisopo. 

“NIN [ezor] ceñidor, faja, prenda 
íntima, prenda que cubre de la 
cintura para abajo. 

“IN [azay] entonces. 

¡mty Pazkarah] obsequio. 

O Fazal] O. irse, agotarse. 

“IN Pazan] 1. A (PUNT) escu- 
char, atender; Il. A. ponderar. 

IN Pózen] (dual "37N 
Poznáyim]; PIN) oreja, 
oído. 

TIN Pazen] ajuar, equipo. 

OPTN Paziqqim] esposas, cade- 
nas. 

UN [azar] O. ceñir(se), ponerse 
el cinturón; AV. estar ceñido; 
Pr. ceñir; Fito. ceñirse. 

DIT Dezróa"] brazo. 

AUTN  [ezrah] nativo, autóctono. 

MN Pah] !. hermano, pariente, 


compañero; li, ¡ay!; lll. brase- 
ro. 

TI Póah] lechuza (?). 

“MA Pehad] (fem. MAN) uno, 
único, primero, cada uno, 

MN Panu] junco. 

MN Pahwah] exposición. 

MAN [ahawah] fraternidad. 

NN Pahor] atrás, espalda, tra- 
sero, occidente, futuro, 

NS Pahot] hermana, parienta. 

WIN Pahaz] O. agarrar, sujetar, 
retener; Mí (T1N3) quedar 
preso, estar engarzado; A. 
sostener (?). 

MáN [ahuzzah] posesión, here- 
dad. 

MTa Pahazyah] Ocozías 

“2O8, “278 Pahalay, ?ahale] 
ojalá. 

mabns Pahlamah] amatista. 

NS Pahar] O. retrasarse; Pr, 
(MIA) demorarse, retrasar; 
Hi. retrasarse; Ahtp. tardar. 

"18, IN Char "ahare] 
detrás (de), después (de). 

ama [aher] otro, diverso, ajeno, 


segundo. 


JN Paharon] siguiente, futu- 
ro, ocidental, tardío, último. 

PMA [aharit] final, futuro, 
extremo, descendencia. 

Maná Pahorannit] hacia atrás, 
de espaldas. 

DOUDATUNN Pahasdarpenim] 
sátrapas. 

UITUNe Pahasweros] Jerjes 

DAR Pahasteranim] 
imperiales, reales. 

MON Cahat] > AMA. 

UN Pat] despacio, suavemente. 

ÓN Patad] zarza. 

DN Petun] sábana. 

DO'BR Tittim] adivinos, magos. 


DIN [Catam] O. cerrar, tapar; Hi, 


tapar. 
“ON [atar] O. rodear, cerrar. 
“BN [itter] impedido (zurdo). 
"N [e] ¿dónde? ¿cuál? 
"Y (pl. DN) |. isla, país 
marítimo, costa; Il. chacal (?); 
Il. jay! 
IN Payab] O. ser enemigo. 
DN ['oyeb] enemigo. 
ma N [eba] enemistad. 
“PN Ped] desgracia, tragedia. 


MN Payyah] buitre, halcón. 

PN [ayyeh] ¿dónde? 

YN [iyyob] Job. 

DIPN [izébel] Jezabel. 

“PN Pek] ¿cómo?, ¡cómo! 

Ma?N Pekah] ¿cómo? icómo! 

TID'N [ekoh] ¿dónde? 

Ma9'N [Pekakah] ¿cómo? 

by Cáyil] (pl. DN) carnero 
poderoso, magnate; poste. 

O P'eyal] fuerza. 

DR Payyal] ciervo. 

12N Payyalah] cierva. 

158 Pelo] esto, aquello. 

moy Peyalut] fuerza. 

DN ['elam] atrio, vestíbulo, 

no [ayyélet] cierva. 

DN Payom] (fem. TIN) 
terrible. 

IN [emah] terror. 

PR Páyin] 1. (estr. NN) no exis- 
tencia = no hay, no tiene, no 


ll. ¿dónde?; PRI = ¿de dón 
de?, 

DN Pepah] efá (medida = 22 
litros). 


TID'N ['epoh] ¿dónde? 
Y'N [is] O. insistir. 


UN E] (pl. DOYVIN; cstr. 
“dIN) hombre, marido, uno, 
alguien, cada uno, quien, 

JUN [on] pupila, niña de los 
ojos. 

JN leer qere: PUN ['esun]. 

"DN [ay] Jesé. 

PIPR [ton] exterior (?) 

JON / TN Petan] perenne, 
siempre verde; anciano. 

QUIYN Petanim] etanim (mes). 

“N Pak] solo, en cambio, pre- 
cisamente, con tal que. 

TAN Pakzab] engañoso. 

“NIN Takzar] cruel, 

"TN P'akzari] cruel. 

PYTTAS Pakzariyyut] crueldad. 

ES ['akilah] alimento. 

0ÍN Pakal] O. comer, devorar, 
gustar; Ní, 5282) ) ser 
comido; Pu. ser consumido; 
Hi, H*DNm) dar de comer, 
alimentar. 

DN Pókel] (DIN Poklo)) 
comida, alimento; acto de 


comer. 


TN Poklah] comida, alimento. 


128 [aken] ciertamente, en ver- 


dad. 

MN Pakap] O. estimular, incitar. 

JN [ékep] urgencia, presión. 

“DN Pikkar] campesino, agri- 
cultor. 

AS P'al] no, nada. 

> Pel] (prep.) a, hacia, para, 
hasta, junto a, acerca de. 

5 Pel] (sust.) 1. Dios, dios, 
ídolo; Il. poder, capacidad. 

En Pel] (adj.) estos, -as. 

WN ['elgabiS] granizo. 

DIN Palgummim] => 
DON. 

TN Palah] maldición, juramen- 
to, 

TON Palah] l. Q. suspirar, gemir; 
Il. Q. ser incapaz; Ml. Q. mal- 
decir; 4. hacer jurar. 

TON P'elah] encina. 

LS Pallah] encina. 

ón Pélleh] estos, -as. 

obs ['elohim] Dios, dioses, 

DN ( Pill] si. 

rx P'elóah] Dios, dios, 

15N P'elon] encina. 

5108 Pelul] elul (mes). 

mos P'allon] encina 


PON P'allup] ! amigo, compañe- 
ro; buey; ll. jefe. 

TN Palan] Mi (mM DN)) estar 
corrompido. 

ON ['alyah] cola gorda de la 
oveja. 

DN Peli] dios falso, ídolo. 

YuON Pelita'] Eliseo. 

JN fut de 727 

“958 Palelay] ¡ay! 

008 Palam] Ni (O2N)) quedar 
mudo, guardar silencio; P 
atar. 

DON [élem] silencio (2). 

DON [illem] mudo. 

DON 'Talmuggim] madera de 
sándalo. 

may Palummah] gavilla. 

7298 Palman] viudo. 

TIN ['almanah] viuda. 

1998 P'almon] viudez. 

marnan Palmanut] viudez. 

15 ['almoni] fulano. 

NON P'alap] l. O. acostumbrarse; 
Pr. enseñar, acostumbrar; 

ll. As producir a millares. 

PON Pélep] 1998; pl. 
D"DON) toro, buey; mil, clan. 


"Y2R Palas] Pl insistir 

DPOR P'alqumj] tropas (?). 

ON [em] (13) madre; bifurca- 
ción. 

DX Pim] si (cond.), pero si, aun- 
que, ojalá; partíc. interrog.: 
¿...2, tacaso?. 

IAN Camah] sierva, esclava, 
servidora, concubina. 

¡WIN ['ammah] codo (medida = 
45 cm); umbral, jamba. 

MN Pummah] tribu, clan, 
pueblo. 

IN C'amon] artesano, 

TWIN Pemun] lealtad, fidelidad; 
fiel, digno de confianza. 

MN Pamun] —> TVN. 

TIIMIN Pemunah] (NIVIN) 
firmeza, fidelidad, sinceridad, 
verdad. 

Y "MN [ammis] fuerte, valiente. 

“PIN Pamir] rama de un árbol. 

DN Cama] Aupa ON) 
marchitarse, desfallecer. 

ES Pamul] calenturiento, en- 
fermo (?). 

SON C'amelal] desgraciado. 

SON Pumial] > DIAN. 
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JON Paman] O. part. pas. soste- 
nido; A. (PIN) ser firme, 
duradero; ser fiel, de con- 
flanza; ser verdadero, veraz; 
durar; Hi (JNINTI) creer, 
confiar, esperar. 

PAN ['ornman] orfebre. 

VAN [amen] amén (= en ver- 
dad), veraz. 

VÁN Pemun] lealtad, fidelidad. 

MaN ['emunah] lealtad, fideli- 
dad. 

VAN Comen] (fem. NIDN) tutor, 
educador, (f.) nodriza. 

VAN ['ómen] fidelidad. 

Man Pamanah] pacto, com- 
promiso. 

MIN Pornah] cuidado, educa- 
ción; en verdad. 

MINaN Pomnot] pilares, din- 
teles (?). 

DYÍN Pomnam] en verdad. 

OVÍN Pumnam] en verdad. 

YI3N Camas] O. ser fuerte; A; 
fortalecer, consolidar; HH. sen- 
tirse fuerte; Hp. obstinarse, 
esforzarse. 


Y!3N Pamos] (caballo) 


manchado. 

YN ['ómes] fuerza. 

Man [amsah] fuerza. 

“VIN Pamar] O. decir, hablar, 
llamar, pensar, prometer; N;. 
(MIAN)) decirse, llamarse; AH, 
(INT) comprometerse; 
Hito. ufanarse. 

IN [émer] (IN) |. pala- 

bra(s), dicha(s); !l. cría, 

“AN ['ómer] palabra, mensaje. 

TAN Pemrah] palabra. 

TON Pimrah] palabra, man- 
dato, promesa, 

“YN P'emori] amorreo. 

WIN ['émej] anoche, de noche. 

DIAN [emet] (TIN) firmeza, 
fidelidad, constancia, verdad. 

ANIDÓN Pamtáhat] saco, costal. 

IN Pan] adonde, ¿adónde?, 
donde, ¿dónde?, ¿cuándo?. 

MIN / NIN Ponna” / onnah] 
por favor. 

MIN Panah, "ánah] ¿dónde?, 
¿adónde?, ¿cuándo?. 

MN Panah]!. O. gemir, lamen- 
tarse, hacer duelo; I!. A. per- 
mitir; Pu. suceder, acontecer; 


Hip. buscar un pretexto. 
TIN. Páneh] ¿dónde?, ladónde?, 
TIN Poneh] luto, duelo. 

UN P'anu] nosotros. 

WIN Panus] incurable. 

UTN Penos] ser humano, hom- 
bre; humano. 

TUN Panah] N. (MIN) gemir, 
quejarse; Hitp. suspirar, lamen- 
tarse. 

MITIN Panahah] gemido, 
lamento, queja, suspiro. 

1UMÍN Panáhnu] nosotros, noso- 
tras. 

YN Pani] yo. 

"UN Poni] flota, naves. 

IN Poniyyah] nave. 

rin Paniyyah] lamento, queja. 

“IN Panak] plomada. 

"DIN Panoki] yo. 

IN Panan] fp. lamentarse, 
quejarse. 

ON Panas] O. obligar; Mí. verse 
forzado. 

DIN ['ónes] violencia. 

PON Panap] O. enojarse, estar 
enojado; AHtp. idem. 

DIN Panapah] garza, cormo- 


rán (2). 

PIN Panag] O. suspirar, sollozar; 
Ni. idem. 

Mp3 Panagah] |. suspiro, 
lamento; II. salamanquesa. 

UN Panas] N/. enfermarse. 

DUUAN Panasim] > WN. 

ON Pasuk] jarro pequeño. 

PON [ason] desgracia, acciden- 
te. 

“NON Pesur] atadura, cadena. 

FPPON Pasip] cosecha. 

“PON Pasir] preso, cautivo. 

“TON Passir] preso, cautivo. 

DON Pasam] granero. 

MON Pasap] Q. reunir, cosechar, 
aliarse, encarcelar, retirar, 
eliminar; AY. pasiva del 
anterior; 4. recoger, recibir, 
cerrar filas; Pu. agruparse, 
reunirse; Hito. idem. 

PON Pasop] depósito. 

PON [Pósep] cosecha. 

TIDON [Pasepah] acción de reco- 
ger. 

DON [asuppah] colección. 

FODON Pasapsup] gentío. 

PON [essag] > P20. 


ON Pasar] Q. atar, ensillar, apre- 
sar, encadenar, encerrar; NM, 
pasivo de Q.; Au. pasivo de Q. 

“ON [issar] compromiso. 

¡MON cohort. O, de MOD, 

MN Pap] !. y, también, incluso, 
cuánto más, cuánto menos, 
pues, pero; li. (dual: ADN; 
JDN) nariz, olfato, cara; enojo, 
ira. 

“IBN Papad] M4 ceñir, sujetar. 

¡MEN ['apuddah] cinturón. 

IBN Papah] Q. cocer, hornear; 
Ni. pasivo de Q. 

TIDN T'opeh] panadero. 

NÚDN, 1DN [epo, 'epo”] partíc. 
que refuerza la interrogación, 
el imperativo o la exclamación. 

“BN Pepod] efod (prenda del 
sumo sacerdote: Ex 28:6-14; 

+ túnica sacerdotal: | S 2:18; 
instrumento para consultar al 
Señor: Jue 8:27). 

MNDN Papúnah] sentido incierto 
(abatido?). 

>"DN [apil] tardío. 

"DN Papig] !. orilla, cañada, 


tubo, hilera; l!. fuerte. 

DDN Papel] oscuridad. 

DN ['ópel] oscuridad, tinieblas. 
DN Papelah] oscuridad. 
JON Tópen] oportunidad. 
ODN Papes] Q. cesar, terminar. 
ODN Pépes] nada, vacio; ex- 

tremo, confín; no hay; "2 
OBN: pero, sólo que, 

DO02N [opsáyim] tobillos. 

DDN [épa”] vacío. 

MUunN Pep'eh] víbora, 

PR Papap] O. rodear, estre- 
char. 

PDN Papaq] Hip. atreverse; 
aguantarse. 

“DN [éper] polvo, ceniza. 

“DN Paper] venda, 

AS Cepróah] pichón, cría. 

J”IBN Pappiryion] litera. 

VIMN [esba” (pl. MDILN) 
dedo (de la mano o del pie). 

DIN Pasil] |. extremo, confín: 
ll. noble. 

TO "EN, DEN Passil, 'assilahi] 
articulación, axila, codo, mu- 
ñeca. 

DUN Pasal] O. retirar, quitar; A, 


librarse. 

DIN Pésel] Í53N) lado; junto 
a. 

¡TIVÚN Pes'adah] brazalete. 

“UN [asar] Q. amontonar; MN 
pasivo de Q.; 4, encargar de 
almacenar. 

MIOS Pegdah] berilo, esme- 
ralda (?). 

PN P'agqo] cabra montés. 

DPNAN [erellam] deer 
DINO = guerreros? 

IMN [arab] O. espiar, tender 
una emboscada, intrigar; P. 
idem; Af. poner emboscadas. 

IMAN. Péreb] guarida. 

IMA [óreb] emboscada, 
asechanza. 

MN [oreb] asechador; embos- 
cada. 

Man [arbeh] langosta 
(insecto). 

Mann Porbah] movimiento (de 
los brazos). 

MamN Parubbah] ventana, com- 
puerta, chimenea, palomar. 

DVIMN Parba"] cuatro, cuarto; 
D'NYITN cuatro veces. 
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DPYImN Parba'im] cuarenta. 

MN [arag] O. tejer, trenzar. 

IN [oreg] tejedor. 

MN Péreg] lanzadera de telar. 

VIS Pargewan] lana roja. 

TIN Pargaz] alforja, recipiente. 

2378 ['argaman] lana roja. 

TMN [arah] Q. recoger, cose- 
char. 

Mas Purwah] establo. 

ION Paruz] fuerte. 

Mama Parukah] curación. 

JN Paron] caja, cofre, arca, 
ataúd. 

MN Pérez] (pl. PON, cstr. 

MAN) cedro. 

LS P'arzah] enchapado de 
cedro. 

MON Farah] O. caminar, andar. 

MN Pórah] camino, conducta, 
proceder. 

AS Porhah] caravana. 

MITTAN  Paruhah] provisiones, 
ración. 

MN [ari] león. 

NIN Parl'el] brasero del altar. 

TON Taryeh] león. 

IN Puryah] establo, 


ON Parak] O. ser largo, alargar- 
se; Hi (ANTI) alargar, dife- 
rir. 

AN Parek] (cstr. JUN) largo; 
DBNOJON: paciente. 

“DN Parok] largo, duradero. 

8 Pórek] longitud, distancia; 
OBN ON paciencia. 

JMINN Parmon] palacio, alcázar. 

AMaas Paramit] en arameo. 

IN Póren] ciprés, laurel (?). 

name Pamébet] liebre. 

YN ['éres] (en pausa y con art. 
YOS; IBN; pl. MINS) 
tierra, suelo, campo, terreno, 
territorio, país. 

MA [arar] O. maldecir; Mí 
incurrir en maldición; PY. mal- 
decir; Ho. quedar maldito, 

UN aras] Q. comprometerse, 
desposarse; Pu. estar compro- 
metida, desposada. 

MUI ['aréset] petición. 
Artajerjes. 

UN [es] fuego, llama, incendio, 
rayo. 

TUN Pased] ladera, declive. 


MIMIUN Pasdodit] en asdodeo 
(lengua de Asdod). 

TUN [iésan] (cstr. RUN; INUN; 
pl. Dr») mujer, esposa; una, 
cada una, 

TIN [iéseh] ofrenda (que se 
quema). 

PUN Pesun] tiempo, hora. 

TUN PasSur] Asiria. 

OMNWN [Pasgurim] asirios. 

TUN Pogyah] pilar. 

mun Pasíah] estanque. 

TUN Pasisah] torta de uvas 
pasas, 

JUN Pések] testículo. 

DIDUN Peskol] racimo de uvas. 

DUN ['eskar] tributo, impuesto, 
regalo. 

SUN P'ésel] tamarisco (árbol). 

DIN P'adam)] culpa, delito, 
responsabilidad, castigo, 
compensación, sacrificio ex- 
platorio. 

DN Paéam] O. hacerse/ser 
culpable; pagar la culpa; AV, 
perecer, 4. castigar. 

DN Pasem] culpable, responsa- 
ble. 
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IÓN ['aámah] culpa, sacrificio 
expiatorio, 

HIVIÓN ['aómurah] vela noc- 
turna (una de las tres partes en 
que se dividía la noche). 

DON UN [agmannim] buena 
salud. 

nuydn [Pasmóret] > 
TUPUN. 

JUN Pesnab] rejas de la ven- 
tana, ventana. 

PUN Pasap] adivino. 

naun Paspah] aljaba. 

DÚN ['espar] torta de dátiles. 

MBUN [alpot] basura, basurero. 

“NÚN Pagar] l. O. caminar, seguir; 
Fr. seguir; guiar; Pu. buscar un 
guía; il, Pr. felicitar; hacer feliz; 
Pu. ser feliz. 

TÚN Paser] que, el/la/lo cual, los/ 
las cuales, quien, cuyo, donde, 
porque, de modo que, para 
que, como. 

UN, WIN Pañur, 'aséur] 
pisada, paso. 

TUN Péser] (pl. estr. "UN) 
felicidades de... = idichoso! 

UN [óñer] dicha, felicidad. 


TUN P'alera] representación 
de Astarté, diosa cananea de la 
fertilidad. 

“JUN Pasre] > TUN. 

VUN Pasas] Hitvoel perder la 
esperanza (?), ser valiente (?). 

DN Pat] (pron. fern.) tú. 

MN Pet] 1. MN) partícula de 
complemento directo, a; 

It. ÁIN) con, en; MN 
desde (indica procedencia, 
origen); 1II. AIN) arado, reja. 

M8 Patah] O. venir, llegar; AH; 
sacar, 

MAN Pattah] (pron. masc.) tú. 

JINS ['aton] burra, asna. 

pP "MR Pattig] galería, corredor, 
piso (P. 

OMN Pattem] (pron. masc.) 
vosotros, ustedes, 

SINN ['etmol] ayer, hace 
mucho tiempo. 

Mins, INN Patten, 'atténah] 
(pron. fem.) vosotras, ustedes, 

MInN Petnah] paga. 

JIMN Petnan] paga, salario. 


> [bet] 


3, 2) 2 [be, ba, bi] en, junto a, 
entre, con, por, por medio de; 
c. inf.: cuando, al. 

TIN2 [bPah] entrada. 

"N2 [bar] Pi grabar, inculcar. 

UN2 [be'er] pozo, manantial. 

UNA [be'o] mal olor, peste. 

UNA [ba'a3] Q. pudrirse, oler 
mal; AY. estar enemistado; 
provocar; 41. oler mal, hacer- 
(se) odioso; Hip. enemistarse. 

UNI [ba'u3] uvas agrías. 

JTUN2 [bo'ah] mala hierba. 

“NA [ba'aser] porque. 

M232 [babah] pupila. 

212 [babel] Babel, Babilonia, 

“da [bagad] Q. traicionar, ser 
infiel, 

“na [béged] (1132) !. traición, 
infidelidad; ll. ropa, traje, ves- 
tido, 

Mina [bogedot] infidelidad. 

“112. [bagod] infiel. 

529 [biglal] a causa de. 

“a [bad] |. parte; ie, solo, 


aparte, fuera de; ll. vara, trave- 
saño, rama: lll. lino; MAMA: 
charlatanes (falsos profetas); 
charlatanería, 

N“2 [bada”] O. inventar. 

“M2 [badad] solo, solitario. 

“M2 [badad] O. estar solo, apar- 
tarse . 

“12 [bede] >*"7, 

512. [bedil] estaño, 

2713 [badil] escoria. 

5713 [badal] punta. 

2713 [badal] M7. apartarse, ale- 
jarse, ser excluido, ser esco- 
gido; AH. separar, escoger, 
distinguir. 

no [bedólah] cilantro; ámbar. 

PA [badag] Q. reparar. 

pa [bédeg] (13) daño, 
rendija. 

ma [bóhu] caos, vacío. 

ya [behon] dedo pulgar, dedo 
gordo. 

na [báhat] piedras finas. 

“Yi12 [bahir] oculto, oscure- 
cido (?). 

2723 [bahal] A4. alarmarse, 


sentir pánico, temblar; A, 


espantar; apresurarse; Pu. ser 
apresurado; A, acobardar,; 
apresurarse. 

nona [behalah] espanto. 

mana [behemah] animal do- 
méstico (cuadrúpedo), ganado, 
bestia de carga, 

nana [behemot] hipopótamo. 

112 [bóhen] dedo pulgar, dedo 
gordo. 

pra [bóhag] vitíligo 
(enfermedad de la piel). 

nana [bahéret] mancha (de la 

piel. 

NÍ2 [bo] O. entrar, llegar, ir, 
venir, cumplirse, ponerse (el 
sol); Hi. (N* 217) hacer entrar, 
hacer llegar, meter, alojar, cla- 
var, hacer caer; Ho. ser intro- 
ducido. 

12 [buz] Q. despreciar, no hacer 
caso. 

12 [buz] desprecio, burla. 

mma [buzah] desprecio. 

“12 [buk] MV: estar perplejo, 
inquieto. 

512. [bul] 1. bul (mes); Il. comida 


(de un animal); pedazo de 


palo. 

012 [bus] O. y Pole! pisar, patear; 
Ho. ser pisado; Hitpole/ pata- 
lear. 

ma [bu] O. alegrarse; Hitpafpe/ 
disfrutar. 

y12 [bus] lino, hilo. 

m212 [bugah] vacío. 

apa [boqer] pastor. 

22 /“a2 [bor] pozo, cisterna; 
calabozo; tumba. 

wa [bos] O. avergonzarse, que- 
dar defraudado, desesperar; 
Fí. avergonzar; Pole/ demo- 
rarse; Af. avergonzar, defrau- 
dar, derrotar; Hipolel sentir 
vergúenza. 

mua [busah] vergúenza, des- 
honra. 

YA [baz] botín, saqueo. 

NT [baza”] O. surcar. 

mia [bazah] O. despreciar, bur- 
larse; A/, ser despreciable; MH. 
despreciar. 

ma [bazoh] despreciado. 

ma [bizzah] botín, confiscación, 

2 [bazaz] Q. saquear, 
secuestrar, robar; Mi. y Pu, ser 


saqueado. 

yu 2 [bizzayon] desprecio. 

pPI2  [bazag] rayo. 

“NA [bazar] O. repartir; Pi. dis- 
persar, 

yma [bahon] examinador. 

JM2  [bahun] torre de asedio. 

MA2- [bahur] joven; soldado, 

Mama, Da [behurim, 
behurot] juventud, 

“vma  [bahir] escogido. 

Sra [bahal] Q, irritar (?). 

D3  [bahan] Q. examinar, poner 
a prueba, aquilatar, tentar; Mí 
pasivo de Q 

12 [báhan] atalaya. 

12 [bóhan] prueba; JA JAN 
piedra de toque. 

“na  [bahar] O. escoger, 
designar; AY. y Pu. ser preferible, 
elegido. 

na /ND2- [bata', batah] O. 
ser charlatán; Pí. hablar a la 
ligera. 

m2 [batúah] confiado. 

múoz  [batah] Q. confiar, estar se- 
guro, hacerse ilusiones; FH/. inspi- 
rar confianza, 
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MO2  [bétah] confianza, seguri- 
dad. 

MrTDa  [bithah] confianza. 

]Mba [bittahon] confianza. 

AMB  [battuhot] tranquilidad. 

uz [batal] Q. dejar de trabajar. 

D2  [béten] vientre, estómago, 
entrañas, seno. 

niB2  [botnah] pistacho (especie 
de nuez). 

2 [bi] por favor, con permiso. 

13 / 2 [ben] entre. 

M2 [benot] entre. 

ya [bin] Q. entender, conocer, 
considerar, pensar; MV. ser 
inteligente; Polel cuidar; AH. 
entender; enseñar, explicar; 
Hitpolel prestar atención, 
reflexionar. 

m3 2 [binah] inteligencia, juicio, 
habilidad. 

M392  [besah] huevo. 

“Ya  (báyir] pozo. 

mya- [birah] ciudadela, fortaleza; 
templo. 

nea [biraniyyot] fortalezas. 

ma  (báyit] (estr. M3; MA; pl. 
ama casa, familia, palacio, 


templo; dinastía; pueblo; reci- 
piente; parte interior. 

M2 [bet] > MP2 [báyitl. 

pró na (bet léhem] Belén. 

102 [bitan] palacio. 

¡NT [bet 3e*an] Betsán, 
Beisán. 

N22 [baka”] morera 
(arbusto) (?). 

naa [bakah] O. y Fl. llorar. 

N22 [béke” llanto. 

¡TNDA [bikkurah] breva (higo 
tempranero). 

OÚmMIDa [bikkurim] primicias, 
primeros frutos. 

Ma2 [bakut] llanto. 

"22 [beki] llanto, duelo. 

mira [bekirah] la (hija) mayor. 

Pva2 [bekit] luto. 

“32 [bakar] Q. dar cosecha 
nueva, dar la parte del primo- 
génito; Pu. ser primogénito; 
Hi. tener el primer parto. 

“232 [béker] camello (joven). 

153 / 222 [bekor] primo- 
génito; primicia. 

a! [bekorah] derechos de 
primogénito. 


¡mos [bikrah] camella (joven). 
mi22 [bakkurot] brevas. 
2 [bal] no. 

122 [balag] 47. tener sosiego, 
alegrarse. 

73 [balah] O. (des)gastarse, 
agotarse, pudrirse; Pl. gastar, 
acabar. 

72 [baleh] gastado, viejo. 

153 [balah] A. desanimar. 

mba [ballahah] espanto, terror. 

“by [beloy] trapos. 

“22 [beli] vacío, nada, sin, in. 

553 (bell forraje. 

mamba [beli-mah] vacío. 

byba [beliyyá“al] inútil, per- 
verso, destructor. 

$03 [balal] Q. amasar; dar 
pasto; confundir; Hitpoel/ 
mezclarse. 

oo [balam] O. refrenar. 

03 [balas] O. picar (ciertas 
frutas). 

993 [bala] |. O, devorar; Mi 
ser devorado; A. devorar, 
destruir; Pu. perecer; Aitp. 
desvanecerse. Íl. PA. informar; 


Pu, ser comunicado. lll. A. y 


Pu. confundirse; A. confundir; 
Hip. mostrarse confundido, 
vb [balla] momento. 


yb [béla*] bocado; destrucción. 


vimba, “1y92 fbifade, bal'a- 
de] sin intervención de, fuera 
de, 

Dya [bilam] Balaam. 

p>2 [balag] O. asolar; Pu. ser 
devastado. 

"ueuba [belga'sar] Baltasar. 

ma [bilti] no, excepto, sin, 
porque no, hasta que no; 
m2 para que no, de 
modo que no, que no. 

m2 [bamah] altura, cerro, 
colina. 

MIA [bemo] = 2 [bel. 

]2 [ben] (pl. 0*32) hijo, niño, 
descendiente, sucesor; que 
tiene una relación estrecha con 
alguien o algo. 

n32 [banah] O. construir, 
reconstruir, levantar, fundar; 
Ni. pasivo de Q. 

mia [binyah] edificio. 

112 [binyan] edificio. 

“02 [bóser] frutas (uvas) agrias. 


“aya [ba'abur] a causa de, 
para; para que, con el fin de. 

“Ya [báad] (cstr. DA) por, a 
través de, detrás de, sobre, a 
favor de. 

”3y2 [bafah]!. O. preguntar; Ni 
ser registrado; ll. Q. hincharse, 
hacer hervir, incitar; AV, 
combarse. 

12 [bó az] Booz. 

nava [be“ulah] mujer casada 
(213), 

OmMmpba [biutim] terrores. 

DVI [ba'at] O. dar coces. 

“""D2 [be'ir] ganado, animales. 

>buy [ba'al] O. ser dueño, 
dominar, ser marido, casarse 
(el hombre); /M/. casarse (la 
mujer). 

512 [báal] dueño, señor, 
esposo; Baal, ídolo; que tiene/ 
está dotado de. 

moya [ba“alah] dueña, que tie- 
ne/está dotada de. 

“YA [batar]!. O. y Al arder, 
encender(se), incendiar(se), 
quemar(se); Pu encenderse; 
HH. incendiar, quemar. Il. Ar 


pastar, arrasar; Pu, ser arrasa- 
do; +4. dejar pastar, extirpar. 
MW. O. ser necio, brutal; AY. ser 
estúpido, ignorante. 

“Na [bá'ar] estúpido, necio. 

¡mia [be'erah] incendio. 

'NY2 [ba'at] M: espantarse, 
sentir miedo; A. espantar, 
intimidar, infundir terror. 

¡nya [be'atah] terror, espanto . 

ya [bos] barro, lodo, 

M32 [bissah] ciénaga, pantano. 

“m32 [basur] fortificado, fuerte. 

"32 [basir] |. impenetrable; 
ll. vendimia. 

232 [basal] cebolla. 

1X2 [basa] Q. y Fl cortar (del 
telar), acabar; aprovecharse, 
codiciar. 

UY2 [bésa"] ganancia, provecho, 
soborno. 

pP32 [basaq] O. hincharse. 

p32 [baseq] masa (para hacer 
pan, etc.). 

“032 [basar] !. O. vendimiar; 
LL Q. humillar; 11. AY. ser irrea- 
lizable, ser excluido; A. hacer 


inexpugnable. 


“32 [béser] oro. 

nm3aa [bosrah] redil. 

m3 [bassarah] sequía. 

El [bissaron] fortaleza. 

m3 [bassóret] sequía. 

Papa [baqbuq] botella, cántaro. 

Mp2 [begía"] grieta. 

1YpP2 [baga"] O. y A rajar, rom- 
per, cortar, invadir; incubar; A. 
y Pu. romperse, estallar, ras- 
garse; Ah. abrir paso; Ho. 
abrirse brecha; Aifp. reven- 
tarse, agrietarse. 

Upa [béga"] medio sido. 

nypa (biq'ah] valle, llanura. 

pPi22 [bagag]!. O. arrasar; M, 
quedar arrasado; Poe/devas- 
tar, Il. O, ser exuberante. 

“U?a [baqar] ganado mayor 
(toros, vacas), res. 

“p2 [bagar] A. examinar, 
reflexionar, visitar. 

pa [bóqer] mañana (parte del 
día), madrugada; mañana (día 
siguiente). 

¡mpa. [baqgarah] preocupación. 

napa [biggóret] indemnización. 

Up? [bagas] Pf. buscar, 


procurar, averiguar, pretender; 
Pu. ser buscado. 

Mmupa [baggaéah] petición. 
“A [bar] !. limpio, puro; Il. hijo; 
III. trigo, grano; IV. campo 

abierto. 

“12 [bor] lejía; limpieza, pureza. 

N”2 [bara] !. Q. crear; A ser 
creado, forjado; ll. A. cebar; 
ill. A desmontar, cortar. 

333 [barbur] ganso, cu- 
ciillo (2). 

“ma [barad] granizo. 

“ma [barad] O. granizar. 

9 [barod] manchado. 

ma [barah] O. comer; A. dar 
de comer. 

ma [barur] puro. 

una [beros] pino, enebro (?). 

M2 [berot] pino, enebro (?). 

AMA [barut] comida, 

mua [barot] comida. 

> [barzel] hierro, 

PMA [barah]!. Q. huir, esca- 
parse; 4. deslizar, ahuyentar; 
A herir, 

Na [bari”] cebado, gordo. 

nn2 [beri'ah] portento; cria- 


tura. 

¡mia [biryah] alimento. 

mia [bariah] fugitivo. 

ma [beriah] cerrojo, tranca. 

PPA2- [berit] alianza, pacto, 
compromiso. 

mia [borit] lejía. 

“12 [barak] I. O. arrodillarse; 
M4. hacer arrodillarse; ll. Q, 
bendecir; A. bendecirse; P. 
bendecir, felicitar, alabar; eufe- 
mismo por maldecir; Au. pasi- 
vo de Pf; Hitp. bendecirse, 
felicitarse. 

Na [bérek] (dual: 19352; 
12332) rodilla. 

nana [berakah] bendición, 
regalo, acción de gracias; 
capitulación. 

nana [berekah] alberca, es- 
tanque. 

aña [beromim] tejido de 
varios colores. 

pa [barag] rayo, relámpago. 

pa [barag] O. lanzar un rayo. 

au23 [bargonim] zarzas, es- 
pinas, 

Aa [bareqat] esmeralda, 


berilo, 

Pipna [baréqet] esmeralda, be- 
rilo. 

ma [barar]!. Q. purificar, 
seleccionar, sacar en limpio; 
Nr. conservarse limpio; F, 
purificar; A. cerner; Hip. 
purificarse; ll. O. y H afilar. 

oa [bésern] bálsamo (planta y 
perfume). 

oa [bósem] bálsamo (planta y 
perfume). 

“a [basar] came, cuerpo, ser 
viviente, persona, raza hu- 
mana, Órganos sexuales, 

“903 [basar] P. dar buenas 
noticias, anunciar; Hito. recibir 
buenas noticias. 

muz [besorah] buena noticia, 
albricias. 

Da [basal] O. cocer, hervir, 
madurar; A. cocer, hervir; Pu, 
ser cocido, hervido; +4. madu- 
rar. 

Dwa [basel] hervido. 

mua [bosnah] verguenza. 

jejujal [basas] Foe/ pisotear, exigir 
tributo (?). 
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mua [bóset] vergúenza, derrota; 
ídolo, 

M2 [bad] !. (M3; pl. 32) hija, 
niña, joven; ciudad; suburbios; 
ll. bat (medida de capacidad de 
líquidos; = ca, 22 litros; otros: 
44 litros); HI, manto tejido (?). 

riña [batah] campo aban- 
donado (?). 

Ma [battah] cañada. 

mana [betulah] virgen, mujer 
soltera. 

DSMa [betulim] virginidad. 

“PD2 [bataq] FA. descuartizar. 

Ana [batar] Q. descuartizar; Fr 
partir por la mitad. 

ana [béter] trozo, mitad; 
barranco (?). 

ymna [bitron] mañana (parte 
del día). 





Al [gímel] 


Ni [ge”] orgulloso. 

DEl [ga'ah] O. crecer, actuar con 
grandeza, con orgullo. 

MINA [ge'ah] orgullo. 

MTNZ [ge”eh] orgulloso. 


¡TNA [gaawah] orgullo, ímpetu, 
majestad, gloria, 

0713 [ge 'ulim] rescate. 

TIN [ga'on] espesura; majestad; 
orgullo. 

MINA [ge ut] altura, furia, orgullo. 

JPNA [ga'ayon] orgulloso. 

283 [ga'al] |. O. rescatar, redimir, 
responder por; /. ser resca- 
tado; ll Mí. y Pu. estar man- 
chado; Pr. y Fh. manchar; Aiitp. 
mancharse, contaminarse. 

Ni [gó al] contaminación. 

Ni [go'el] el que rescata, res- 
ponde por (un pariente ase- 
gurándole descendencia), re- 
dentor. 

"NA [ge ullah] rescate. 

2d [gab] espalda, parte saliente. 

21 [geb] !. zanja, cisterna, arteso- 
nado; ll. langosta. 

N21 [gébe”] pozo, pantano. 

m34 [gabah] O. ser alto, sobre- 


salir, ser orgulloso; A. levantar, 


exaltar, hacer remontarse. 
na7 [gabéah] alto, arrogante. 
43) [gabóah] alto, eminente, 


arrogante. 


ma [góbah] elevación, cumbre, 
orgullo. 

mnaa [gabhut] orgullo, 

1722 [gabhan] arrogante. 

5132 [gebul] límite, contorno, 
borde, territorio, 

712123 [gebulan] = D1m3. 

“22 [gibbor] valiente, guerrero, 
héroe, caudillo. 

nal [geburah] fuerza, poder, 
autoridad, valor, hazaña. 

Mad [gibbéah] con la frente calva, 

ATA [gabbáhat] calvicie en la 
frente, 

“2% / *23 [gobay] nube de 
langostas. 

122 [gabía"] copa. 

“P22 [gebir] señor. 

yal [gebirah] (cstr. N24; 
1122) señora, 

wa [gabis] cristal de roca, 

ba [gabal] O. y AH. delimitar; 
colindar, 

521 [gebal] Biblos. 

+53) [gibli] natural de Biblos. 

nn [gablut] trenzado. 

132 [gibben] jorobado, 

M322 [gebinnah] queso. 


1931 [gabnon] escarpado. 
11022 [gib'ah] colina, monte. 
pAsaE [gib'ol] en flor. 

pa [gib'on] Gabaón. 

“231 [gabar] O. ser superior, ven- 
cer, ser valiente, dominar; A. 
hacer fuerza, hacer valiente; 
HI. prevalecer; Hip. mostrarse 
superior, actuar con violencia. 

Mad [géber] hombre, varón. 

1 [gag] azotea, techo. 

“na [gad] |. cilantro; li. fortuna, 
dios de la fortuna. 

“12 [gadad] l. O. asaltar en tro- 
pel; Altpoe/ acudir en tropel; 
ll. Apoe/ hacerse incisiones. 

mia [gadah] ribera. 

Sm [gedud] |. terrones, muro; 
Il, banda de salteadores, des- 
tacamento, escuadrón, corre- 
ría. 

MATA [gedudah] incisión, 

PE! [gado!] grande (en todos 
los aspectos). 

m9yia, 7PY [gedulah, ge- 
dullah] grandeza, hazaña. 

Aa [giddup] insulto. 

Mama [gedupah] afrenta. 


“3 [gedi] cabrito. 

mu [gediyyah] cabrita. 

mn [gidyah] (pl. c. suf. INTA) 
ribera. 

wa [gadis] |. gavilla; ll. mauso- 
leo, 

5 [gadal] Q. ser grande, cre- 
cer; F/. criar, aumentar, hacer 
crecer; Pu, crecer; H/, aumen- 
tar, hacerse grande; Hitp. mos- 
trarse grande, insolentarse. 

57 [gadel] grande. 

2571 [gadil] borla, adorno tren- 
zado. 

57 [gódel] grandeza, orgullo, 

y [gada"] Q. arrancar, cortar; 
Ni. ser arrancado, derribado; 
Pí. arrancar, desmenuzar; Pu. 
ser derribado. 

y1071 [gid'on] Gedeón. 

=y1a [gadap] O. insultar, ofender. 

2 Ma [gadar] Q. levantar una 
cerca, cerrar el paso. 

“Ma [gader] cerca, valla, muro, 
pared. 

mua [gederah] (cstr. ATA) 
cerca de piedra, muralla, 


ma [gahah] I. O. curar; II. O. 


deslumbrar. 

má [gehah] remedio, 

“72 [gahar] O. inclinarse. 

13 [gaw] espalda. 

1 [gew] l. espalda; Il. sociedad. 

Di / 2% [gob] nube de langos- 
tas. 

“Ma [gud] O. atacar. 


ma [gewah] |. espalda; Il. orgullo. 


ma [guz] O. atravesar. 

Sm [goza!] tórtola, 

M1 [goy] pueblo, nación, pagano. 

ma [gewi] intestinos = cuerpo. 

mma [gewiyyah] cuerpo, perso- 
na, cadáver. 

nÚma [gewifah] funeral. 

no [golah] deportación, 
destierro, los desterrados. 

yi222 [gummas] zanja. 

UA [gawa'] Q. morir, perecer. 

«Pa [gup] A. trancar. 

riBa [gupah] cadáver, 

na [gur] l. O. emigrar, vivir 
como extranjero, asilarse; 
Hhipolel hospedarse; li. Q. 
asediar; (ll. Q, temer, temblar. 


“M1 [gur] cachorro (de león), cría. 


“1 [gor] cachorro (de león), 


cría. 

Sa [goral] suerte, sorteo, lote, 
destino. 

wa [gus] costra. 

YA [gez] lana, cosecha, césped, 

“Ta [gizbar] tesorero, 

mia [gazah] O. cortar, 

mHA [gizzah] lana. 

Va [gazaz] O. esquilar, cortar, 
afeitarse; A/. ser trasquilado. 

PYA- [gazit] piedra labrada. 

12 [gazal] O. robar, apoderarse 
de, saquear, arrancar; Mí, 
verse privado de, 

5 [gazel] robo, cosa robada. 

5 [gézel] robo. 

non [gezelah] robo, cosa 
robada. 

OA [gazam] langosta. 

VTA [géza"] cepa. 

“mn [gazar] |. Q. partir, cortar, 
apartar, decidir; AY, ser arran- 
cado; ll. Q. devorar. 

“Na [gézer] trozos. 

¿ma [gezerah] lugar apartado. 

Mara [gizrah] 1. patio cerrado; 
1 porte, venas (?). 

0Ta [gizri] natural de Guézer. 


na [gahah] O. sacar. 
ym [gahon] vientre. 
ona [gehalim] brasas. 
nm [gahéle] Am 22) brasa. 
N7 [gay”] (cstr. N*3 / *1) valle, 
cañada. 
“12 [gid] tendón, 
MPA [gíah] O. brotar; AH, salir. 
"3 [gil] O. alegrarse, celebrar; 
Folel alegrar. 
53 [gil] l. alegría, fiesta: Il. 
compañeros. 
17% [gilah] alegría. 
5 [gal] |. montón, piedras; 
il. ola, oleada, 
51 [gel] estiércol. 
2 [gallab] barbero. 
19 [galgal] rueda, polea, 
cardo, 
5151 [gilgal] rueda. 
no3y [gulgólet] calavera, 
cabeza. 


103 [géled] m3) piel 


7 [galan] Q. descubrir, revelar, 


publicar; ser desterrado; A 
desnudarse, mostrarse, ser 
denunciado; A, destapar, 
descubrir, enseñar; AIAAY 


nos = tener relaciones 
sexuales con; Pu. ser deste- 
rrado, ser manifiesto; 4%. des- 
terrar; Fo. ser desterrado; 
Hip. desnudarse, descubrirse, 
manifestarse. 

ma [gullan] copa, capitel redon- 
do, pozo, 

5101 [gillul] ídolo. 

5; [gelorm] manto, 

mba [galut] destierro, desterra- 
dos. 

nm [galah] £%. afeitar, rapar, cor- 
tar el pelo; Pu. pasivo de Q.; 
Hitp. afeitarse. 

pos [gillayon] tabla (para escri- 
bir); espejo (o vestido de ga- 
sa). 

57 [galil] quicio; anillo (para 
cortinas). 

bz [galil] Galilea. 

nby [gelilah] región, comarca. 
El [galal] estiércol. 

bes [galal] (prep.) 512: por, a 
causa de, por culpa de. 

223 [galal] O. y Hi rodar 
voltear, apartar; encomendar; 


acudir; AY, enrollarse, desen- 
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volverse; Poal estar manchado; 
Pilpel hacer rodar, Hitpoel 
arremeter, revolcarse; Hitpal- 
pel lanzarse sobre. 

o» [galam] Q. enrollar. 

03 [gólem] feto (?). 

“1352 [galmud] estéril. 

95) [gala"] Hitp. enredarse. 

193 [gi'ad] Galaad. 

ua [galas] retozar. 

Di [gam] también (con neg.: tam- 
poco), además, incluso (ni st- 
quiera), hasta. 

Nid3 [gama”] Q. devorar; Hi 
dejar beber. 

Na [góme”] junco, papiro. 

Mist [gómed] cuarta (medida = 
30 cm.). 

ma [gemul] paga, premio, 
beneficio, 

m2 aa [gemulah] paga. 

132 [gamal] camello, drome- 
dario. 

53 [gamal] |. O, recompensar; 
Il. O, destetar, madurar; MV: 
ser destetado. 

“vda [gamar] !. Q. acabarse, 
faltar; concluir. ll. Q. quemar, 


abrasar. 

Ya [gan] jardín, huerto, huerta, 
parque. 

221 [ganab] O. robar, secuestrar, 
tomar a escondidas, disimular; 
Ni. ser robado; Pí. robar; Pu. 
ser robado, llegar 
furtivamente; Afp. disimular. 

ada [gannab] ladrón, bandido. 

nada [genebah] objeto robado. 

722 [gannah] jardín. 

om [genazim] (estr. T 44) 
tesoros; tapices. 

“14 [ganzak] depósito. 

122 [ganan] Q. proteger. 

Yi [ga"] ibah! (en son de burla). 

nl [gatah] O. mugir. 

D1 [ga'al] O. detestar, sentir 
asco; A. quedar manchado; 
hacerse antipático; MH. malo- 
grarse, 

bi [gó al] asco. 

“Da [gafar] O. reprender. 

my [ge'arah] reprensión, 
amenaza. 

VAR] [gaa8] Q. temblar; Pu. 
alborotarse; Hito. agitarse; 
Hitpoel vomitar; ser violento. 


ma [gap] !. colina; Il. cuerpo; 
1942 él solo. 

nal [gappah] orilla. 

194 [gépen] vid. 

“Ba [góper] árbol de madera re- 
sinosa. 

PPOBa [goprit] azufre. 

“a [ger] forastero, emigrante. 

“A [gir] cal 

9 [garab] sarna. 

na [garger] aceituna. 

Mama [gargarot] garganta, cue- 
llo, 

yama [gargeran] glotón. 

“Ma [garad] Hítp. rascarse. 

“ma [garah] F. provocar; Hit. 
irritarse, declarar la guerra, 
prepararse (para la guerra). 

ma [gerah] |. alimento masti- 
cado (por los rumiantes); ll. 
gera (medida de peso = 0,5 

gr.). 

1Ma [garon] cuello, garganta. 

Ama [gerut] albergue. 

«Ma [garaz] M. ser rechazado, 

JM [garzen] hacha. 

ana [garam] Q. y P. morder, 


roer, 


am [gérem] hueso; escalones. 

ma [góren] (an) era (de trillar). 

Om [garas] Q. consumirse; 
romper. 

04 [gara] 1. O. disminuir, supri- 
mir, afeitar; A, ser quitado, 
excluido; A. recoger (despren- 
der?); !. Q. madurar. 

FU [garap] O. arrasar. 

MA [garar] O. arrastrar; rumiar; 
Foal ser aserrado. 

una [géres] trigo molido, 

un [garas] Q. expulsar; N/, ser 
expulsado; A. expulsar, des- 
pedir, desterrar; Pu. ser ex- 
pulsado, 

wa [géres] producto. 

jee [gerusah] expulsión. 

Ú2 iptv. O. de UA. 

"DW [gadam] AH. hacer llover, 
dar lluvia, 

DW [gésem] lluvia, aguacero. 

OA [gógem] lluvia. 

uva [gasas] A. andar a tientas. 

Ma inf. cstr. O. de a. 

nm [gat] lagar (recipiente donde 
se exprimen las uvas). 

Maa [gittit] según la melodía de 
Gat, con la cítara de Gat (?). 


— [dálet] 


2N“ [da'ab] Q. desfallecer; H; 
afligir. 

MAN” [de'abah] terror. 

NINA [de*abon] cobardía. 

AN“ [da”g] pescado. 

AN“ [da'ag] O. preocuparse; 
proteger. 

MINoI [de”agah] preocupación, 
susto, 

TIN [da”ah] milano. 

¡INSI [daah] Q. volar, lanzarse 
volando. 

2% [dob] oso. 

a [dobeh] fuerza. 

227 [dabab] O. fluir. 

Ma” [dibbah] calumnia, murmu- 
ración. 

ama” [deborah] abeja. 

0237 [dibyonim] excremento 
de paloma (algarroba ?). 

“Pa35 [debir] lugar más santo del 
templo. 

m227 [debelah] torta de higos. 

pa [dabag] O. pegarse, aso- 


ciarse, adherirse; A/. adherir- 
se, seguir; Fu. pegarse, tra- 
barse; M/. pegarse, seguir; Ho, 
pegarse. 

pp [dabeg] pegado, unido, fiel. 

pP21 [débeq] soldadura, 

“23% [debar] descendencia, 

2237 [dabar] palabra, mensaje, 
cosa, SUCESO, Causa, 

1237 fdabar]!. Q. hablar; Mi 
conversar; 4. hablar, pensar, 
anunciar, discutir; Pu. decirse; 
Hitp. conversar; ll, Pr 
apartarse (?); exterminar (?); 
HI. someter, 

2237 [déber] |. peste, plaga; 

il, espina (?). 

“Ma7 [dibber] palabra. 

237 [dóber] pastizal. 

mas [dibrah] causa, manera. 

naa [doberot] balsa. 

maz [dabbéret] orden. 
ua” [debas] miel. 

mua [dabbéset] giba (del 
camello). 

11 [dag] pez, pescado. 

M4 [dagah] pez, pescado(s), 
pesca. 


M3 [dagah] O. multiplicarse. 

517 [dagal] O. izar la bandera, 
descollar; M/. ser abanderado. 

er [dégel] bandera, insignia. 

y [dagan] trigo, cereal, grano. 

237 [dagar] O. empollar, incubar. 

“11 [dad] pecho, seno. 

Má [dadah] Pi o Hitp. an- 
dar (?). 

29m [daham] /V;. estar atur- 
dido. 

aa [dahar] Q. galopar. 

Man [daharot] galope. 

«217 [dub] Af agotar. 

057 [due] => 45 [dig]. 

111 [dawwag] pescador. 

MÍ” [dugah] pesca. 

“11 [dod] amado, novio; 
amores, caricias; tío (paterno). 

1% [dud] olla, canasta. 

DONA [duda'im] mandrágoras 
(planta). 

na [dodah] tía (paterna), tía 
política. 

MY] [dawah] Q. tener las reglas 
(la mujer). 

mM [daweh] con reglas (la mu- 

_jer); enfermo, débil 


M7 [duah] 4. MUA lavar, 
limpiar. 

“17 [deway] debilidad. 

“N [dawway] desfallecido. 

1 [duk] Q. machacar, moler. 

N2317 [dukipat] abubilla (pá- 
jaro). 

mar [dumah) silencio. 

Ma [dumiyyah] silencio, cal- 
ma. 

DI317 [dumam] silencioso. 

yn [dawon] pena. 

Y [dun] juicio. 

129. [donag] cera. 

Y" [dus] O. saltar. 

“97 [dor] |. generación, gente, 
época, edad; Il. habitación. 

“YA [dur] !. O. habitar; II. Q 
amontonar, 

97 [dur] cerco, bola. 

WT [dus] O. trillar, triturar; A 
ser pisoteado; Ho, ser trillado. 

Má [dahah] O. empujar; N. y 
Pu. ser derribado. 

MO [dahah] O. ser empujado. 

"TA [den] caída. 

1% [dóhan] milo (mijo). 

MA [dahap] O. apresurarse, 


expulsar; Mí. apresurarse. 
paa [dahag] O. estorbar, opri- 
mir, 

“2 [day] (cstr. *) bastante, 
suficiente, necesario, 

YY [dig] O. pescar. 

11 [dayyag] pescador. 

Me [dayyah] buitre. 

mA [deyo] tinta. 

y [din] O. juzgar, hacer justicia, 
condenar, gobernar; A. dis- 
cutir. 

y" [din] pleito, disputa; derecho, 
sentencia. 

151 [dayyan] juez, defensor. 

pP1 [dayyeq] rampa de asalto. 

"1 [dáyis] trilla. 

10 [dison] antílope. 

“1 [dak] oprimido. 


"NR [daka"] MN, estar afligido; A; 


machacar, aplastar; Pu, estar 
abatido, arrepentirse; Hp. ser 
atropellado, destrozado. 

N. 21 [dakka”] abatido (= polvo), 
humilde. 

M7 [dakah] AM. estar abatido; 
P,. triturar, moler; Pulpal estar 
abatido. 


n237 [dakkah] aplastamiento. 

27 [doki] estruendo. 

53 [dal] |. pobre, flaco, sin 
importancia, clase pobre; 
Il. puerta, 

157 [dalag] O. saltar; P% saltar; 
asaltar. 

m7 [dalah] O. sacar (agua); As 
librar, 

197 Edallah] |. trama, trenza; 
il. la clase pobre. 

mbr [dallut] pobreza. 

rn” [dalah] Q. enturbiar. 

> [del] balde. 

mob [delilah] Dalila. 

mx [dalit] follaje. 

pra] [dalal] Q. |. empobrecer, 
astallacen agotarse; ll. Q. es- 
tar suspendido. 

m>7 [dalap] Q. gotear, llorar. 

n>7 [délep] gotera. 

po [dalag] Q. arder, quemarse, 
perseguir; A. encender. 

np>7 [dalléqet] ardor de la 
fiebre. 

M27, [délet] (dual DP"; cstr 
09) puerta, hoja de la 


puerta, compuerta, tapa. 


07 [dam] sangre, homicidio, 
asesinato, responsabilidad por 
una muerte violenta, matanza. 

ma [damah] !. Q. y Mi ser 
semejante, parecerse, imitar; 
FP. comparar, proyectar; Ho, 
emular, ll. O. cesar; M4. 
perecer, cesar, enmudecer. 

3” [dumah] silencio (?). 

Pra” [demut] semejanza, 
imagen, figura. 

9371 [demi] mitad (lo mejor) (?) 

97 [domi] descanso, silencio, 

yma7 [dimyon] semejanza, 
especulación. 

191 [damak] O. tratar, 

2197 [damam] O. callarse, des- 
cansar, cesar; A, callarse, pe- 
recer; Foe/ calmar; Hs. dejar 
morir. 

Mina” [demamah] calma, 
quietud, silencio. 

Y27 [dómen] estiércol, 

2137 [dama] Q. y Hi llorar. 

1137 [déma'] jugo (de las uvas = 
vino) (?). 

Mia” [dim'ah] lágrimas, llanto. 

paran [damméseq] Damasco. 


Y [déa”] saber, conocimiento(s). 

M0“ [de“ah] saber, conocimien- 
to, enseñanza. 

117 fut, Q de IP, 

ya [da'ak] O. y Pu. apagarse; 
NI, secarse. 

Py [dá'at] ánya) saber, cien- 
cia, conocimiento, prudencia, 
habilidad, experiencia. También 
inf. estr. Q. de 15, 

"97 [dopi] deshonra. 

pP237 [dapag] O. llamar a la puer- 
ta, urgir, Aito. agolparse. 

¡P"1 [daq] escaso, tenue, flaco, fi- 
no, vacio; polvillo, 

P"1 [dog] toldo. 

Pp [daqag] O. moler, triturar; 
Hí. pulverizar; Fo. ser tritura- 
do, 

app [dagar] O. atravesar; NV 
ser atravesado; lu. ser atra- 
vesado, apuñalado, 

“M9 [dar] nácar (o: mármol) (?). 

=>, 

TIN [dera on] (cstr. JINI7) 
abominación, horror. 

1277 127 [dorban, dorbon] 


aguijada (para punzar los 


bueyes). 

M7 [dardar] espinas, maleza. 

ll [darom] sur, viento del sur. 

ba [deror] |. golondrina; 

ll (mirra) en granos; ll. liber- 
tad (de esclavos, presos), in- 
dulto. 

wn” [dareyáweg] Darío, 

311 [darak] Q. caminar, pisar, 
dominar, tensar (el arco); Hi, 
pisar, trillar, establecer, guiar, 
tensar. 

17 [dérek] 1937; pl. 
2377) camino, dirección, 
trecho; viaje; empresa, con- 
ducta, proceder. 

]1a237 [darkemon] dracma. 

Ya” [daras] Q. buscar, preocu- 
parse por, estudiar, consultar, 
investigar, pedir cuentas; MN. 
ser pedidas las cuentas, ser 
consultado. 

Ny [daga”] O. reverdecer; Hh 
hacer brotar. 

Ny [dése”] hierba tierna, pasto, 
prado. 

yu [daden] Q. engordar; Mi. 
ser generoso; Pl. perfumar; 


robustecer; aceptar; desen- 

grasar; retirar la ceniza (de los 

animales sacrificados); Pu, 

llenarse de grasa, engordar; 

Hotpaal cubrirse de grasa. 
al [dasen] jugoso, gordo. 
YU” [désen] grasa, manteca 

(manjar exquisito); ceniza. 
A” [dat] decreto, ley. 


11 [he] 


(11, 73) 11 [ha, ha, he] (reduplica 
la cons, sigte.) el, la, lo, los, las 
(artículo); en combinación con 
las preps. a >, 2 [be, ke, 
le], se elide la uN 

(11, 11) 11 [ha, ha, he] partícula 
interrogativa: ¿...?, ¿acaso? 

NT [he”*] ¡aquí tienes (tenéis)! 

MN [ne”an] iqué bien! 

12,3, M2, 27 [hab, 
hábah, habi, habu] imperat. de 
7 [yahab]. 

12077 [hebu] > 258 Pahab]. 

C3an237 [habhabim] ofrendas. 

527 [haba] O. quedar vacío, 
hacerse ilusiones; HH. decir 


mentiras. 

5an [hébel bar; pl. 

Dr >2m) suspiro, soplo; vacío, 
vanidad, llusión; fantasma; nada 
(se aplica despectivamente a 
los ídolos). 

ban [hébel] Abel. 

20127 [hobnim] ébano. 

“an [habar] Q. interpretar los 
signos del cielo (astrólogos). 

Man [hagah] I. O. susurrar, pro- 
nunciar, gemir, meditar; Hp. su- 
surrar, 1l. Q. desprender, ale- 
jar. 

Man [hégeh] gemido. 

man [hagut] meditación. 

WAN [hagig] meditación, gemido. 

“van pf. Al de “44, 

]Pan [higgayon] murmuración, 
meditación, son (del arpa); in- 
dicación musical, 

Man [hagri] Hagrí; agareno. 

“mn [hed] grito de júbilo (?) 

na [hadah] O. meter. 

1171 [hóddu] India. 

OA [hadurim] alturas, 

“177 [hadak] O. aplastar. 

277 [hadom] estrado (de los 


pies). 

O“117 [hadas] arrayán, mirto. 

2 [hadap] Q, empujar, 
expulsar, derribar, embestir. 

“M7 [hadar] honor, prestigio, 
gloria, gala. 

“M1 [hadar] Q. honrar, distin- 
guir, adornar; N/, ser honrado, 
glorioso; Hhitp. gloriarse. 

“M7 [héder] dignidad. 

m1 [hadarah] honor. 

má [hab] lay! 

17 [ho] lay! 

N17 [hu] (pron. masc.) él, el 
mismo, aquel; sirve de cópula 
(= es). 

“171 [hod] belleza, honor, gloria. 

min [hawah] !. O. caer; Il. O. 
hacerse, ser (> M7). 

man [hawwah] |. caída, desgra- 
cia, maldad; ll. palabra; Ill. am- 
bición. 

mí [howah] desgracia. 

“51 [hoy] lay! 

mbbin, mibbir fnolelot, 
holelut] locura. 

2377 [hum] O. desbaratar; AN; 


alborotarse; HH. alborotar, 


estremecerse, 

ya [hon] fortuna, riqueza; ¡bas- 
tal 

Y [hun] O. atreverse. 

DW [hoséa*] Oseas. 

Man [hut] Po/e/embestir (según 
otros: MOT. 

D*11 [hozim] jadeantes (?). 

7 [hi] lamento, 

Nm [hn] (pron. fem.) ella, ello. 

“Pr [hedad] grito (de alegría, 
de guerra). 

nen [huyyedot] cantos de 
alabanza. 

mit [hayah] O. llegar a ser, suce- 
der, hacerse, servir de, con- 
vertirse en; ser, existir, estar, 
haber (la traducción depende 
mucho del contexto); A, su- 
ceder, convertirse en. 

mid [hayyah] desgracia (?). 

nn inf. estr, Q. de ma. 

9 [hek] ¿cómo? 

527 [hekal] palacio, templo, 
sala central del templo, 

5571 [helel] lucero. 

y7 [hin] hin (medida para 
líquidos == 3.66 litros; otros: 


7.5 litros). 

M2 [hakar] O. insultar. 

man [hakkarah] descaro, 
parcialidad (?). 

xn [hala?] AY. estar lejos. 

mb [hale*ah] más allá, más 
es después. 

am107 [hilulim] festa. 

tn [hallaz] este, esta, ese, esa. 

mn [hallazeh] aquel. 

mn [hallezu] aquellos. 

qn [halik] pie, pisada. 

195 [halikah] carnino, cara- 
vana, cortejo, conducta. 

39 [halak] Q. ir, caminar, pro- 
ceder, alejarse; AY, desvane- 
cerse; P. caminar, pasear; H, 
llevar, hacer caminar, guiar; 
Hitp. pasearse, vagar, mero- 
dear, escurrirse, ir y venir. 

“1217 [hélek] abundancia (fujo), 
visitante. 

557 [halal]l. Pl iluminar; 
brillar; 1. PF alabar, admirar; 
Pu, ser alabado, loable, fa- 
moso, Ftp. gloriarse, pre- 
sumir, Hítpala/ merecer ala- 


banza; Il. O. ser orgulloso; 


Foel volver loco; Poal estar 
loco; AHitpoel volverse loco. 

mom [halam] O. golpear, des- 
trozar. 

an [halom] acá, aquí. 

man [halmut] martillo, 

man, Or [hern, hémmah] 
ellos, aquellos. 

man [hamah] O. agitarse, hacer 
ruido, rugir, gemir, conmover- 
se. 

yuan [hamon] multitud; alboro- 
to, tumulto, ruido; riquezas. 

mart [nemyah] sonido (de ar- 
pas). 

nn [hamullah] griterío. 

0/37 [hamam] O. trastornar, 
espantar, empujar. 

000/71 [hamasim] ramas secas. 

Sun [hamiel] poder. 

Y, 17 [hen] mira, ahí tienes; si 
(condicional). 

«Mn [hanah] A; gozar de. 

Man [hénnah] aquí, acá, allá. 

man [hinneh] he aquí, mira; si 
(condicional). 

mña71 [hanahah] supresión de 
impuestos. 
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MaJ7 [hanapah] sacudida (?). 

07 [has] ¡silencio! 

Mon [hasah] Q. imponer silen- 
cio. 

mann [hapugah] descanso. 

“97 [hapak] O. voltear, volcar, 
cambiar, volverse; A/. conver- 
tirse en, volverse, ser destrui- 
do; Ho. volverse; Hiíp. agl- 
tarse, transformarse. 

917 [hépek] lo contrario; 
manera de pervertir. 

n227 [hapekah] catástrofe. 

32971 [hapakpak] tortuoso. 

M2 pf A de MAR. 

1931 [hassalah] liberación. 

397 [hósen] tropa. 

“571 [har] monte, colina, montaña. 

nma371 [harbeh] mucho, muy, 
demasiado. 

497 [harag] O. matar, sacrificar, 
destruir; Mi. y Pu, ser 
asesinado. 

297 [héreg] matanza. 

Man [haregah] matanza. 

Man [harah] embarazada. 

man [harah] Q. concebir, quedar 
embarazada; Pu. ser conce- 


bido. 
yum [heron] embarazo. 
YY [herayon] embarazo. 
Mon [harisah] ruina. 

MOT [harisut] arrasamiento. 
OT [haras] Q. destruir, romper; 
Ni. ser destruido, arrasado; Pf. 

arrasar. 
97m [héres] sol. 
“an [harare] variante del pl. 
cstr, de A (monte). 
nun [hasSigah] alcance. 
Monun  [hasma'ut] noticia. 
ppun [hasqet] calma. 
MAQun  [histapawah] > “7, 
An [hittuk] fundición. 
PAUTA [hithabberut] alianza. 
507 [hatal] P/ burlarse, 
engañar; Pu. dejarse engañar. 
on [hatulim] burla. 
“Nan [hatat] Poe/arremeter. 





1 [waw] 


0,19 D7 [we wa, we, wi, u] 
y, también, pero, a saber, o, 
tanto... como, sea... sea, 


aunque, pues. 
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1 [wa] + reduplicación de la cons. 
sigte.: waw consecutivo (forma 
narrativa). 

MN  [waw] davo. 

“NINA  [wayyo;'mer] y dijo (él) 
(> VAN). 

Dj?  [wayyágom] y se levantó 
(> Dr). 

“1  [wazar] malvado. 

"121 [walad] hijo. 

VINE [wattó'mer] y dijo (ella) 
(> 13) 





Y [záyin] 





INT [ze'eb] lobo. 

MN? [zo't] (fem. de MI) esta, 
esto. 

2 [ab] > 2. 

“AT [zabad] Q. dar, regalar. 

“131 [zébed] regalo. 

a1aT  [zebub] moscas (colect.). 

Mar [zabah] O. y Pi matar, sacri- 
ficar. 

Mar [zébah] 7 ÓM2AP) matanza, 
sacrificio, animal sacrificado. 
5 [zabal] (. conceder el lugar 

de preferencia. 


51 [zebul] palacio. 

naa [zebulun] Zabulón. 

AY [zag] hollejo (de la uva). 

“1 [zed] orgulloso, 

pur [zadon] orgullo, 

nt [zeh] (fem. ANT) este, esta, 
esto; ellalo que. 

TIT [zoh] var. de MNT- = esta. 

AT [zahab] oro. 

“YT [zahir] prudente. 


711 [zaham] F). sentir asco de. 


“M7 [zahar] 1. A brillar; 11, A 
vigilar, tener precaución; AH, 
avisar. 

“11% [zóhar] brillo. 

Y [ziw] ziv (mes). 

[zo] este, esta, esto. 

YT [zu] (= 1) este, esta, esto. 

AT [zub] O. manar, destilar, 
desangrarse, padecer flujos 
(gonorrea, menstruación, 
hemorragias); M4. derramar. 

ar [zob] flujo (gonorrea, 
menstruación, hemorragias). 

Y JA [zud, zid] Q. ser 
arrogante; Hr, hervir; ser in- 
solente, enojarse. 

Mr [zúah] O. retirarse. 


AMY [zawit] esquina, columna, 

br [zul] O. sacar. 

non [Zulah] excepto, fuera de. 

bay [zolel] comilón, licencioso, 
vano. 

JW [zun] Ho. estar gordo, 

m0 [zonah] prostituta. 

MY [zúa"] O. temblar, apartarse 
de; Pifpel asustar. 

DY [zúa"] escarmiento. 

MÚw [zewa“ah] temblor. 

“AY Eu] => 7, 

MT [zahah] A. desprenderse. 

bn [zahal] O. arrastrarse; temer. 

nom [zohélet] serpiente. 

a [zid] => MT. 

Ar / APT [ar zur] l. O. expri- 
mir, aplastar; ll. O. apartarse; 
Ni. apartarse; Ho. ser un ex- 
traño; Ill. repugnar. 

JS [zedon] impetuoso, 
turbulento. 

PY [ziz] !. animales salvajes 
ll. pecho materno. 

mp [ziqot] antorchas, rayos. 

PY [záyit] (estr. PT) olivo, acei- 
tuna, aceite. 


“11 [zak] puro, limpio, sincero. 


1197 [zakah] O. ser puro, inocen- 
te; A. purificar; A. declarar 
justo; Aípael purificarse. 

Iron? [zekokit] cristal. 

“MOT [zekur] varones (colect.). 

MOT [zakap] O. ser puro, limpio; 
Hi. lavar. 

“191 fzakar] varón, hombre, 
macho. 

M2 [zakar] O. recordar, tener en 
cuenta, mencionar; /M/. pasivo 
de Q.; Hi. invocar, mencionar, 
acusar, dar a conocer, celebrar. 

127 [zéker] recuerdo, memoria, 
mención, nombre, fama, 
Invocación. 

yor [zikkaron] memoria, 
memorial, recuerdo. 

Mmar / Ma [zekaryah, 
zekaryáhu] Zacarías. 

mr [zullut] bajeza. 

1 [zalzal] ramas (de la vid). 

«DO [zalal] Ni temblar; +1 
despreciar. 

mayor [zal'apah] violencia, 
indignación, tormenta. 

MIST [zimmah] plan, pen- 
samiento; infamia. 


Amar [zemorah] ramo, sar- 
miento, 

“md7 [zamir] l. poda; ll. música, 
canto, 

CIA [zamam] plan. 

Rat [zamam] O. planear, pensar, 
tramar. 

Y3Y [zernan] fecha, tiempo 
determinado. 

“P3Y [zaman] Pu. estar 
establecido. 

Na [zamar] |. Af. cantar (con 
acompañamiento musical), to- 
car un instrumento, celebrar; 
IL Q. podar; A. ser podado. 

NAT [zémer] especie de gacela. 

¡VAT [zimrah] |. canto, música; 
ll. fuerza, 

Jr. [zan] especie, clase. 

2) [zanab] cola, cabo. 

207 [zanab] Pí atacar la re- 
taguardía. 

Mar [zanah] O. fornicar, prosti- 
tuirse, ser infiel; Pu. ser bus- 
cada (la prostituta); H/. llevar a 
la prostitución, dedicarse a la 
prostitución. 

203937 [zenunim] fornicación, 


prostitución, infidelidad. 

mar [zenut] fornicación, prostitu- 
ción, infidelidad, 

“M2 [zanah] !. Ar. despedir mal 
olor; Il. Q. aborrecer, repu- 
diar, AH. rechazar, descartar. 

PAT [zanaq] As saltar. 

rIDt [ze“ah] sudor. 

miDr [zalawah] terror. 

“vyr [ze'er] un poco. 

“DT [zalak] Mí apagarse. 

DDT [zaam] O. estar furioso, 
descargar la cólera; Mí. estar 
indignado. 

OMT [zá am] ira, cólera, indig- 
nación. 

myDT [za'ap] O. indignarse; tener 
mal aspecto. 

yr [záfap] furia, ira, 

m yt [za'ep] enfurecido. 

PUT [za'aq] O. pedir auxilio, gri- 
tar, reclamar; AY. dar la alarma. 
movilizarse; H/. clamar, dar la 
alarma, movilizar. 

Moyt [ze“aqah] clamor, grito. 

Nat [zépet] brea, pez. 

2% [ziqgim] |. cadenas; Il. fle- 
chas encendidas. 


171 [zagan] barba, melena. 

1P1 [zagen] O. ser/estar viejo, 
envejecer; HH. envejecer. 

721 [zaqen] viejo, anciano, 
persona de autoridad. 

IP [zóqen] vejez. 

ma? [ziqnah] vejez. 

Qra2T [zequnim] vejez. 

[pr [zagap] O. enderezar. 

ppj?r [zaqag] Q. refinar, filtrar; A 
refinar; Pu. ser refinado. 

“Y [zar] extranjero, extraño, pro- 
fano. 

“Y [zer] borde, ribete. 

NOT [zara"] asco, náusea. 

«2 [zarab] Au. secarse. 

patata [zerubbabel] Zorababel. 

"y [zarah] l. Q. aventar, espar- 
cir; A/. ser aventado, disper- 
sado; P. esparcir, dispersar; 
Pu. ser esparcido, extendido; 
ll. Pf calcular. 

2 / yr [zeroa"] brazo, 
poder, fuerza, ayuda, fuerzas 
armadas. 

DMT [zerúa”] semilla, germen. 

EPrar [zarzip] llovizna. 

Par [zarzir] gallo (?). 


ANT [zarah] O. salir (el sol), 
brillar, aparecer. 

AUT [zérah] amanecer. 

QT [zaram] Poe/soltar (la llu- 
via). 

Om [zérem] lluvia, aguacero. 

Maat [zirmah] miembro viril. 

UM [zara"] Q. sembrar; Mí ser 
sembrado, concebir; Pu, ser 
sembrado; 4. producir semi- 
lla, quedar embarazada, 

MT [zéra] ADT) semilla, se- 
men, siembra, descendencia. 

Dry9r [zero'im] legumbres. 

DU [zer*onim] legumbres. 

¡PUT [zaraq] O. rociar, esparcir; 
Pu. ser rociado. 

YN [zarar] l. Poe/estornudar; 
Il. Q. ser exprimido (curada 
una herida). 

EMT [zéret] palmo (medida = 
22.5 cm.). 


TM [het] 





an fhob] dan) pecho, seno. 
RAN [haba] Md y Pu. escon- 
derse; 4. esconder; Ho. estar 


encerrado; Hitp. esconderse. 

3257 [habab] O. amar. 

man [habah] Q. y Mí escon- 
derse. 

man [habburah] herida, 
cicatriz. 

DAM [habat] O. trillar, varear 
(tumbar las aceitunas con 
varas); N/. ser golpeado, 
trillado. 

2237 [habib] querido. 

yan [hebyon] velo, 

> [habal] |. O. tomar en pren- 
da, como garantía; /. quedar 
empeñado; Il. P. concebir, es- 
tar embarazada; 8. O. hacer el 
mal; A%. sufrir los ma-les; Pj, 
perjudicar, arrasar; Pu. ser qui- 
tado, faltar. 

Ban [nébel ban; pl. 

pam) l cuerda, lote, ata- 
duras, terreno, banda; !l. des- 
trucción. 

52m [rébel] (pl. 0220; estr 
Ban) dolores de parto, cría, 

man / 520 [habol, habolah] 
prenda, garantía. 

2 [hablah] atadura. 


Ban [hibbel] mástil (?). 

5añn [hobel] piloto. 

pan [hobelim] concordia. 

n>23an [habassélet] narciso, 
lirio. 

pam [habag] Q. abrazar, cruzar- 
se de brazos; '. abrazarse, re- 
volcarse, 

pan [hibbuq] (sust.) cruzarse 
(de brazos). 

“Ma” [habar] O. unir, asociar; A, 
unir, sujetar; Pu, unirse; Ho. 
amontonar; Ap. aliarse, jun- 
tarse. 

“Man [haber] compañero, amigo. 

“Man [habbar] socio, 

“Man [héber] |. compañía, banda; 
IL, conjuro, brujería, 

maanan [habarburot] man- 
chas de la piel (del leopardo). 

mman [hebrah] compañía. 


nan [hobéret] serie, 

uan [habas] O. fajar, envolver, 
vendar, trenzar; condenar; A. 
vendar; Pu. ser vendado. 

Wa” [nobes] médico. 

Quan [habittim] galletas (o: 


fritos). 

Am [hag] fiesta, procesión, 

Man [haggah] espanto, terror. 

ANT [hagab] langosta, saltamon- 
tes. 

147 [hagag] O. celebrar una 
fiesta; rodar (?). 

2 [hagu] grieta, escondite. 

an [hagor] cinturón. 

Aman [hagorah] cinturón. 

“an [haggay] Ageo (Hageo). 

Ma” [hagar] O. ceñir, sujetar, 
armarse. 

“Un [had] !. afilado; ll. uno (= 
108) 

UIT [hadad] O. ser afilado; A. 
afilar; Ho. estar afilado; Hitp. 
mostrarse afilado (?). 

duiñ [hadah] O. alegrarse; A! 
alegrar. 

Mun [haddud] filo. 

man [hedwah] alegría. 

5m [hadal] O. cesar, desistir, 
acabarse, faltar. 

Sm [hadel] (cstr. >, que 
renuncia a algo; rechazado. 

2111 [hédel] mundo. 

PO" [hiddéleg] Tigris. 


¡PIN [hédeg] espino, maleza. 

“Mm [hadar] O. amenazar de to- 
das partes. 

“un [héder] habitación, alcoba, 
nicho, sur, 

wan [hada3] nuevo, reciente; 
otro, 

«29m [hadas] FP. inaugurar, reno- 
var; Alto. renovarse. 

wan [hódeg] luna nueva, mes, 
duración, época de celo (de 
un animal). 

22M [hob] deuda. 

«MA [hub] hacer pagar. 

417 [hug] Q. trazar un círculo. 

AT [hug] círculo, bóveda. 

“nm [hud] O. proponer una adi- 
vinanza, 

mn [hawah] |. A% exponer, 
enseñar; ll. Hishtafe/ arrodi- 
llarse, inclinarse, adorar (según 
otros: = mm). 

mn [hawwah] aldea, campa- 
mento. 

mn [hawwah] Eva. 

mn [hóah] (pl. anmán, 
ATT |. espina, zarza; 
Il. hueco, 
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Bam [hut] hilo, cuerda. 

>n [hol] arena, playa. 

Sn nu > bn, 

am (hum) gris (2). 

man [homah] muro, muralla, 

O [hus] O. tener compasión, 
preocuparse por, perdonar. 

=n [hop] costa, orilla. 

Yan [hus] fuera, afuera, por fue- 
ra; calles, intemperte, el exte- 
rior, 

ppin [hoqea] jefe. 

2 [hawar] Q. ponerse/estar 
pálido. 

“Am fhur] blanco. 

“nm [horay] pálido. 

YT [hus] !. O. apresurarse, es- 
tar impaciente; HH. apresurar; 
angustiarse; il. Q, gozar (?) 

ann [hotam] sello, anillo; 
candado. 

mi [hazah] O. mirar, ver, tener 
visiones, imaginarse. 

MT [hazeh] pecho (de un ani- 
mal). 

mA [hozeh] vidente, profeta. 

yin [hazon] visión, visión pro- 
fética, 


Mm [hazot] visiones. 

nn [hazut] visión, aspecto; 
contrato. 

yvr M [hizzayon] visión, pesadilla, 

WT [haziz] relámpago. 

“MT [hazir] cerdo, jabalí. 

¡PIM [hazag] fuerte, duro, vio- 
lento, poderoso. 

¡PIT [hazaq] O. hacerse/ser fuer- 
te, tener valor, endurecerse; 
FP. fortalecer, reforzar, apoyar; 
Pu. ser consolidado; MH. aga- 
rrar, sostener, persistir; Atp. 
esforzarse, tener valor. 

PT [hazeg] fuerte. 

Pin [hézeq] fuerza, 

¡pm [hózeg] fuerza. 

Mit [hezgah] (con) fuerza. 

Mit [hozgah] fuerza, violencia. 

mm / Am [hizgiyyan, 
hizqiyyáhu] Ezequías. 

a [hazar] O. girar. 

AT [hah] gancho, argolla, hebilla. 

NM [hata] O. fallar, pecar; 


compensar, reparar, expiar; 4, 


fallar; hacer pecar; Hp. 
purificarse; huir. 
NúM [het] error, pecado, culpa. 


Nm [hatta”] pecador. 

ROM [hata'ah] falla, pecado, 
culpa; sacrificio por el pecado. 

RD [hatta”ah] pecado, delito. 

Ron [het'ah] falla. 

ANBN [hatta't] pecado, sacrificio 
por el pecado. 

2D [hatab] O. cortar (leña); A. 
ser tallado. 

21M [hoteb] leñador. 

maÚn [hatubot] colcha, 
sábanas (?). 

nan [hittah] trigo, cereales. 

cun [hatam] O. contenerse. 

= pr [hatap] O. secuestrar. 

“0rn [hóter] retoño. 

MM [hay] vivo, (agua) corriente; 
usado en los juramentos (= 
por vida de...). 

“7 [hay] (sust) > D*N 
[hayyim]. 

mM [hayyab] deudor (= peca- 
dor). 

MP [hidah] adivinanza, enigma. 

mn [hayah] O. vivir, revivir, 
sanar; A. dejar con vida, re- 
vivir, realizar; Af. dar vida, 


perdonar la vida. 


mn [hayyah] ser viviente, animal, 
fiera; buttre; ejército; habita- 
ción. 

mer [hayyot] fuertes. 

Pr [hayyut] de por vida. 

DT [hayyim] vida, salud, 
sustento. 

57 hi l. O girar, retorcerse, 
temblar, tener dolores de par- 
to; Pole/l retorcer, dar a luz; 
Folal estremecerse, nacer; MH. 
sacudir; Fo. nacer; Hitpolel 
girar, estremecerse, acobar- 
darse; Hitpalpe/temblar; IL Q 
ser firme; Ill. Q., Pole/y 
Hlitpolel esperar. 

> [háyil] fuerza, riqueza, 
habilidad, vigor, clase pudiente, 
ejército. 

5n / 51 [hel] baluarte, 
muralla. 

5 [hi] dolores de parto, dolor. 

nom [hilah] tormento. 

Prt [hin] fuerza. 

Y" [háis] pared. 

yr [hison] exterior. 

pP"T [heq] seno, regazo. 

umm [his] aprisa. 


“17 [hek] paladar, boca, 

Man [hakah] O. y Al esperar. 

m23n [hakkah] anzuelo. 

12220 [haklil] chispeante, 
oscuro (?). 

mo) [hakilut] cualidad de 
ser chispeante, turbio (?). 

227 [hakam] O. hacerse/ser 
sabio, sensato, hábil, actuar 
sabiamente, aprender; AY, ser 
sabio; A. enseñar, hacer sabio; 
Pu. ser experto; A. hacer sa- 
bio; Aíitp. hacerse sabio, dár- 
selas de sabio. 

23m [hakam] sabio, hábil, ex- 
perto, maestro. 

Ma2M [hokmah] sabiduría, inte- 
ligencia, habilidad, prudencia. 

maon [hokmot] sabiduría. 

“Man fhakar] O. insultar (?). 

5 [hol] profano. 

xon [hala] Q. enfermarse; MH 
corroerse. 

anon [hel'ah] herrumbre, 
moho. 

297 [halab] leche. 

an [héleb] grasa, gordura; lo 


más nutritivo, lo mejor. 


man [helbenah] gálbano 
(resina aromática). 

=2n [héled] vida. 

9 [hóled] topo (otros: coma- 
dreja). 

non [halah] !. Q. enfermarse, 
estar enfermo, perder las 
fuerzas, sentir dolor; MN. en- 
fermarse, debilitarse, afanarse; 
FP. provocar enfermedades; 
Pu, estar agotado; Hs. afligir; 
Ho. ser/estar herido; Hitp. 
enfermarse; li. P. aplacar, bus- 
car el favor. 

nn [hallah] rosca (de pan). 

on [halom] sueño (visión). 

pon [hallon] ventana. 

non [halop] indefenso. 

yn [halus] liso. 

nun [halusah] derrota. 

nón>n [halhalah] estremeci- 
miento. 

an [halat] 4. tomarle a al- 
guien la palabra, 

“27 [hali] joya. 

“21 [holi] enfermedad, sufri- 
miento. 

mn [helyah] collar. 
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53m [halil] flauta. 

món [halíah] ¡Dios me libre! 

nan [halipah] cambio, turno, 
remedio, muda de ropa; el pa- 
sado. 

nun [halisah] despojos, ar- 
mas. 

non [helkah] infeliz (2). 

557 [halal] |. profanado, violado, 
Infamas ll, herido, asesinado. 

“22m [halal] . Vi ser/quedar 
profanado; F. profanar, violar; 
cosechar; Pu ser profanado; 
AH. quebrantar; profanar; co- 
menzar; Ho, comenzarse; ll. 
O. y Mi. ser traspasado; P. 
apuñalar, Pu. ser asesinado; 
Poel ser traspasado; lll. A. to- 
car la flauta. 

non [halam] |. A, hacerse fuer- 
te, fortalecer, dejar impune; 
LO. soñar. 

nun [hallamut] malva (otros: 
clara de huevo, suero) (?) (= 
cosa insípida). 

un [hallami5] pedernal, 

non [halap] Q. pasar, avanzar, 
sucederse, rozar, deslizarse, 


cesar; Pí. cambiar; Hí. sustituir, 
cambiar, renovarse. 

=>n [hélep] cambio, recom- 
pensa. 

yan [halas] 1. Q armar; Ni ar- 
marse; Hfí. armar, ll. Q. quitar, 
despojar; AY; librarse; Pí. 
arrancar, librar, salvar, 

pon [halasáyimm] caderas, cin- 
tura. 

pon [halag] liso, llano, suave, 
pelado. 

pon [halaq] |. Q. ser suave; M 
martillar, adular; ll. Q. repartir, 
recibir su parte; M/. ser repar- 
tido, repartirse; £. repartir, di- 
vidir; Pu. ser repartido; Hi. re- 
partirse; Aíto. dividirse. 

prom [hallug] liso. 

PO. [héleg] |. halago: Il. parte, 
porción, herencia, suerte, 
destino, puesto. 

apon [helgah] 1. halago; parte 
sin pelo; Il. campo, parcela. 

npon [haluggah] grupo. 

mp 229 [halaglaggot] lugar 
resbaladizo; halagos, intrigas. 

don [hala8] |. Q. derrotar, ven- 
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cer; 1l. Q, desaparecer. 

Won [hallas] débi. 

on [ham] 1. suegro; !l. caliente. 

pm [hom] calor. 

¡"Nan [hermah] cuajada, leche, 

“VAN [hamad] Q. desear, 
codiciar, anhelar, deleitarse; AY, 
ser deseable; FP. anhelar; Hr. 
causar placer. 

“UIN  [hémed] encanto, belleza. 

Yom [hermdah] lo que es 
deseable, valioso. 

man [hamudot] tesoros, 
cosas preciosas. 

man  [hammah] calor. 

man  [hemah] (cstr. IAN) ira, 
furor, ardor; veneno. 

yuan [hamos] oprimido (o bien: 
opresor). 

yan 

puan  [hammuqg] curvas. 

VÍ  [hamor] asno, burro. 

nan [hamot] suegra. 

pan [hómet] especie de lagarto. 

y "AM [bamis] forraje exquisito. 

Uan [hamisi] quinto. 

San [hamal] Q, conmoverse, 


sentir lástima; ahorrar, perdo- 


[hamus] rajo. 


nar; prescindir. 

monn [hemlah] compasión, mi- 
sericordia. 

nm [humlah] compasión. 

Dian Thamam] Q. calentarse, es- 
tar caliente,; tener fiebre; estar 
furioso; A. dedicarse a la 
prostitución; A. incubar; fp. 
calentarse. 

YN [hamman] altar (pagano). 

Ol3M [hamas] violencia, crimen. 

Ol3M [hamas] O. hacer violencia, 
abusar de, pensar mal; AY. ser 
violentado. 

yi2r [hamas] O. oprimir. 

Y/3M [hames] O. fermentar; 
Hitp. amargarse (figurado). 

YI3T [hames] fermentado, con 
levadura, 

yan [hómes] vinagre. 

pIaM [hamaq] O. irse; Http. ir de 
un lado a otro. 

nan [hamar] |. O. hervir, 
espumear; Poala/ hervir, arder; 
Hi. hacer sufrir; ll. O, calafatear 
(tapar las rendijas); I!l. Q. 
amontonar, 

13M [hemar] brea. 
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Mian [hémer] vino, 

añ [hómer] |. hervor; Il. barro, 
arcilla; 11l. hómer (medida = 
220 litros; otros: 394 litros) 

uan [hamas] O. armarse o po- 
nerse en orden de batalla; A. 
cobrar una quinta parte. 

am [hames] (fem. MAN, cstr. 
nunn) cinco. 

on [hamissim] cincuenta. 

man [hóme?] |. una quinta parte; 
ll. ingle, vientre. 

Pan [hémet] cuero (odre), 

17 [hen] gracia, belleza, favor, 
aprecio. 

Mam [hanah] O. acampar, habitar; 
sitiar; declinar (el día). 

un [hanok] Henoc. 

PT [hannun] compasivo, bon- 
dadoso. 

PRañ [hanut] bóveda. 

M7 [hanat] I. O. tener frutos casi 
maduros; ll. OQ, embalsamar. 

OD [hanutim] embalsama- 
miento. 

2% [hanik] seguidor. 

M2 [haninah] compasión. 

Min [hanit] lanza. 


A [hanak] O. estrenar, inau- 
gurar, dedicar, acostumbrar. 

M245 [hanukkah] dedicación, 
inauguración. 

24M [hinnam] gratis, desintere- 
sadamente; en vano, sin razón. 

San [hanamal] aguacero. 

JIM [hanan] 1. O. ser bondadoso, 
favorecer, compadecerse, con- 
ceder un favor; A. hablar con 
ternura; Poe/ compadecerse; 
Ho. ser tratado con compa- 
sión; Hip. suplicar, alcanzar 
misericordia; ll, O. oler mal. 

237 [hanep] O. ser impío, ser/ 
estar profanado; H4. profanar, 
pervertir. 

27 [hanep] impío, malvado, 
infame. 

man [hónep] crimen. 

“Bm [hanuppah] maldad. 

PIT (hanag] Mi. ahorcarse; FP; 
estrangular. 

“I0ñ [hasad] !. Hitp. ser fiel; Il. 
F. Injuriar. 

“on [hésed] (MOM) l. soli- 
daridad, amor, bondad, lealtad, 
compromiso, amabilidad, bue- 


nas acciones; !l. infamia. 

Mon [hasah] O. refugiarse. 

PHOm [hasut] refugio. 

“mom [hasid] leal, solidario, 
amigo, piadoso, vasallo, 

MPOn [hasidah] cigúeña. 

> fhasil] especie de langosta. 

Porn fhasin] poderoso, 

20n [hasal] O. devorar. 

29ñ [hasam] O. poner bozal, 
cerrar el paso, hacer un dique. 

39m [hasan] /V. ser almacenado, 

yo [hósen] tesoro, riquezas, 
bienes. 

yan [hason] fuerte. 

=9n [hasap] O. revelar, 

“On fhasar] O. disminuir, faltar, 
carecer; A. poner por debajo, 
privarse de; 4; faltar. 


La 


en [haser] necesitado, escaso. 

non [héser] escasez, necesidad, 
pobreza. 

“on [hóser] falta, necesidad. 

ymon [hesron] pérdida. 

Án [hap] puro. 

NM [hapa”] FP. proferir. 

nan [hapah] Q. cubrir, tapar; NM; 

estar recubierto; A. recubrir. 





man [huppah] baldaquino; 
alcoba. 

tan [hapaz] O. y Ma precipi- 
tarse, hulr; angustiarse. 

pan [hippazon] prisa. 

cun [hopnáyim] puñado(s) (lo 
que cabe en las dos manos). 

nan [hapap] O. proteger. 

yam [hapes] O. apreciar, 
complacerse, preferir, desear, 
gustar. 

y 23m [hapes] que se complace, 
deseoso, de buena gana. 

yan [hépes] (an) agrado, 
gusto, deseo; joya; ocupación, 
negocio. 

23m [hapar] !. O. cavar, hacer 
hoyos, escarbar; explorar; ll. 
Q. avergonzarse, quedar 
decepcionado; H/. avergon- 
zarse, marchitarse; ll. Pu. estar 
protegido (?). 

manan [haparparah] murcié- 
lago (otros: topo). 

van [hapas] O. explorar, 
examinar; AY. ser saqueado; 
Fr. examinar, rastrear, Pu, ser 


buscado; Hp. esconderse, 


disfrazarse. 

van [hépes] intriga. 

wan fhapas] O. hablar con 
libertad; Pu. ser libre. 

wan (hópes] |. libertad; 

ll. gualdrapa (para los caballos). 
muan [hupsah] libertad (de los 
esclavos). 

"uan [hop$i] libre, liberto. 

munn [hopsit] aislamiento. 

YT [hes] flecha, dardo. 

37 [hasab] Q. cavar, labrar, 
extraer; A. ser grabado; Pl. 
ser extraido; A. despedazar. 

DXM [hoseb] cantero (que labra 
las piedras). 

M3 [hasah] I. Q. cortar, dividir; 
Ni dividirse; ll. Q alcanzar. 

Mn [hasot] mitad (medio). 

“31M, >3M [hasi, hési] medio, 
mitad. 

03m [hési] l. > *3M, Il. flecha. 

“PY [hasir] I. hierba, pasto; Il. 
puerro (parecido al ajo). 

y3n [hósen] seno, brazos. 

J3n [hésen] seno, brazos. 

Y 3M [hasas] Q. marchar en 
orden; A repartir agua; Pu. 
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ser cortado. 

Y 3 [hasas] piedra, guijarro. 

“33n [hasoser] > 237. 

mun [hasoserah] trompeta. 

“mn [hasar] Ps. y Hi tocar trom- 
peta. 

“3 [haser] (cstr. 3) po- 
blado, corral, atrio, patio, ex- 
planada. 

pn [hog] (pl. APT; pl. estr. 
rn, 2217) límite, tarea, 
porción, obligación, mandato. 

«mj2ñ [haqah] Au. estar grabado; 
Hito. grabarse (?). 

men [huggah] obligación, 
decreto, ley, ordenación. 

PRA [hagaq] Q. cavar, grabar, 
determinar, mandar; Pu. ser 
prescrito; Foe/ legislar, mandar; 
Ho. ser grabado. 

“pm [hagar] O. averiguar, 
examinar; M4. comprobarse, 
escrutarse; P. investigar. 

ap [héqer] investigación, 
misterio. 

aún / 93m (hor]!. noble; 

ll. hueco, cueva, 
“Un [hur] hoyo, calabozo, 


NON [hara'im] excremento. 

Mm [harab] |. O. secarse, estar 
seco; quedar devastado; M,, 
estar arrasado; Fu. secarse; Hi. 
secar; arrasar, arruinar; Ho, 
quedar devastado; ll. Q. matar, 
aniquilar; AV. matarse unos a 
otros. 

2 [hareb] seco, arruinado. 

Im [héreb] espada, puñal, 
cuchillo, cincel. 

am [hóreb] sequedad, calor. 

Mann [harabah] tierra seca. 

nan” [horbah] ruina, deso- 
lación; desierto. 

pan [harabon] calor, aridez. 

WM [harag] O. temblar. 

DA [hargol] grill. 

“MT [harad] Q. temblar, alarmar- 
se, preocuparse; 4. asustar, 
espantar. 

“mm [hared] miedoso, cobarde, 

Aman [haradah] terror, temblor; 
respeto, preocupación. 

Man [harah] O. enojarse, indig- 
narse; MV. irritarse; M1. descar- 
gar la ira; Atp. impacientarse; 
Tifel competir. 

OA [haruzirm] collares, 


>bmn [harul] matorrales. 

yuan [haron] incendio, ira. 

yr [harus] |. oro; fl. trillo; fo- 
so; decisión; mutilado; III. ac- 
tivo. 

MASA [harhur] fiebre. 

Ban [héret] cincel, punzón. 

29 [hartob] adivino, mago. 

san [hori] ardor (de la ira). 

3 [hori] pan blanco (otros: 
mimbre). 

man [harit] saco, bolso. 

y an [haris] porción; hacha. 

“UP” [haris] siembra, acción de 
arar. 

Dan [harii] caliente. 

37 [harak] Q. tostar (?). 


20379 [harakkim] celosías, rejas. 


amm [haram] A consagrar, 
consagrar al exterminio, ex- 
terminar; Fo. ser consagrado 
al exterminio. 

amm [harum] chato, con la nariz 
deforme. 

amm [hérem] |. dedicación al uso 
sagrado, consagración al 
exterminio, exterminio; objeto 


consagrado al exterminio; 


Il. red (para pescar). 

WN”"TT [hermeg] hoz. 

07 [héres] l. sara; Il. sol. 

mom [harsit] tiestos. 

An [harap] |. O. pasar el in- 
vierno; II. A. ser prometido; 
IL. Q injuriar; 4% injuriar, bur- 
larse, derrotar. 

aan [hórep] invierno; madurez. 

nat [herpah] insulto, infamia, 
objeto de burla, 

Y 17 [haras] O. afilar, mutilar; 
decidir; A. estar decidido; 

Il. O lanzarse. 

Mayan [harsubbot] cadenas, 
tormentos, 

JT [harsan] grano de la uva. 

pun [harag] O. rechinar (los 
dientes). 

MT [harar] I. O. quemar, arder, 
consumirse; /, quemarse; 
Pilpel encender; !l, AY. estar 
ronco. 

ena [harerim] terreno 
pedregoso, 

un [héres] cerámica, tiestos. 

wan [haras] artesano, maestro. 

un [haras] |. O. arar, labrar, 


forjar, trabajar, maquinar; Mí, 
ser arado; 4, tramar; Il. Q. 
ser sordo, callarse; M4. callarse, 
no hacer nada; Hifp. quedarse 
callado. 


Uam [héres] 1. magia, brujería; Il. 


en secreto, 

Wan  (heres] sordo. 

wan fhóres] bosque. 

nun [haróset] acción de tallar, 
labrar. 

PAT [harat] O grabar. 

“aun [hasupay] desnudez. 

= un [hasip] rebaño de cabras. 

un [hasak] Q. retener, impedir, 
tener reparo; AY. cesar, quedar 
impune, estar a salvo, 

nun [hasap] O. pelar, despojar, 
revelar, sacar. 

aun [hasab] Q. estimar, pensar, 
planear, inventar, imputar, 
tener en cuenta; Mí, ser tenido 
en cuenta, ser contado, 
estimado, F4. calcular, contar, 
planear, inventar; 4%. creerse 
más; Atp. ser contado entre. 

24M  [héseb] cinturón, faja. 

ynaun [hesbon] cuenta, con- 
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clusión, plan. 

naun [hisáabon] preocupación; 
máquina. 

nun [haéah] Q. callarse; Hi. 
callarse, quedarse quieto, hacer 
callar. 

DpPiÚn  [hasugim] anillos (de las 
columnas). 

un [hasak] Q. oscurecerse, 
estar oscuro, negro; Hh. 
oscurecer(se), denigrar, 

un [hagok] oscuro, insignifi- 
cante, 

un [hósek] oscuridad. 

nun [hasekah] oscuridad. 

Sun [hasal] A/. estar rezagado. 

Sun [haímal] metal bruñido 
(o: ámbar). 

Dun [haémannim] magnates 
(otros: objetos de bronce). 

yun [hóñen] pectoral, 

pun  [hañag] Q. amar, ena- 
morarse, desear; A, ena- 
morarse; FP; y Pu. abrazar, 
enganchar, 

pun [héseq] deseo. 

DPun  [hiésuqim] radios (de las 
ruedas) (?). 


mun [hasrah] espesor. 

omun  [hissurim] cubos (de las 
ruedas) (?). 

Wun [hasas] hojas secas. 

mm [hat] terror. 

Min [hatah] O. sacar, recoger, 

Mm [hittah] terror. 

2 [hóttu] imptv. Pi. de ART. 

Sinn [hittul] vendaje. 

2yNuannn  [hathattim] terrores. 

Am (pitt) hitita. 

Man (hittit] terror. 

“O. [hatak] A estar decre- 
tado. 


Son [hatal] Pu. y Fo. ser fajado. 


nn [hatullah] pañales. 

la [hatam] Q. sellar, con- 
firmar; N/. estar sellado; P/. 
encerrarse; A. tener obturado, 

mann [hotémet] anillo con 
sello, 

JAM [hatan] esposo, novio. 

Mon [hatan] Hito. emparentar. 

1nA  [hoten] suegro. 

Sinn [hatunnah] boda. 

minn [hoténet] suegra. 

nan [hatap] Q. adueñarse, 
elegir. 
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An [hétep] saqueo; bandido. 

Mina! [hatar] O. perforar; remar. 

Man  [hatat] Q. estar aterrado, 
consternado; AY. temer, estar 
abatido; FP. quebrar, espantar; 
Hi. destrozar, aterrar, 

DON [hatat] miedo. 





O [tet] 





NUND [tete] Pipe/barrer. 
5120  ftebulim] turbante. 
2120  [tabbur] ombligo. 

m2D  [tabah] O. matar, degollar. 

nm2D  [tébah] (MAD) matanza. 

Mb [tabbah] |. cocinero; 

il. plur.: guardia. 

Mad  frabbahah] cocinera. 

30 [tibhah] matanza. 

520 [tabal] Q. mojar, bañar(se), 
sumergir; N/. mojarse, bañar- 
se. 

DD [taba] Q. hundirse, 
enterrarse; Pu. hundirse; Ho. 
hundirse, estar encajado. 

ny20 [tabbá'at] anillo, aro, 
argolla. 

la [tahor] limpio, puro, sin- 


cero. 

270 [taher] O. ser/quedar lim- 
plo, puro, sano; 4. limpiar, pu- 
rificar, refinar, declarar puro; 
Pu. ser purificado; Hitp. puri- 
ficarse. 

“mb [tóhar] pureza, claridad. 

m0 [tehar] esplendor (?). 

nano [tohorah] purificación, 
declaración de pureza. 

DM [tob] Q. ser bueno, bello, 
agradable, valioso; A. hacer 
bien. 

25D [tob] bueno, bello, agrada- 
ble, útil, bondadoso; bien, feli- 
cidad; planta olorosa. 

M0 [tub] bondad, dicha, belleza. 

To ftawah] O. hilar. 

mo [túah] O. encalar, blanquear, 
revocar; Ní. ser revocado. 

nap Ftotapot] marcas, 
señales. 

Sm [tul] As. lanzar, expulsar; Ho. 
ser arrojado, desmayarse, agi- 
tarse; Aifpel arrojar. 

“NO [tur] fla, serie. 

[capi [tus] O. lanzarse en vuelo. 

amO [tahah] A. disparar (el ar- 


co). 

yn [tehon] molino. 

AMO [tuhot] I. lo escondido, in- 
terior; ll. ibis. 

Ab [tahah] O. estar pegado, 
ciego. 

109 ftahan] O. moler, triturar. 

Mana [tahanah] molino, 

amm [tehorim] hemorroides, 
tumores. 

TD [tíah] revoque (de una pa- 
red). 

LO [tit] barro. 

¡TYD [tiran] cerca, campamento, 
almenas. 

50 [tal] rocío. 

NOD [tala?] O. tener varios colo- 
res; Pu, estar remendado. 

no [taleh] cordero. 

nube [taltelah] lanzamiento. 

5 20 [talal] F/ techar. 

NIDO [tame” Q. ser/hacerse 
impuro; A. contaminarse; P, 
contaminar, profanar, declarar 
impuro, violar; Pu. contami- 
narse; Ho. estar contaminado; 
Hito. contaminarse; Fotpaal 
contaminarse. 


NIDD [tame”] impuro, contami- 
nado, profano. 

TINO [tum'ah] impureza, conta- 
minación, enmohecimiento. 
“MD [tamah] M: ser tenido por 

estúpido. 

20 [tamam] P/pe/ borrar (el 
rastro). 

PAD [taman] Q. esconder, guar- 
dar; A. esconderse; M1. es- 
conder. 

NID [téne”] cesta, canasta, 

mp [tanap] FP. manchar. 

ID [tafah] A; extraviar. 

DVD [taam] O. gustar, disfrutar. 

OJD [tá fam] gusto, sabor, discre- 
ción; decreto. 

10D [rafan] l. O, cargar; Il. Pu. 
atravesar. 

=D [tap] niños pequeños. 

Mad [tapah] |. A. extender, ll. 
P;, criar. 

Tab [tépah] cuatro dedos (me- 
dida = 7,5 cm.); cornisa (?). 

nad [tópah] cuatro dedos (me- 
dida = 7.5 cm.). 

O0"TBD [tippuhim] cuidados. 

palo) [tapal] Q. blanquear, recu- 


brir. 

020 [tipsar] oficial. 

DD [tapap] Q. caminar con 
pasitos cortos. 

jalo [tapas] O. ser obtuso, em- 
botado, 

UD [tippes] estúpido. 

“MO [tarad] O. gotear, insistir. 

MO [tarah] A. cargar. 

Mmib [tórah] carga. 

Mo [tari] reciente, (herida) abier- 
ta. 

ano [térem] todavía no, antes 
de, antes que. 

MO [tarap] arrancado. 

nu [tarap] O. apresar, despe- 
dazar; MN. y Pu, ser despeda- 
zado; MH. dar su ración. 

no [térep] presa, víctima; 
sustento. 

nad [terepah] animal despe- 
dazado (por fieras). 


* [yod] 


IN? [y2'ab] Q. anhelar. 
MN” [yan] OQ, merecer. 
N> [ye or] > IN”. 








No yaa] !. N. by) ser ton- 
to; Il. Hi (NM) decidir 
emprender, atreverse, dignar- 
se, poder, 

AN” [ye'or] río, el Nilo, brazo del 
río, túnel. 

AN” fut, Hi de IN. 

"UN? [ya'a8] Mi (UN) renun- 
clar a, desesperarse, cansarse, 
iimposible!; A. desanimarse. 

:22 [yabab] A. lamentarse. 

bm: [yebul] cosecha, 

DI” fut. A de *BAJ. 

“27 [yibk] fut. ap. O. de 22. 

ol [yabal] torrrente. 

by [yabal] Mi (*2317) llevar, 
traer, guiar; Ho. pasiva de HA. 

no [yabbélet] verruga. 

22” [yabam] cuñado (de una 
viuda). 

23 [yabam] A, casarse con la 
viuda del hermano (ley del 
levirato). 

92” [yebamah] cuñada (viuda 
de un hermano). 

12 fut. ap. O de M2. 

Ya” [yabes] O. secarse, estar 
seco, paralizado; A. secar; H4. 


secar, agotar. 

un [yabes] seco, reseco, 

Mz” [yabbasah] tierra firme, 
tierra seca, 

nuz” [yabbéset] tierra firme. 

27 [yageb] campo cultivado. 

27 [yogeb] agricultor. 

ME [yagah] |. AH (Mai) retirar; 
Il. A% (729) estar afiligido; P; 
afligir, Hi. (Maia) atormentar, 
afligir. 

pa [yagon] dolor, aflicción, des- 
gracia. 

Ma [yagor] temeroso. 

bn fut. ap. O. de M2). 

YN, IN [yagía”, dada] cansa- 
do. 

YY [yegía"] cansancio, trabajos, 
ganancia, posesiones. 

DY [yaga"] ganancia. 

DY” [yaga] O. cansarse, estar 
cansado; A. y Hr. cansar. 

TIyY [yegi'ah] fatiga. 

“A [yagar] O. temer. 

“a” [yegar] (aram.) montón de 
piedras. 

N [yad] (pl. Dio) mano, mano 
izquierda, brazo, garra; pose- 


sión, poder; orilla; monumen- 
to; ejes; veces (múltiplos); pe- 
lotón. 

“VT [yadad] Q. echar (suertes). 

DAD [yedidut] amada. 

mI [yadah] |. O. disparar; A. 
expulsar; Il. F%. reconocer, ala- 
bar, confesar; Hítp. confesar (el 
pecado). 

“Pu [yadid] amado, amigo, 
amable. 

na [yedidot] amor. 

UT” [yada"] Q. conocer, saber, 
darse cuenta, enterarse, re- 
conocer, preocuparse por, ele- 
gir; tener relaciones sexuales; 
Ni. pasivo de Q.; A dar órde- 
nes; Pu. ser conocido; HH, 
(TT) mostrar, revelar; Ho. 
conocerse; Hitp. darse a co- 
nocer. 

Um [yidde'oni] adivino, mago. 

r? [yab] forma abreviada de 
YHWH, nombre divino. 

1)” [yahab] O. (solo en im- 
perat.: 217 etc.) da, ven acá, 
págame; ivamos!, 

7” [yehab] tarea. 


“IM [yahad] Afp. hacerse judío. 

WT [yhw] forma variante del 
nombre MT [yhwh], (pro- 
nunc. prob.: yáho o yáhu), 
usada sobre todo en nombres 
teofóricos (Yehohanan, etc). 

minimo Joacaz. 

UNT [yeho”a3] Joás. 

¡TA [yehudah] Judá. 

“ar” [yehudi] judío. 

MIT [yehudit] Judit. 

PPUNT” (yehudit] lengua hebrea. 

mir [yhwh] nombre propio de 
Dios (pron. prob.: yahweh). . 
Etimología tradicional: del ver- 
bo ma, primitivamente man 
(ser). 

Pam [yehoyakin] Joaquín. 

pur” [yehoyaqim] Joaquim. 

aa [yehosúa”] Josué. 

nai [yeho3apat] Josafat. 

TP yus, Q. de M3. 

“im [yahir] soberbio. 

om [yahalom] jade (otros: 
jaspe, diamante) (?). 

Bal [yobel] carnero, cuerno de 
carnero; trompa; jubileo, año 


de remisión. 


Bar [yubal] corriente (de agua). 

0% [yom] (pl. 13?) día (desde 
el amanecer hasta el anoche- 
cer; las 24 horas), fecha, tiem- 
po de vida, año. 

37 [yomam] de día, en pleno 
día, 

11M [yawan] Javán; Grecia. 

IN. [yawen] fango. 

n137 [yonah] paloma. 

mur [yonah] Jonás. 

"3P [yewani] griego. 

pr [yoneq] niño de pecho. 

ARIP [yonéqet] retoño, planta 
tierna. 

yvr [yo'es] consejero. 

PRI [yoset] abertura (otros: 
aborto). 

“Y” [yoser] alfarero. 

1% [yoreh] !. lluvia temprana 
(de otoño); ll. arquero. 

any [yoter] lo que sobra; 
ventaja; mucho, demasiado; 
fuera de. 

“JN [yazan] Pu. estar en celo. 

UT” [yéza”] sudor, 

“Tn [yahad] O. juntarse; Fl 
actuar con integridad. 


“Ur” [yáhad] unión, reunión; jun- 
tamente, en total, unos con 
otros, al mismo tiempo. 

VI [yahdaw] juntamente, a la 
vez, todos. 

Rom [yehezge'] Ezequiel, 

MP [yehizqiyyáhu] Eze- 
quías. 

“PIT [yahid] único (muy esti- 
mado), solitario. 

Sm [yahil] que espera. 

Sm [yahal] A Erin) esperar; 
HF. esperar, confiar, soportar; 
H1. esperar. 

arm” [yaham] O. estar en celo; Fl 
estar en celo; poner en celo. 

War” [yahmur] corzo. 

PT [yahep] descalzo. 

OT” fut. ap. Q. de MT. 

«un [yahas] Hito. empadronar, 
hacer el censo. 

In” [yáhas] censo. 

2” fut. ap. Q. de MIDA. 

20” [yatab] O. ser bueno, estar 
bien, irle bien a uno, ser agra- 
dable; H/. hacer bien, favore- 


cer, tratar bien. 
Y” [yáyin] (estr. ]*) vino. 


Ll [yak] fut. ap. Hif. de 119). 

ma [yakah] A (M1) pleitear, 
mostrar la inocencia; AH. 
(mD171) reprender, echar en 
cara, castigar, hacer de juez, 
decidir; Ho. (MAA) ser 
corregido; Hito. MIA) 
pleitear. 

>> [yakol] Q. poder, lograr, 
soportar, vencer. 

57 [yalad] Q. dar a luz, en- 
gendrar, empollar; Ni. 51), 
Pu. EA) y Ho. nacer; Pi. 
asistir al parto; Hi, rom) 
engendrar, tener hijos (el pa- 
dre); Hitp. registrarse en el 
censo. 

1 
descendiente. 

mor [yaldah] niña, joven. 

maior (yaldut] juventud. 

no [yalah] O. languidecer. 

mb [yillod] nacido, niño. 

MEA [yalid] nacido, hijo. 

2 [yélek] fut. ap. Q. de =>n. 

39 [yaa] (229%) aullar, 
gemir, dar alaridos. 

507 [yelel] aullido. 


[yéled] hijo, niño, cría, 
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mo [yelalah] gemido, alarido. 

na) [yallépet] granos en la piel. 

por [yéleq] especie de langosta. 
par [yalqut] zurrón, bolsa. 

D”  [yam] (pl. 193”) mar, lago, 
depósito, río (muy grande); 
occidente; 9121 D37 el 
mar Mediterráneo (“el mar 
grande”); nan DO” el Mar 
Muerto ("el mar de la sal”); 
FNO”B? el Mar Rojo (“mar de 
los juncos”). 

y13?  [yamin] (mano) derecha; 
sur, meridional. 

DI9”  [yemim] víboras (?). 

19) haman] (NIT) 
desviarse; dirigir(se) a la dere- 
cha, lanzar con la derecha. 

03"  [yemani] derecho; del sur. 

mon? [yam sup] Mar Rojo 
(mar de los juncos). 

“9% [yamar] A cambiar; Aíto. 
tomar posesión. 

"Un"  [yamaS] Hi dejar tocar. 

Pia? fyámot] fut. ap. Q. de AYA. 

mn [yanah] O. ser violento; AH. 
oprimir, 

mp" [yenigah] retoño. 


pp2 [yanaq] Q. mamar, alimentar- 
se, disfrutar; 4. amamantar, 
alimentar. 

Aun [yansup] lechuza (otros: 
ibis). 

“IO” [yasad] !. Q. fundar, poner 
los cimientos, designar, gober- 
nar; A. ser fundado; P%. fun- 
dar, establecer; Pu. ser funda- 
do; Ho. ser puesto el cimien- 
to; Il. A. conspirar. 

“10” [yesud] comienzo (?). 

mo” [yesod] fundamento, 
cimiento, base. 

¡THO” [yesudah] fundación. 

o" [yissor] censor. 

nO” [yasap] Q. añadir, aumentar, 
volver a (hacer), seguir (ha- 
ciendo); Mí AO) añadirse, 
enriquecerse; A (APOT) 
añadir, aumentar, volver a 
(hacer), seguir (haciendo). 

“0” [yasar] Q. educar, instruir, 
reprender; A/, escarmentar,; 
A. M0”) educar, corregir, 
castigar, Aípael escarmentar. 

“O” [yásar] fut. ap. Q. de MO 

“ID? [yalad] O. designar, señalar; 


Ni (103) reunirse, citarse, 
comprometerse, amotinarse; 
Hi. desafiar; Ho. estar colo- 
cado, ser requerido, 

ny” [yaa] O. arrasar, 

11 [ya'az] N: ser insolente. 

py [ya'im] palas. 

by yaal] Hi Éwvim) ayudar, 
servir, ser útil, sacar provecho. 

by fut. ap. Q. de moy. 

by [ya'el] cabra montés. 

moy [ya'alah] gacela. 

wm [yá'an] a causa de, porque, 
por, 

my, 19? [yalen, yalanah] 
avestruz. 

ny [ya'ep] O. cansarse, estar 
cansado; Ho, cansarse. 

my [ya'ep] cansado. 

ny” [ye“ap] vuelo (?). 

y 2 [yafas] O. planear, proyectar, 
aconsejar, decidir; MM (Y 912) 
pedir consejo, consultar, deli- 
berar; Aifp. conjurarse, estar 
persuadido. 

app [ya'agob] Jacob. 

“AD [yá ar] l. bosque, espesura, 


huerto; !l., panal, 


my [yalarah] panal. 

WI" fut. ap. O. de muy. 

na” [yapah] Q. ser/hacerse her- 
moso; A. embellecer, adornar; 
Pealalser muy bello; Ho, em- 
bellecerse, adornarse. 

ria” [yapeh] bello, agradable. 

ma"nD” [yepeh-piyyah] her- 
mosa. 

TD” [yapah] Aligp. gemir. 

M2? [yapéah] testigo. 

»2* [yópi] belleza. 

50 fut. O de DB), 

1D” [yapa] Hi (MDÍrT) res- 
plandecer, alumbrar, darse a 
conocer. 

nin” [yip'ah] brillo. 

NY [yasa”] Q. salir, proceder, 
aparecer, escapar, extenderse, 
gastar, terminar; Hi (NY) 
sacar, expulsar; Ho. (NY) 
ser sacado, desembocar. 

“DY [yasab] Hi. establecer; Hito. 
establecerse, presentarse, 
mantenerse, hacer frente. 

43 [yasag] Hi. poner, instalar, 
dejar; Ho. quedarse. 

ams” [yishar] aceite. 


UY" [yasúa"] cama, 

Pax” [yishaq] Isaac. 

NY [yasf”] lo que procede (hi- 
jo). 

3 [yasía"] anexo (edificio). 

UY” [yasa"] Hi acostarse; 
humillarse; Ho. estar acostado. 

pu [yasag] O. derramar, infun- 
dir, fundir, derretirse; 4. de- 
rramar (presentar?); Ho. ser 
derramado, ser fundido, fluir, 
estar presentado. 

ne3S” [yesugah] fundición. 

“M3” [yasar] O. formar, esculpir, 
organizar, disponer; A/. ser 
formado; Pu. ser modelado; 
Ho. ser forjado. 

“UY [yéser] obra, escultura; 
carácter, libertad. 

am3 (yesurim] miembros 
(cuerpo). 

ny [yasat] Q. arder, quemar: 
Ni. ser incendiado, quemado; 
H. incendiar, quemar. 

ap” [yéqeb] dap») lagar (para 
pisar las uvas). 

“2” lyagad] O. y Fo. arder. 

=P" [yeqod] incendio. 


ni?” [yegahah] (cstr. AR?) 
obediencia, 


=p? [yaqud] fogón. 
Dr [yagot] hilo. 
ap”  [yequm] seres vivos. 


ip”, y” [yaqué, yago$] ca- 
zador de pájaros. 

mp [yiqgah] fut. Q. demp). 

“Pp? [yaqgir] querido. 

Djp?? [yágom] fut. ap. Q. de BY. 

Mp?  [yaga] OQ. dislocarse, has- 
tiarse; A. ajusticiar, empalar; 
Ho, ser empalado, ajusticiado. 

YrR” [vagas] Q. despertarse. 

“pp? [yagar] Q. valer, ser precio- 
so, escaso, ser honrado; 
hacer escasear, aliviar. 

“Up? [yagar] valioso, costoso, 
raro. 

“pp”  [yeqar] precio, valor, 
recompensa, riqueza, 

my?” [yegarah] preciosa. 

pp?  [yaqas] Q. poner trampas, 
atrapar; NY. caer en la trampa; 
Pu. enredarse. 

NA” [yar] fut. ap. Q de INS. 

yn 
honrar; N. ser temido; Fí. 


[yare”] Q. temer, respetar, 


72 


asustar; Hito. ser terrible, 
desconfiar, 
xn 
INP [yirah] temor, respeto. 
1 [yareb] grande. 
DVI  [yarob'am] Jeroboam. 
YY [yarad] O. bajar(se), caer; 
Hi (I"YITT) hacer bajar, de- 
rribar; Ao. ser bajado, abatido. 
Ya [yarden] Jordán. 
mi [yarah] |. O lanzar, disparar; 
Ni. ser ejecutado; Hf. disparar; 


[yare”] temeroso, cobarde. 


IL. A, hacer llover; Ho. ser re- 
gado; Il. Hs. enseñar, instruir, 
indicar. 
pm [yaroq] hierba verde. 
ne 
MA pyérah] mes. 
YI [yereho] Jericó. 
¡o 


arrojar. 


[yaréah] luna. 


[yarat] O. precipitarse; 


IU [yarib] adversario (en un 
juicio). 

My [yeri'ah] cortina, tienda 
de campaña. 

1 [yarek] muslo, cadera. 

nn [yarkah] extremo, fondo, 
punta. 


ATRIO” / TINA? Pyirmeyan, 
yirmeyáhu] Jeremías. 

07” [yara] O. temblar. 

YY [yáros] fut. ap. Q. de YM. 

PY [yaraq] O. escupir. 

PT. 

PY. [yéreg] hierba, pasto. 


[yaraq] verdura. 


USAN [yeragon] palidez; tizón 
(plaga de los cereales). 

PIT [yeragraq] verdoso, 

UM” [yaraS] |. Q. tomar posesión, 
poseer, heredar, desposeer; 
N, carecer, arruinarse; A. 
apoderarse; Hi. (1W*1171) des- 
poseer, ocupar, heredar; Il. Q. 
pisar las uvas. 

nu» [yeresah] posesión, 

muy [yerusah] posesión. 

¡JUN ut, ap. Q. de 1", 

Y [ye3] (partíc.) hay, existe(n); 
(sust.) riquezas. 

20 [yaóab] O. sentarse, estar 
sentado, estar situado, habitar, 
permanecer; A ser/estar 
habitado; FP. colocar; H4. 
(21171) hacer sentar, esta- 
blecer, dejar, casarse; Ho. ser 
habitado. 


2% [yátob] fut. ap. O. de MU. 
24% [yoleb] jefe, habitante. 
UD” [yesúa"] Josué. 

My” [yesulah] salvación, libe- 
ración, ayuda, victoria. 

mu [yésah] suciedad (?). 

GUJuN [yasat] M1. tender; Ho. te- 
ner tendido. 

“Y” [y8ay] Jesé. 

¡Y [yesibah] academia, es- 
cuela. 

muy / mu" [yeda“yah, 
yesa'yáhu] Isaías. 

yrv> [yesimon] desierto. 

“> [yasi8] madurez, vejez. 

17 [yaóan] Q. enevejecer; MN 
ser viejo. 

qu [yasan] viejo, antiguo. 

y [yasen] Q. dormirse, dormir, 
estar dormido, morir(se); A, 
hacer dormir. 

1 [yasa"] N/. salvarse, estar a 
salvo, vencer; Hi (YD) 
salvar, librar, ayudar, vencer. 

1Y” [yésa'] salvación, liberación, 
ayuda, victoria. 

nov” [yasepeh] jaspe. 

UN [yañar] recto, derecho, llano, 


justo, sincero. 

UR [yasar] O. ser recto, llano; 
aprobar; Pf. allanar, enderezar; 
aprobar; Pu. estar recubierto 
de una lámina; AH; allanar, diri- 
gir. 

e [yóer] rectitud, honradez, 
derecho; pacto. 

mv [yisrah] rectitud, 

vu” [yase3] viejo. 

“UN [yated] estaca. 

pin” [yatom] huérfano, 

Jr" fut. O de JAN, 

an [yatar] O. poseer, tener de 
sobra; Mí (“113) quedar, 
estar de sobra; faltar; Hs. 
(nr) dejar, guardar, dar 
abundancia, sobresalir. 

Am [yéter] 1. QUIN) resto, so- 
bra, restante, sobreviviente, 
demás; ll. cuerda. 

Main” [yitrah] ahorros. 

pum [yitron] ganancia. 

MP” [yotéret] lóbulo del hígado 
(de animales). 


74 


2 [kap] 





2, > [ke, ka] (partícula insepa- 
rable) como, igual que, según, 
cuando, al (++ inf.). 

IND [ka'eb] O. sufrir; Hi. causar 
dolor. 

282 [ke'eb] dolor, herida. 

“IND [kalah] MN. desanimarse; 
HH. deprimir. 

¡IN>2 [ka'eh] abatido. 

EN [kaap] 4% inclinar. 

“UNI [kaaser] como, cuando, 
porque. 

“132 [kabed] O. ser pesado, pe- 
sar, ser una carga; recibir ho- 
nores; MN, recibir honores, te- 
ner prestigio, ser glorioso; A, 
honrar, enriquecer, hacer in- 
sensible; Pu. recibir honores; 
H1. honrar, agravar, amontonar, 
embotar, multiplicar; Hito, 
crecer, gloriarse, ser respe- 
tado. 

“132 [kabed] !. pesado, impor- 
tante, numeroso, rico, difícil, 
terco; II. hígado. 


“103 [kóbed] peso, masa, multi- 

tud. 

mas [kebedut] pesadez. 

Ma9 [kabah] O. apagarse; Al 
apagar, acabar. 

112) [kabod] riqueza, impor- 
tancia, nobleza, gloria, majes- 
tad. 

¡m2 [kebuddah] gloria, pose- 
siones. 

“Pa [kabir] tejido. 


“Ya3 [kabbir] grande, poderoso. 


22) [kébel grillos. 

023 [kabas] O. lavar (paños); Fr 
lavar, Pu. y Hotp. ser lavado. 

239 [kabar] A. multiplicar. 

“139 [kebar] ya, hace mucho. 

mas [kebarah] |. cedazo; 
ll. trecho, 

VI) [kébes] cordero. 

MIVID [kibsah] oveja. 

W2> [kabas] O. pisar, someter, 
violentar; AY. estar sometido; 
PI. someter. 

WI) [kébes] estrado. 

J132 [kibóan] horno. 

“1D [kad] jarra, cántaro. 

“5D [kaddur] pelota. 
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“DD [kadkod] rubí. 

712 [koh] así, aquí, ahora. 

nái9 [kahah] O. debilitarse; Fl. 
perder el ánimo, palidecer,; 
reprochar. 

niá2 [kehah] remedio. 

nia [keheh] pálido, vacilante, 
deprimido. 

3903 [kahan] A ser sacerdote, 
ejercer el sacerocio. 

173 [kohen] sacerdote. 

n313 [kehunnah] sacerdocio. 

1D [koba!] (cstr. YIID 
[kóba*]) yelmo. 

"M2 [kawah] A. quemarse; A. 
cegar. 

Ama [kewiyyah] quemadura. 

3013 [kokab] estrella, astro, 

51 [kul] (perf. kal) O. abarcar; 
Pilpel bb) contener, 
sustentar; FPolpa/ aprovisio- 
narse; Hi. bn) abarcar, 
retener, soportar; Hitpalpel 
resistir, contenerse. 

19123 [kumaz] collar, adorno. 

3 [kun] qa), estar co- 
locado, establecido, ser/estar 


firme, confirmarse, realizarse; 


Polel qa) fundar, establecer, 
consolidar, dar éxito, apuntar; 
Hi. (311) colocar, fundar, 
sostener, determinar, equipar; 
prepararse; Fo, estar dispues- 
to, fijo; Aitpolel quedar funda- 
do, disponerse. 

YD [kawwan] torta, 

019 [kos] !. vaso, copa, cáliz; 
ll. lechuza. 

2 [kup] A. doblar. 

M3 [kur] horno, crisol. 

uno [kóres] Ciro. 

ID [kus] Etiopía (o Nubia). 

“01D [kusi] etíope. 

mau [kosarot] bienestar (?). 

aa [kazab] Q. ser mentiroso; 
Ni. quedar como mentiroso, 
verse frustrado; Pf. mentir, en- 
gañar, defraudar; AH. desmen- 
tir. 

a) [kazab] mentira, engaño. 

11) [kóah] AND) l. fuerza, capa- 
cidad, posesiones; Il. lagartija. 

“2 [kahad] NM esconderse, 
desaparecer; . ocultar, callar, 
renegar; Af. esconder, exter- 


minar. 


502 [kahal] O. pintarse (los 
ojos). 

una fkahas] O. estar flaco; MV: 
rendirse; A. negar, rehusar, 
renegar, engañar, fallar; Hito, 
adular. 

“MD [káhas] mentira, engaño, 
halago. 

uno [kehas] infiel. 

"2 [ki] |. que, porque, cierta- 
mente, más aún, cuando, si, 
por más que, de modo que; 
Il. marca del hierro candente; 
ON *) (después de nega- 
ción): sino, 

“PD [kid] castigo (?). 

“19D [kidod] chispa. 

178 [kidon] jabalina, lanza. 

“MTPD [kidor] ataque. 

y"2 [kiyyun] Kewán (Saturno). 

“VP9 [kiyyor] ola, palangana, 
plataforma. 

5 (ki) > D13. 

sbD [kilay] pícaro. 

rabo» [kelappot] mazas. 

m3 [kimah] Pléyades. 

O*2 [kis] bolsa. 

“PD [kir] fogón. 


WD [kisor] huso. 

Ma) [kákah] así. 

“2D [kikkar] torta, comarca, 
tapa; talento (medida = 33 
kg.). 

52. [ko] (PD) totalidad: todo, 
todos, en total, cada uno, cual- 
quiera; con negación: nada, 
nInguno. 

N 9D [kala”] O. retener, rehusar, 
encerrar; MN. ser detenido. 

NOD [kéle”] cárcel. 

ORD) [kiláyim] de varias cla- 
ses. 

ealpjo! [kéleb] perro; prostituto, 

no) [kalah] destrucción. 

no) [kalah] O. acabar, faltar, 
agotarse, perecer, cumplirse, 
decidirse; A. acabar, agotar, 
cesar, gastar, exterminar, cum- 
plir; Pu. quedar concluido. 

79) [kallah] nuera; novia, espo- 
sa. 

no [Kaleh] que se consume, 

2 [kalub] canasto, jaula. 

miaba [kelubot] noviazgo. 

no [kélah] fuerza, vigor. 

> [keli] vaso, recipiente, uten- 


silio, ajuar, instrumento, joyas, 
armamento, nave, 

min [kilyahi] riñón; entrañas, 
interior. 

E) [killayon] aniquilamiento, 
agotamiento. 

by [kalil] perfección, totalidad; 
holocausto. 

5 [kalal] Q. hacer perfecto. 

m5) [kalam] AN. estar/quedar 
ecards: defraudado; AH. 
avergonzar, ofender, defrau- 
dar, Fo. pasivo de HH. 

lei) [kelimmah] verguenza, 
humillación, infamia, burla. 
niby [kelimmut] vergilenza. 

FIA2- [kamah] O. desfallecer, 

MD [kemo] AID) como. 

193 [kammon] comino, 

OD [kamas] O. guardar. 

“39 [karar] MM. conmoverse; 
quemar. 

“13D [kómer] (pl. D"13D) sa- 
cerdote (de religiones paga- 
nas). 

12 [ken] I. (adv) así; II. (adj.) 
recto; rectitud; Il. puesto, 
oficio; IM. (pl. 1*32) mosquito, 


zancudo, 

139 [kanah] FP dar título, nom- 
bre; halagar, alabar. 

M32 [kannah] vid (?). 

“133 [kinnor] arpa. 

DÍ [kinnam] mosquitos, zan- 
cudos. 

DJ2 [kanas] O. reunir; Af. reunir; 
HI. arroparse. 

“VID [kana'] MV. humillarse, ser 
humillado, quedar sometido; 
Hi. humillar, someter. 

myl> [kena'ah] atado (de ropa). 

191) [kenalani] cananeo; co- 
merciante. 

M19 [kanap] (dual: 1>D29) ala, 
extremo, orla, 

*M32 [kanap] N/. esconderse. 

Mao [kinnéret] Genesaret. 

M3) [kenat] compañero. 

OD [kes] > NOD. 

TO) / NOD [kése”] luna llena. 

NOD [kisse”] trono, asiento, 


Mo) [kasan] O. cubrir, perdonar, 


disimular; AV. ser/estar cubier- 
to; P, cubrir, envolver, ocul- 

tar(se), vestir(se); Pu. quedar/ 
estar cubierto; Ftp. cubrirse. 


102 [kisseh] > NDD. 

“MOD [kasuy] cubierta. 

PMO2 [kesut] velo, ropa. 

no» [kasah] O. cortar, talar. 

5) [kesil] t. tonto, necio, in- 
sensato; ll. Orión, constela- 
ción. 

moon [kesilut] necedad, lo- 
cura. 

209 [kasal] Q. ser necio. 
50) [késel] |. necedad; con- 
fianza; Il. lomo, espalda, 

non [kislah] confianza. 

109 Ikislew] kisleu (mes). 

DOD [kasam] O. recortar. 

MIDI [kussémet] (pl. ANIOD) 

centeno, escanda. Ml 

002 [kasas] O. repartir, 

MOS [kasap] Q. estar ávido, 
mirar con afecto; N/. anhelar; 
avergonzarse (?). 

FO> [késep] plata, dinero, 

DO) [késet] lazo (para cazar). 

OY [kalas] Q irritarse, eno- 
jarse; Pf, enojar, irritar, Hi. 
irritar, enojar, ofender. 

OLD [ká“as] ira, rabia, disgusto, 


provocación. 


“DI [kalar] A. ser feo, torpe. 

WYD [k4as] > DVD. 

> [kap] (BD; dual D"DD; pl. 
MB3) puño, palma, mano; 
planta (del pie), pezuña; plato, 
manija, hoja de palmera. 

“9 [kep] roca. 

Mao [kapah] Q. calmar. 

1122 [kippah] hoja de palmera, 
rama. 

Na) [kepor] !. copa; ll. escar- 
cha. 

O"D2 [kapis] vigas. 

“PR [kepir] león, cachorro de 
león. 

529 [kapal] Q. doblar; M/ ser 
doblado. 

52) [képel] doble, doblez. 

19D [kapan] O. dirigir (aparte). 

192 [kapan] hambre. 

m9 [kapap] O. inclinar, do- 
blar(se); A. inclinarse. 

DDD [kapar] Q. tapar las rendijas; 
FP. calmar, compensar, aplacar, 
expiar, perdonar; Pu. ser per- 
donado, reparado, anulado; 
Hito. explarse; Afpael perdo- 


Nnarse. 


“22 [kapar] aldea. 

“92 [kóper]!. aldea; Il. brea; 
III. alheña (planta que da una 
tinta anaranjada); IV. rescate, 
soborno. 

22) [kippurim] expiación, 
perdón. 

ma [kappóret] cubierta, tapa. 

"199 [kapas] MH. revolcar., 

ADD [kaptor] cáliz (de for), 
capitel, 

MD [kaptor] Creta. 

lalalala) [kaptorim] cretenses. 

“UD [kar] !. cordero, ariete (de 
asalto); 1. prado, potrero; 

HL montura. 

“1D [kor] coro (medida de capa- 
cidad = 220 litros; otros: 
450 litros). 

2375 [karbal] Pu. (part. 
527191) estar envuelto. 

nia [karah] l. Q. cavar, excavar, 
abrir; A. ser cavado; ll. O. 
comprar; Il, O, dar un ban- 
quete. 

ma [kerah] banquete. 

IMD [kerub] querubín (ser 
alado, relacionado con la di- 


vinidad). 

MAM2 [keritut] divorcio. 

DDD [karkob] borde. 

09) [karkom] azafrán. 

M2 [kirkarot] camellas, 

Qmn2 [kérem] (ano; pl. 
2319) viña, viñedo. 

DAD [korem] viñador. 

SD [karmil] carmín (colo- 
rante rojo sacado de un in- 
secto). 

57) [karmel] |. huerto, jardín; 

1 cereal fresco. 

2079 [kirsem] Al devorar. 

UM [kara] O. agacharse, 
inclinarse; AH. someter. 

DU [kera'3yim] patas. 

093 [karpas] lino. 

"179 [karar] A/pe/ bailar. 

pajalo) [kares] estómago. 

Ma [karat] O. cortar, talar, 
arrancar, hacer (un pacto); MN 
cortarse, ser cortado, acabar- 
se, ser eliminado, aniquilado; 
Pu, ser cortado; Fr. cortar, 
excluir, aniquilar, Ho. cesar, 

mn» [kerutot] vigas. 

209 [késeb] cordero, oveja. 


Mavo [kisbah] oveja. 

DT [kasdim] astrólogo, adi- 
vino, 

DDD [kasdim] caldeos. 

MOD [kasah] O. estar gordo. 

SUD [kasSil] hacha. 

5bun [kasal] O. tropezar, tam- 
balearse, caer, fracasar; N, 
tropezar, tambalearse, caer; 
Hr. hacer tropezar, derribar, 
hacer caer; Ho. ser derribado. 

Pu [kisgalon] tropiezo, caída. 

"Ya [kasap] Pr practicar la ma- 
gia. 

nu [késep] magia, brujería. 

Hu> [kas3ap] mago, brujo, 

“U)O [kaser] O. prosperar, ser 
útil, Ar hacer las cosas bien. 

pda [kiSron] éxito, ganancia. 

an2 [katab] O. escribir, grabar, 
inscribir, suscribir, redactar; A 
pasivo de Q.; FP registrar. 

Año [ketab] censo, registro, 
escritura, 

many [ketóbet] tatuaje. 

mn [katit] puro. 

5n2 [kótel] tapia. 

'2N2 [katam] MV: estar 


manchado. 

ana [kétem] oro fino. 

má, mino [ketónet, kut- 
tónet] túnica. 

Éna [katep] (cstr. AND; pl. 
Mana) hombro, espalda, 
costilla, lomo, lado, ladera. 

“02 [katar] l. Pl y Al rodear; ll. 
FP. tener paciencia. 

“2 [kéter] corona; turban- 
te (7). 

Mana [kotéret] capitel. 

un [kata] O. machacar. 

AO2 [katat] O. moler, machacar, 
forjar; F% triturar, forjar, arra- 
sar; Pu. destruirse; Hi. desba- 
ratar; Ho. quedar destruido, 


derrotado. 
5 iámed] 


5 [le] partícula de complemento 





indirecto: a, para; hacia, acerca 
de, con relación a, en benefi- 
cio de, en honor de, por, de 
(autor); con infinitivo: a, para, 
o equivale al gerundio español. 
Se usa en muchas expresiones 


con diversos valores. 

Ni / 5 [lo no, ni. 

85 [0 >, 

Teo [la”ah] O. cansarse, serle 
molesto a uno, perder el valor; 
Ni. cansarse, serle molesto a 
uno; Af. cansar, molestar. 


NO [le'ah] Lía, 
BRO [le*at] en silencio. 
BRO [at] silencio. 


BRO la”at] O. cubrirse; actuar 
con suavidad, 

DN> [le*om] (pl. DN) pue- 
blo, nación, gente. 

25 [eb] ab: pl. miab) 


corazón, mente, razón, con- 








ciencia, ánimo, memoria, aten- 
ción, voluntad, interior. 

N25 [lébe” (pl. IN 25) león. 

TIN 2> [ib'ah] (pl. Mn 2), 
leona. 

225 febab] = 19. 

23) [labab] |. AY. entrar en 
razón; A. enamorar; Il. Pr 
hacer (tortas). 

M2) [lebibahi torta (en forma 
de corazón). 


725 [lebad] > 12 1. 


12) [labbah] llama. 

n2> [libbah] corazón (otros: 
furia, pasión). 

un> [lebus] vestido, ropa. 

mad [labus] vestido (adj.), cu- 
bierto. 

ojales flabat] AZ ir a la ruina. 

25 (labi”] león, leona. 

mad [lebiyyah] leona. 

12: [laban] blanco, claro. 

q) flaban] |. A. blanquear, 
quedar blanco; Afifp. salir 


purificado; ll. Q, hacer ladrillos. 


1 Dóben] blancura. 

71329 [jebanah] luna (llena). 

ma [lebenah] ladrillo, adobe, 
baldosa, pavimento. 

ma) [lebonah] incienso, 

mas [libneh] álamo. 

va, ua [labas, labes] Q. 
vestir(se), cubrir; Pu. estar 
vestido; A. vestir, recubrir, 
tapar, Aíp. vestirse. 

5 [log] log (medida = 0.3 litros; 
otros: 0.625 litros). 

> [ledah] parto, nacimiento. 

np inf. estr. Q, de ula! 

2m5 (láhab] llama. 


nano [lehabah] llama, llamara- 
da; asta, empuñadura (de un 
arma). 

m5 [láhag] estudio. 

ab lahah] O. desfallecer. 

bi [lahab] AHitpalvel estar 
leds. 

eno [lahat] O. llamear, arder, 
devorar; A. quemar, consumir. 

1r15 (láhat] llama, hoja (de una 
espada). 

promo [lehatim] artes mágicas. 

an laham] Hito. dejarse co- 
mer con delicia (part. = go- 
losina). 

ma, mm [lahen] por eso. 

mono [lahagah] grupo. 

md / ab [lu?, lu] ojalá, si, 
aunque. 

0215 flubim] libios. 

m5 [ud] Lidia. 

m5 [udim] lidios. 

mm [lawah] l. Q. acompañar; 
Mí. unirse, aliarse; l. pedir/ 
tomar prestado; MH. dar pres- 
tado, fiar. 

115 [uz] O. desviarse; Mi 


pervertirse; HH, apartar. 


m5 [luz] almendro. 

mó [úah] (pl. Mn) tabla, losa, 
plancha, 

eb [lot] velo. 

po [lut] O. envolver, tapar; MH. 
tapar. 

m5 (lut] envuelto. 

mo [liwyah] corona. 

ID [liwyatan] Leviatán (dragón 
mitológico), cocodrilo. 

Ao; no [lule”, lule] a no ser 
por, si no. 

ab [lulim] escalera de 
caracol (?). 

39, PÓ fun, lin] LN y Hi 
murmurar, criticar; ll. Q. pasar 
la noche, pernoctar, alojarse, 
habitar; Hitpole/ pasar la no- 
che, vivir. 

y, y19 [lus, lis] !. O. burlarse; 
FPolel agitar; HI. burlarse, des- 
preciar; Aítpole/ burlarse; 

Il. A llevar la palabra, inter- 
pretar. 

yb [lus] Q. amasar. 

ma flazut] perversión. 

Mo [lah] fresco, verde. 

rn. [léah] vigor. 


amb [lehum] entrañas, estóma- 
go. 

12 [lehi] (dual 192779) quijada, 
mandíbula, mejilla, 

an [lahak] (O. comer pasto; A 
apacentarse, lamer. 

pro flaham] 1. O atacar; Ni 
hacer la guerra, atacar, pelear, 
vencer; ll. O, comer, 
banquetear, 

eno lahem] guerra (2). 

ano [léhem] (mana) pan, Co- 
mida, alimento, grano (de 
trigo). 

yoo [lahas] O. apretar, oprimir, 
cerrar el paso; AY. recostarse. 

yo? [láhas] opresión, aflicción. 

yn [lohes] opresor, tirano. 

“Uno [aha] Pl encantar; Hip. 
cuchichear. 

unb [láhaS] magia, amuleto; 
murmuración. 

> [lat] (mba) en secreto; pl.: 
artes mágicas. 

po [lot] resina aromática (láda- 
no). 

TIOS [leta'ah] especie de la- 
garto (china). 


uno [latas] O. afilar, aguzar, for- 
jar, Pu. estar afilado. 

Fab [loyah] guirnalda, 

noo, 55 [láyil, láylah] (cstr. 

“a, pl. mob, noche. 

vale) [lit] fantasma nocturno. 

y [in] > yb, 

yo Dis] => => pa. 

yo [láyid] león. 

P iptv. Q, de 327. 

n= flakad] O. conquistar, hacer 
prisionero, cazar; Mí ser con- 
quistado, sorprendido, sedu- 
cido; Hitp. congelarse, estar 
trabado. 

197 [léked] captura, trampa. 

ES iptv. O. de ht 

195 iptv. Q. de 

125 [laken] por eso, a cambio de 
eso; cierto; pues, pero. 

na inf, str. Q. de 397. 

neos [lula”ot] ojales. 

mb [lamad] Q. aprender; 
enseñar; Pu. ser domado, 
aprendido, adiestrado, 

(ma), ma >) ma) flámma, 
lamah, lameh] ¿por qué?, ¿para 


qué? 


> [lámo] = om): para ellos. 

195 [lemo] = 3: a, para. 

“mb imeand] acostumbrado, 
iniciado, discípulo; pl. ense- 
ñanzas. 

=> [lémek] Lámec. 

115 [lemá'an] > 10. 

5 [l6a*] garganta. 

29 lla“ab] A. burlarse. 

195 [la“ag] O. y A. burlarse, 
reírse; AY. part. extraño. 

mó lá“ag] burla. 

95 [la“eg] sonido ininteligible, 
enredado. 

> [la'az] O. balbucear (hablar 
en lengua extraña). 

Dro [la“at] 44, dejar comer. 

niD2 [lafanah] ajenjo. 

y [la“a”] !. O. hablar apasio- 
nadamente, apresuradamente; 
II. O. beber, sorber; Ape/ 
sorber, 

—a> [lappid] antorcha. 

2395 [lipne] > 23D. 

na) [lapat] O. agarrar; N. vol- 
verse, cambiar. 

yO [les] burlón, cínico. 

py> [lason] insolencia, 


np> [lagah] E. tomar, agarrar, 
recibir, conseguir, comprar, 
traer, tomar (esposa), quitar, 
arrebatar, M/. ser capturado, 
llevado, morir; Pu. ser sacado, 
eliminado, tomado; Atp. 
zlgzaguear. 

np> [léqah] enseñanza, doctrina, 
instrucción; ganancia. 

po llagat] O. y A recoger; Pu, 
ser recogido; Afíp. juntarse. 

pp> [léqet] recolección (de las 
espigas dejadas por los sega- 
dores). 

PR? 

up 


up? 

9 [lasad] torta; savia. 

mu? 
golfo, península. 

DIO [liskah] habitación, 
recinto, 

Dub [lésem] jacinto (piedra 
preciosa). 

1 [lasan] Poe/y A. calumniar. 

32 [Iétek] létek (medida = 110 
litros; otros: 225 |.). 


[lagag] E. y A. lamer. 
[laga5] 4. recoger, buscar. 


[léqes] siembra tardía. 


E 





[lason] lengua, idioma; 


/3 [mem] 





O1IN/ [ma'abus] granero. 

IN [me*od] (sust.) fuerza; 
(adv.) mucho, muy, dema- 
siado. 

TINA [me'an] (dual DINOS; pl. 
MN?) cieníto). 

TNA [me”aheb] amante. 

DNI [ma*awáyim] deseos. 

DINA [me'um] algo (?). 

TUDINI [me*úmah] algo, cual- 
quier cosa; con negación: na- 
da. 

TINA [ma'or] (pl. MONA, 
DAN?) lumbrera, astro, 
lámpara. 

¿TANIA [me'urah] hoyo. 

DIN [mo'znáyim] balanza. 

DN [ma'akal] comida, alimen- 
to. 

Noe» [ma'akélet] cuchillo, pu- 

ñal. 

M2 [ma'akólet] comida. 

Y!3N7 > [ma'amas] esfuerzo. 

“VINA [ma”amar] orden, palabra. 

“JN [ma”an] A; (IN 79) rechazar, 


negarse, resistirse. 

ON 
desechar, despreciar; N/. pasi- 
vo de (O. !l. N. derretirse, 
deshacerse. 

TIDN?  [ma'apeh] cocido. 

DON [ma'apel] oscuridad. 

mMÓBNO [ma'pelyah] oscuridad. 

87 [mear] A. part. CANINO) 
maligno; punzante. 

INN [ma'rab] asechanza, 
emboscada. 

¡MINA [me'erah] maldición. 

nro [mibdalot] lugares 
separados. 

NÍ12  [mabo'] entrada, puerta: 
occcidente. 

m2o12%  [mebukah] aturdimiento. 

bam [mabbul] diluvio, aguace- 
ro, 

Mola  [mebusah] humillación. 

DA [mabbúa'] manantial. 

Mpiva  [mebugah] desolación. 

DW  [mebusim] órganos 
sexuales, 

nan [mibhor] selección, lo 
más selecto. 

MI [mibhar] selección, lo más 


[ma'as] |. Q rechazar, 
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selecto. 

DI [mabbat] esperanza. 

NIN [mibta] promesa hecha a 
la ligera. 

Maz [mibtah] confianza, 
esperanza, 

2% [mabbak] fuente. 

5an [mabbel] fuego. 

mann [mabligit] sosiego (?). 

M3i23  [mibneh] serie de edifi- 
cios. 

“32  [mibsar] fortaleza. 

mala [mibrah] fugitivo. 

03 
heraldo. 

Moa  [mebasiejlet] fogón. 

[mag] funcionario. 

mam [migbalot] cordones. 

Mya [migbalot] turbantes. 

11 
exquisito, 

Sun [migdal] torre, tribuna. 

ble) [migdanot] regalos 
preciosos, 

Man [magor] terror. 

MaS, Aa 


megurah] terror, cosa temida. 


[mebaéser] mensajero, 


[méged] lo más selecto, 


[megorah, 


UnA [megurah] granero. 


2un71v3 [megurim] destierro, asi- 
lo, residencia. 

¡TIVA [magzerah] hacha. 

5 [maggal] hoz. 

112/32 [megillah] rollo (escrito). 

aa [megammah] conjunto, di- 
rección (?). 

IV [magan] A; entregar, aban- 
donar; ceñir. 

1/3 [magen] I. escudo; Il. desca- 
rado (?). 

m30/3 [meginnah] endurecimien- 
to. 

DUYA [mig'al] deshorra, 

Mya [mig'éret] frustración 
(otros: amenaza). 

nada [maggepah] plaga, castigo, 
derrota. 

“WI [magar] O. part. pas.: 
entregado; P% derribar. 

mia [megerah] sierra. 

mua [migra"ot] disminucio- 
nes (cornisas, ménsulas). 

many [migrapot] terrones (?). 

able! [migras] campo de pas- 
toreo común (ejido). 

Mmiusa [migrosot] olas (?). 

Y) [mad] !. (MI; pl. 113) 


vestido, ropa, gualdrapa; 
Il. ATA) extensión. 
“253 [midbar] |. desierto, 
estepa; ll. conversación. 
“UV [madad] Q. medir; AM. ser 
medido; FP. medir, parcelar, 
prolongarse; Hitpoe/ exten- 
derse. 
mua [middah] |. medida, es- 
tatura, distancia, número; 
Il. tributo. 
Mania [madhebah] arrogan- 
cia (?). 
YUI [mádu] traje. 
¡Ta [madweh] enfermedad. 
ETA [madduhim] engaño. 
pa [madon] pelea, riña. 
UY) [maddúa"] ¿por qué?, 
¿para qué?, 
¡TA [medurah] hoguera. 
HTA [meduéah] era piso- 
teada. 
MEVA [midheh] empujón. 
narnia [madhepah] desgracia. 
“YI [maday] Maday; Media; 
medo. 
JUVA  [midyan] disputa, riña. 
PUTA [midyan] Madián, 


ny “ra [medinah] provincia, te- 
rritorio. 

"30119 [midyani] madianita. 

Maa [medokah] mortero. 

Mv3 Ta [madmenah] basurero. 

UNA [madda”] inteligencia, cien- 
cia, prudencia, 

Mu va, 33 [moda', modá“at] 
pariente, amigo. 

¡M2 13 [madqerah] golpe (de 
espada). 

Mana [madregah] barranco, 
roca escarpada, 

VW [midrak] lo que ocupa un 
pie, 

wma [midra3] comentario, 
estudio. 

(ma, 713) M3 [mah, mah, 
meh] ¿qué?, ¿cuál?, icuán, 
¿cómo?, lo que, 

“TA [mahah] Mitpalpe/ dete- 
nerse, tardar, tambalearse. 

PRATS [meholal] locura. 

mala [mehumah] confusión, 
pánico, 

Pym [mahir] hábil, experto. 

ma [mahal] O. aguar. 

ona [mahalak] corredor, cal- 


zada, recorrido, viaje. 

Som [mahalal] alabanza, 

mio [mahalumot] golpes, 
azotes. 

elelals) [mahamorot] abismos; 
traición. 

¡DIVA [mahpekah] destruc- 
ción. 

AIDA [mahpéket] cepo. 

“19 [mahar] !. O. pagar la dote 
(de la esposa); ll. A. precipi- 
tarse, fracasar; P. darse prisa, 
= pronto, 

“1173 [móhar] dote. 

Mara [meherah] prisa, aprisa. 

nión [mahatallot] ilusiones. 

NV) [moba'] entrada, 

AV) [mug] Q. estremecerse, va- 
cilar; A, temblar, acobardarse; 
Polel ablandar, sacudir; Hitpal- 
pel derretirse, desfallecer. 

Aa, “IV [mud, mid] Pole/ 
temblar, 

19773 [mut] O. tropezar, tamba- 
learse, resbalar, N/, temblar, 
vacilar; Ah. descargar; Hitpole/ 
tambalearse, 

73 [mot] !. tropiezo; ll. vara, 


palo. 

Ha [motah] tranca, yugo, 
opresión. 

13 [muk] arruinarse. 

51 [mul] l. O. circuncidar; Ni 


ser circuncidado, ll. 4/4. vencer; 


Hitpolel marchitarse (?). 

Sm [mul] (sust.) parte delantera; 
(prep.) frente a, hacia; por de- 
lante. 

non [molédet] nacimiento, 
descendeñcia, parentela. 

nom [mulah] circuncisión, 

DVI [mum] mancha, defecto. 

203 [musab] espacio que ro- 
dea. 

OW2 [mosad] (pl. "10, 
mapa) cimiento, funda- 
mento. 

“ION [musad] fundamento. 

MIO [musadah] fundamento, 
cimiento. 

JOYA [musak] estrado. 

mom, “0% [moser, 
moserah] cadenas, ataduras, 

0 [musar] instrucción, 
educación, castigo, reprensión. 

“Ip [mo'ed] lugar de encuen- 


tro, reunión, cita, fecha, fiesta. 

“IVA [mo'ad] filas (de un ejér- 
cito). 

MMIDYO [mu'adah] designación. 

= YY [mu'ap] oscuridad. 

31 [mo'esah] plan, consejo. 

MpYva [mu'agah] carga. 

VOY [mupaz] refinado, 

Maa [mopet] prodigio, milagro, 
signo. 

nu [mosah] salida, expresión, 
procedencia, cosecha. 

MUNI [mosa'ot] origen; mula- 
dar. 

PE [musa] |. fundición, masa 
compacta; |. oprimido, 

Mo 3a [musagah] masa com- 
pacta, tubo. 

PY [mug] A insultar. 

“2 Y [moqed] fuego, hoguera. 

np va [moqedah] hoguera. 

UY [moqes] trampa. 

“9 [mur] MM. (1137) cambiarse, 
temblar; Ar (INATT) cam- 
biar(se). 

Ava [morah] temor, terror, 
respeto. 

11% [morag] trillo. 


TM [morad] bajada, cuesta; 
adorno. 

A [morah] |. navaja; Il. te- 
mor. 

Ne [moreh] |. arquero; ll. llu- 
via de otoño; Ill. maestro; 
IV. rebelde. 

a [morat] brillante. 

lie [moras] |. propiedad, he- 
rencia, conquista; ||. deseo. 

Hua [morasah] posesión, 


herencia. 


ia, WI [mus, mi] l. O. apar- 


tarse, retirar; IL. O tocar; Ha, 
apoyar. 
20 [mosab] asiento, vivienda, 
residencia, reunión. 
oa [mofía'] salvador. 
muuva [mosa'ot] salvación. 
na [mut] Q. morir; Fole/ dar 
muerte, rematar; Mí, matar, 
hacer morir; Ho. ser ejecu- 


tado, sufrir la muerte. 


AVI [máwet] (cstr. M3) muerte, 


homicidio, reino de la muerte. 
ma [motar] ganancia, ventaja. 
nava [mizbéah] (cstr. MAYa) 


altar. 


AñO [mézeg] vino. 

FIA [mazeh] debilitado, 

mA, W/2 [mazu, mezawah] 
granero. 

Mya [mezuzah] jamba, marco 
de la puerta. 

yW3- [mazon] víveres. 

US [mazor] |. llaga, herida; 
IL trampa. 

nmra [mézah] |. astillero; 
1l. cinturón. 

rrva [maziah] cinturón. 

PO [mazkir] secretario, 

bm [mazleg] tenedor. 

21 [mizlag] tenedor. 

mm [mazzalot] astros, signos 
del zodíaco. 

mana [mezimmah] plan, re- 
flexión, intriga. 

“VAYA [mizmor] salmo, canto. 

Mama [mazmerot] podadera 
(de las vides). 

llalclís [mezammerot] despa- 
biladeras, 

“UVa [miz'ar] (un) poco. 

nava [mizreh] horqueta. 

Pm [mazzarot] estrellas. 

Mama [mizrah] oriente. 


auna [mezarim] norte. 

UA [mizra"] sembrado. 

¡WA [mizraq] tazón. 

ma [móah] médula, 

Nr3 [maha”] O. aplaudir. 

mama [mahabeh] escondite. 

ONIM [mahabo'im] escon- 
dites. 

maana [mehabberot] grapas, 
amarres. 

mara [manbéret] borde, cos- 
tura. 

AMÓ [mahabat] sartén. 

Pana [mahagóret] cinturón. 

MIS [mahah] l. Q. borrar, lavar, 
limpiar, secar; A. ser borrado, 


suprimido; A. borrar, suprimir; 


ll. Q bordear; ll. Pu, part. 
sustancioso, 

Ma [mehugah] compás. 

vna [mahoz] puerto. 

ma [mahol] baile. 

ma [mahazeh] visión. 

mina [mehezah] ventana, 

“ma [mehi] golpe. 

ma [mihyah] conservación de 
la vida, formación de nueva 
piel, sustento, sobrevivientes, 


alivio. 

DT [mehim] animales gordos. 

“Ta [mehir] paga, salario, 
dinero. 

norma [mahalah] enfermedad. 

na [mahaleh] enfermedad. 

noma [meholah] baile. 

nn [mehillah] cueva, 

amb [mahaluyim] enfer- 
medad, 

man [mahalapot] trenzas 
del cabello, 

prom [mahalapim] cuchi- 
llos (2). 

mi3brma [mahalasot] vestidos 
lujosos. 

npoma [mahalóqet] reparto, 
división, lote, grupo. 

nor [mahalat] tipo de canto o 
de instrumento musical, 

Para [mahma'ot] palabras 
suaves, aceitosas (?). 

Ara [mahmad] delicia, encan- 
to, lo valioso, seres queridos. 

DVM [mahamudim] tesoros. 

Sara [mahmal] cosa querida. 

Pan [mahméset] alimento 


con levadura. 


Maria [mahaneh] campamento, 
ejército. 

PIT [mahanag] estrangulamien- 
to. 

noma, Morna [manseh, 
mahaseh] refugio, defensa, 
guarida. 

Doma [mahsom] mordaza. 

“Hora [mahsor] necesidad, po- 
breza, carencia. 

OBOTa [mehuspas] fino (?). 

TIA [mahas] Q. golpear, triturar, 
destruir. 

y ra [máhas] herida. 

ASIS [mahseb] (piedras de) 
cantera. 

mama [mehesah] mitad. 

PPETMTO [mahasit] mitad, medio, 

ale) [mahag] O. machacar. 

¡pppn13- [mehogeg] jefe, bastón 
de mando. 

pma [mehgar] profundidad, 
visión profunda. 

“na [mahar] mañana, el día 
siguiente, en el futuro. 

Mara [mahara*ot] letrinas. 

numa, lalala [maharegah, 


maharéset] reja de arado. 


ARTS [mohorat] el día siguiente, 
mañana. 

inte [mahsop] peladura (en un 
tronco). 

MM, Mana [mahasabah, 
mahasébet] plan, intención, 
trama, pensamiento, 

un [mah8ak] oscuridad, 

Mara [mahtah] brasero, 
tenazas. 

MnTva [mehittah] terror, ame- 
naza. 

MAATTa [mahtéret] invasión (de 
un ladrón). 

Movbr [mat'ateh] escoba, 

Mana [matbéah] matanza. 

mal [mattah] abajo, debajo, 
hacia abajo. 

MO [matteh] vara, bastón, 
rama, retoño. 

ME [mittah] cama, camilla, 

Mn [muttah] extensión. 

mara [mutteh] injusticia. 

mbr [matweh] tejido. 

bu [matil] barra. 

17300 [matmon] riqueza. 

UDI [matta"] plantación, planta. 

OPE [mafam) (pl DADO, 


Mnyba) plato sabroso; ban- 


quete. 
Maura  [mitpáhat] chal, capa. 
“A [matar] lluvia, aguacero. 


"DR [matar] /N; ser regado; AH 


llover, hacer llover, derramar. 


¡mala [mattarah] blanco (de las 


flechas); guardia. 
3 [mi] ¿quién?, el que, quien- 
quiera. 
203  [metab] lo mejor. 
RIM [mikel] Miguel. 
Maa [mikah] Miqueas. 
TIN AMAN [mikayáhu, 
mikayehu] Miqueas. 
29) [mikal] río (). 
mom [meyallédet] partera. 
DI [máyim] (cstr. NA, MIND) 
agua. 
y13 [min] especie, clase, 
variedad. 
nera 


niñera. 


[menéqet] nodriza, 


Y [mis] apretar (sonarse). 
10%  [misor] llanura, camino 


llano; rectitud. 


ona [mesarim] camino llano, 


rectitud, lo recto, justo, paces. 
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“m3 [metar] cuerda(s). 

IND [mak'ob] dolor, sufri- 
miento, enfermedad, 

“ad [makber] manta. 

2293  [mikbar] rejilla. 

Mala  [makkah] golpe, herida. 

mo [mikwah] quemadura. 

yan [makon] lugar, cimientos. 

m31012  [mekonah] base, 
soporte; hogar. 

mania [mekurah] origen, lugar 
de nacimiento. 

Mn [makkot] provisiones. 

72m 
N. caerse; Ho. marchitarse. 

non / Na [mikta?, miklah] 
establo, redil. 

Dam [mikdol] perfección. 

nba [miklot] perfección. 

bam [miklal] perfección. 

edrd=) [maklulim] telas finas. 

nba [makkólet] provisiones. 

DD [mikmannim] tesoros. 

ajstela [makmor] red. 

3D [mikmor] red. 

Pa, MADDA [mikméret, 
mikmóret] red. 

00010 [miknasáyim] panta- 


[makak] (Q. derrumbarse; 


lones, 

0213 [mékes] impuesto. 

Monta [miksah] número, canti- 
dad. 

no>ia  [mikseh] techo, cubierta. 

Mon [mekasseh] lo que cubre, 
manta, vestido, toldo. 

“1 [makar] Q. vender; Mí, ser 
vendido; Ftp. venderse, en- 
tregarse. 

“D/A [méker] mercancía, precio. 

121 [makkar] conocido (cliente, 
administrador) (?). 

nula  [mikreh] mina (de sal). 

mon [mekerah] armas (?). 

ban [mik3ol] tropiezo, oca- 
sión de pecado, escándalo. 
oda [makgelah] ruina; 


escándalo. 


alga [miktab] escrito, escritura, 


salmo. 
nman [mekittah] pedazos. 
ana [miktam] tipo de salmo. 
uno [maktes] mortero, pila, 
Ron [male”] Q. llenar, cubrir; 


lejana, estar lleno, cumplirse; 


consagrar; A. llenarse, estar 


lleno, cumplirse; A. llenar, 


cumplir; Pz. part. engastado; 
Hitp. amontonarse. 

NO [male'] lleno. 

xión / Non [melo”] lo que 
llena; plenitud, totalidad, ca- 
pacidad. 

AS [mele”ah] totalidad. 

non / TINA [milla] 
engaste. 

DORO / NÓ [mili] 
engaste; consagración, 

EDS [mal'ak] mensajero, 
ángel. 

TINO [meta'kah] obra, tarea, 
oficio, fabricación. 

Manon [maPakut] encargo. 

nxb [mille*t] estanque (o: 
engaste) (7). 

abr [malbus] ropa, vestido. 

12b1 [malben] tejar, piso de 
barro, molde. 

«122 [malah] P% llenar 

no [millah] (pl. DA Dta, 36912) 
palabra, discurso, 

nión [millo] terraplén. 

món [mallúah] hierba amarga. 

non [melukah] reino, rei- 


nado, realeza. 


pon [malon] albergue, posada, 
campamento. 

mon [melunah] choza. 

non [malah] |. A4. desvane- 
cerse; Il, Q. sazonar, poner sal; 
Pu. ser sazonado, mezclado; 
Ho. ser frotado con sal, 

Món [mélah] sal 

non [mallah] marinero. 

món [melehah] tierra salobre. 

omón [melahim] trapos viejos. 

mana, mano [milhamar, 
milhémet] guerra, batalla, cam- 
paña, ataque, 

oe) [malat] AY. escapar, librar- 
se, refugiarse; FP. librar, salvar; 
poner huevos; 4. librar; dar a 
luz; Aíiip. escaparse. 

non [mélet] piso de barro (?). 

non [melilah] espiga. 

apo [melisah] sátira, sen- 
tencia, 

35 [malak] |. O. reinar, ser rey, 
subir al trono; /V/. ser nom- 
brado rey, apoderarse; MH, 
poner por rey; Ao, ser procla- 
mado rey; Il. A/. deliberar. 


7% [mélexg 135%; pl 


aleja) rey. 

35% [mólek] Moloc. 

noob [malkódet] trampa. 

nobn [malkah] reina. 

mob malkut] reino, reinado. 

amaba / mob [makkiyyah, 
malkiyyáhu] Malaquías. 

nod [meléket] reina. 

porel [malal] |. O. marchitarse; 
Poel secarse; Hitpoel mar- 
chitarse; ll, Q. circuncidar; M4. 
circuncidarse; 1. O. hacer 
señas; A. hablar, decir. 

mb [malmad] aguijada. 

Y: no [malas] A, ser dulce. 

251 [melsar] mayordomo. 

Po [malag] O. arrancar. 

mipos [malgóah] botín. 

pmipon [malqoháyim] paladar. 

upon [malgos] lluvia (de 
primavera). 

pmporn [melgaháyim] 
despabiladeras. 

ano [meltahah] guardarropa. 

momo [malta“ot] quijadas. 

NES [marmmegurot] grane- 
ros. 

“NN [memad] medida. 


cia [mamon] rigueza. 

Omara [memotim] muerte. 

"nIiVA [mamzer] hijo ilegítimo, 
bastardo. 

“PIO [mimkar] venta, cosa 
vendida o para la venta. 

Maa [mimkéret] venta. 

non [mamlakah] reinado, 
poder real, reino. 

mob [mamlakut] reinado. 

nabra [mamiléket] reinado, 
reino. 

Ia [mimsak] copa, bebida. 

“112 [mémer] amargura. 

DA [mammerorim] 
amargura. 

jejeje [mimgah] con las alas ex- 
tendidas (?). 

Sur [mimal] dominio. 

nou [memialah] (cstr. 
"ma: ima) domi- 
nio, gobierno, poderío. 

Huan [memsélet] poder. 

Pura [mim8aq] campo. 

OPEvata [mamtaggim] dulzura, 
vino dulce. 

19 [man] !. maná; Il. ¿qué?, 

Y3 [men] (pl. 1939) arpa. 


Pa [min] CI, 28) (prep.) de, 
desde, de entre, después de, 
en comparación con (= más 
que), a causa de; se une a 
otras partículas (CANINA, 
Dux, man, han, 

omban, Pam, yin, 
2105, >ym, 120, 
PIDA, 

Mi ad2 [manginah] canción de 
burla, 

Mia [manah] O. contar, medir, 
destinar; Mí. ser contado; FA, 
disponer, destinar; Pu. der de- 
signado. 

n29 [manah] porción, suerte. 

MIX [maneh] mina (medida = 

550 gr.) 

Maa [moneh] vez. 

11283 [minhag] guía, manera de 
conducir. 

Mana [minharah] escondite, 

TI [manod] meneo (de la 
cabeza). 

mia [manóah] lugar de des- 
canso, donde posar; calma; 
instalación, 

Fiad12 [menuhah] descanso, 


hogar. 
yu [manon] rebelde, 
01% [manos] huida, refugio. 
Mora [menusah] huida. 
Ma [manor] rodillo (de telar). 
ANITA [menorah] lampadario, 
candelabro. 


OMT [minnezarim] guardianes. 


M2 [minhah] regalo, ofrenda, 
tributo. 

"13 [meni] Menf (diosa de la for- 
tuna). 

nom [minleh] posesión (?). 

UY [mana] O. negar, rehusar; 
retener, ahorrar, impedir; AY, 
ser negado, rehusado. 

DIA [man'ul] cerradura. 

Su [min'al] cerradura. 

DAYIA [man'ammim] banque- 


tes. 


sistro. 
FIBA [menasséah] capataz; di- 
rector de coro (?). 
Ata] [menaggiyyot] copas 
para las ofrendas de vino. 
jetta [menasseh] Manasés. 
AIA [menat] porción. 


013 [mas] que sufre. 

O [mas] (pl. D"D73) trabajos 
forzados; trabajador forzado. 

20 [mesab] (1201) territorio 
vecino, cerco; diván; al rede- 
dor. 

naon [musabbot] engastadas. 

“10/ [masger] cárcel; herrero. 

MMmaon [misgéret] cárcel; ribete; 
entrepaño. 

“O [massad] cimiento. 

JOR [misderon] puerta (?). 

«Ml [masah] A. derretir, desa- 
nimar. 

Mol [massah] |. prueba; 
Il. desesperación. 

Mol [missah] proporción. 

¡mon [masweh] velo. 

ndo [mesukah] zarza. 

Mol [massah] turno. 

mon [mishar] comercio, 

“9/3 [masak] cortina, manta, 
defensa. 

“0/9 [masak] OQ. mezclar, 
infundir, 

9 [mések] mezcla. 

nao [mesukah] adorno (?). 

M0 [massekah] |. ídolo, 


imagen; ofrenda de vino; alian- 
za; Il. manto, manta. 

120  [misken] pobre, indigente. 

190/2 [mesukkan] modesto (?) 
(o leer JD0/: el que fabrica 
una estatua) (?). 

Minor [miskenot] depósitos, 
almacenes. 

IDO [miskenut] escasez. 

nana [masséket] tejido (del 
telar). 

non [mesillah] camino, 
calzada, órbita; baranda (?). 

bon [masluf] calzada. 

MIO [masmer] clavo, 

nao, “nor [mismer, 


mismerah] clavo. 


O0/ [masas] Q. estar sin fuerzas; 


Mi. derretirse, deshacerse, de- 
bilitarse; Af. desanimar. 
DO! [massa"] |. (piedra) labrada; 
ll, fecha. 
MON [massa"] salida, partida. 
“DOM [mis'ad] baranda (?). 
“DON [mis'ar] tempestad. 
“120 [misped] duelo, luto. 
N DON [mispoh] forraje. 
Mmnaon [mispahot] velos (para 


Usos MágICos). 

AMB [mispáhat] erupción de 
la piel. 

“20 [mispar] número, canti- 
dad, cuenta; unos pocos; 
interpretación. 

O/ñ [masar] Q. apostatar; AN, 
ser escogido, 

mon [masóret] cuenta, 

iia [mistor] protección. 

“Ol [master] acto de taparse 
(a cara). 

“MO [mistar] escondite, secre- 
to, 

“ID [ma'bad] obra; posición. 

mad [malabeh] moldes para 
fundir (?). 

“2013 [malabar] vado; golpe. 

¡mad [ma'barah] vado, paso. 

Dana [ma'gal] cerco de carros; 
carril, camino, conducta. 

“DA [malad] O, vacilar; Hi do- 
blarse. 

min [ma'adannot] lazos 
(para mantener junto). 

D*3103 [maladannim] platos 
sabrosos, satisfacción. 

“MIDA [mal'der] azadón. 


Mina [ma'ah] grano de arena, 

mun [ma'og] pan cocido. 

vor [ma'oz] (MU) refugio, 
defensa, fortaleza, casco. 

Orina [me'utim] cosas peque- 
ñas. 

yr [ma'on] habitación, refugio, 
guarida, 

mina [me'onah] morada, gua- 
rida. 

NDA [me'onen] adivino. 

Fpva  [mafup] oscuridad. 

“Mid [ma'or] desnudez. 

DIR  [ma'at] O. ser pequeño, 
ser pocos, disminuir; P/ esca- 
sear, humillarse; +4, reducir, 
hacer pequeño, aniquilar. 

DUI  [me'at] pequeñez, (un) po- 
co, pocos, pequeño, por poco, 
dentro de poco. 

pDR [ma'ot] pulido. 

noma  [ma'ateh] traje. 

NADUIA  [ma'atépet] manto. 

"1  [me'i] montón. 

ON, PDA [metim, me'áyim] 
(cstr. "D19) entrañas, intestinos 
(sede de sentimientos). 


Sun [me'f] capa. 
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PS [ma'yan] fuente, manantial, 

UA  [ma'ak] Q. aplastar, clavar, 
manosear; Pu. ser manoseado. 

Sun [ma'al] Q, traicionar, ser 
infiel, pecar. 

bu [máal] 1. traición, infideli- 
dad, delito; l!. arriba, encima, 

bu [mó'al] elevación. 

noyn [ma'alah] subida, escalera, 
escalones. 

nov [ma'aleh] escalinata, 
tribuna. 

oboyn [ma'alalim] acciones, 
obras. 

Tay 
sito. 

“VIDA  [molomad] apoyo. 

MORDa  [malamasah] piedra 
muy pesada, 

OPD  [ma'amaggim] fondo, 
lo más hondo. 

103 [ma'an): pub en aten- 


ción a, a causa de, por, para 


[ma'amad] puesto, depó- 


que, de modo que. 

MIDA [ma'amah] surco. 

Mid  [ma'aneh] respuesta; des- 
tino. 

Mayra  [ma'asebah] tormento. 


“I3DIA [malasad] cincel, 

MID [ma'sor] obstáculo. 

“M3u [ma'sar] dominio. 

moy [ma'ageh] baranda. 

Drupur [ma'aqassim] lugares 
escabrosos. 

“Da [má'ar] desnudez, espacio 
libre. 

MVA [ma'arab] |. mercancía; 
ll. occidente. 

mina. [ma'areh] lugar abier- 
to (?). 

my [me'arah] cueva. 

OuImDia [malarumim] secre- 
tos. 

Pu [ma'aris] temor. 

“D/A [malarak] planes. 

Manu [malarakah] fila, ejérci- 


to. 


n2anypa [ma'aréket] serie, hilera. 


ODA [ma'arummim] des- 
nudez. 

"NUI [malarap] que destila, go- 
tea. 

TND [malarasah] fuerza 
terrible (otros: hacha) (?). 
TOMA [ma'aseh] acción, obra, 

trabajo, actuación, 


MPDR/Miena 


A Z r 
ma aseyáhu] Maasías. 


[ma'aSeyah,, 


aupa [ma'aser] diezmo, décima 
parte. 

MPpuya [ma'asaggot] opresión. 

DADA [mipga] blanco (de las 
flechas). 

Mar [mappah] el exhalar (mo- 
rir); disgusto. 

MEN [mappúah] fuelle. 
"D/A [mepis] maza. 
DA [mappal] desecho, 
mba [mipla“ah] maravilla, 
mba [miplaggah] grupo de 
familias. 

mon, TPB [mappalah, 
mappelah] ruinas. 

pon [miplat] refugio. 

nuda [mipléset] imagen (ido- 
látrica). 

ua [miplaS] flotar. 

nom [mappélet] caída, de- 
rrurmbamiento, árbol caído, 
cadáver. 

“MD [mippene] —> D*1B. 

byan [mip'al] obra, acción. 

yah, Y 23 [mappas, mappes] 


mazo. 


“22 [mipgad] orden, censo, 
inspección, lugar destinado, 
despedida. 

yI2n [mipras] golfo, puerto. 

ARIDA [mapréqet] nuca. 

ana [mipras] avance; vela. 

ALVD [mipsa“ah] asentaderas. 

FR2 [miptah] apertura. 

MIND [miptéah] llave. 

OD [miptan] umbral. 

Y!2 [mes] opresión. 

Y12 [mos] paja. 

N/A [masa] Q. encontrar, 
alcanzar, suceder; AY. ser en- 
contrado, aparecer, quedar; 
Hi. acercar, retribuir. 

IN [massab] sitio; destacamen- 
to. 

IN [mussab] trinchera, 

Mama [massabah] guarnición. 

Masa [massebah] monumento, 
pledra conmemorativa, obe- 
lisco, 

nmaza [missabah] leer MILI. 

magia [massébet] monumento, 
tronco. 

“2 [mesad] roca, refugio. 

nata [masah] Q. exprimir, 
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beber; N/, ser exprimida. 

Mila [massah] |. pan ázimo (sin 
levadura); II. pelea. 

nun [mishalah] relincho, 

TI [masod] trampa. 

ATA [mesodah] jaula, red. 

¡TOMA [mesudah] trampa; 
fortaleza, refugio. 

m3 [miswah] mandato, ley, 
obligación. 

mota, MARI [mesolah, 
mesulah] fondo, profundidad, 
mar profundo. 

PUR [masoq] angustia, tribu- 
lación; angustiado. 

PIS [masuq] pilar, peñasco. 

Mei [mesugah] tribulación. 

“3 [masor] sitio, cerco; 
fortificación. 

maza [mesurah] fortaleza. 

Ma [massut] enemistad, pelea. 

mua [mésah] frente. 

mia [mishah] canilleras. 

moy [mesillah] cascabel. 

MD [misláhat] éxito, 

any [mesiltáyim] platillos. 

PISA [misnépet] turbante. 

UXI2 [massa] cama. 


“UNA [mis'ad] paso. 

“U3N [mis'ar] pequeñez, algo 
insignificante. 

naa [mispeh] atalaya. 

DUBMA [maspunim] tesoros. 

Y 312 [masas] Q. beber. 

“YM [mesar] peligro, cerco, aco- 
SO. 

M3 [misri] egipcio. 

ana [misráyim] Egipto. 

DINA [mesora"] enfermo de la 
piel. 

Fa [masrep] crisol. 

pP1a, 212 [mag] pestilencia. 

MAP [maqgébet] martillo; can- 
tera. 

ara [migda3] santuario, tem- 
plo, misterio, altar, porción 
consagrada. 

mampta, Pp [maqhel, 
maghelah] asamblea. 

m2? [miqweh] |. esperanza; 
Il. conjunto, estanque, pozo. 

Maj2?3 [miqwah] depósito. 

OP [magom] lugar, puesto, 
espacio. 

pr [magor] fuente, flujo. 

Mit [miggah] aceptación. 


mnpra [maggahot] mercancías, 

“Op [miqtar] altar para quemar 
incienso. 

“01 [muqtar] ofrenda de in- 
cienso, 

nba [meqgatterot] altares 
para el incienso. 

map [migtéret] incensario. 

>pn [maggel] rama, palo, 
bastón. 

Sun [miqtal] refugio. 

ny2pra [miqlá“at] talla, relieve. 

Maj2/3 [mignah] compra, pose- 
sión, precio, 

Mapa [migneh] ganado, reba- 
ños. 

Doa [migsam] profecía. 

UM [migsóa”] esquina, rincón. 

Mioyzp!a [magsu'ah] escoplo. 

NUYp [mequs'ot] esquinas. 

PI [magag] Ni. pudrirse; Ah. 
pudrir. 

NP [migra”] convocación, 
asamblea; lectura. 

Pryor [migreh] suceso, acci- 
dente. 

Muy? [meqgareh] techo. 

Maja [meqerah] lugar fresco. 


nupn [miggah] |. trabajo labra- 
do; Il. melonar. 

Mupn [migseh] cabello rizado. 

“N3 [mar] |. amargo, amargado, 
cruel; amargura; Il. gota. 

“2 [mor] mirra. 

NY) [mara”] l. O. ser rebelde 
(= WA); Il. A levantarse. 

MN YA [mar”ah] visión, espejo. 

¡IN [mar”eh] forma, figura, 
aspecto, modelo, visión. 

NAS [mur'ah] buche. 

PUNTA, Mun Ta [mera- 
"adot, mar'añot] cabecera, al- 
mohada, 

DúIIMA  [marbaddim] cobija, 
colcha. 

Man [mirbah] abundancia. 

Mana [marbeh] acto de exten- 
derse, 

IVA [marbit] abundancia, ma- 
yorla; recargo. 

Y23V3, PAM [marbes, mir- 
bas] campo de pastos, madri- 
guera. 

pa73 [marbeq] establo; ceba. 

MIA [margóa"] descanso. 

PENÍS [meraggel] guía. 


mba [margelot] pies (de la 
cama); piernas. 
aaa [margemah] honda, 
Muava [marge'ah] reposo. 
TV [marad] Q. rebelarse. 
“UNA [méred] rebelión. 
DATA [mardut] |. rebelión; 
II. correción, 
TM [merodak] Marduc (dios 
babilonio). 

"2 TV2 / "9 TYO [mordokay 
mordekay] Mardoqueo, 
ENS [murdap] persecución. 
my) [marah] O. rebelarse, ser 
rebelde; A, rebelarse. 
ma [morah] amargura, pena. 

M2 [moreh] amargo. 

NA [marud] falta de hogar; 
persona sin hogar. 

MI [maróah] mutilación. 

pala [marom] altura, lo alto, 
colina, las alturas (el cielo). 

ym [meros] carrera. 

nana [merusah] |. carrera, 
curso; Il. opresión. 

O 1m13 [meruqim] tratamiento 
de belleza. 

MYa, MIVA [marzéah, mir- 


zéah] banquete. 

MY [marah] Q. aplicar. 

amm [merhab] espacio libre 
(libertad), extensión, pastizal. 

¡pra [merhag] distancia, leja- 
nía, lejos. 

Mun [marhéset] sartén. 

DOY [marat] O. pelar, arrancar, 
pulir, desollar; A. quedarse 
calvo; Pu. estar pulido, liso. 

“va [meri] rebeldía. 

NA [mer] cebado, gordo. 

Manía [meribah] discordia, en- 
frentamiento. 

Qu [miryam] María. 

“PU [marir] amargura. 

PPVS [merirut] amargura. 

“Ya [meriri] amargo. 

“Y [mórek] timidez. 

299 [merkab] carro, carroza; 
asiento, silla de montar. 

¡ID [merkabah] carro, ca- 
rroza. 

non [markólet] comercio. 

maya [mirmah] mentira, enga- 
ño, traición. 

0312 [mirmas] (pasto) piso- 
teado. 


UNI [mera"] maldad. 

DY [mera"] malhechor, per- 
verso. 

UN [meréa"] compañero, 
amigo. 

numa [mirieh] pasto, pastizal. 

Mya [mar'it] pastizal, pasto; 
rebaño. 

2 va [marpeh] salud, curación, 
remedio; calma. 

Dam [mirpas] (agua) entur- 
biada, 

YU [maras] M/. ser hiriente; 
He. irritar. 

ny va [meraséah] asesino. 

UY [marséa”] punzón. 

Nay [marsépet] pavimento, 

PY [marag] caldo. 

pp YI [marag] €. pulir; Pu. fregar; 
Hi. purgar. 

Fa [merqah] aroma, 

mana [merqahah] caldera 
para mezclar ungúentos. 

Papua [mirgáhat] ungúentos. 

“VY3 [marar] O. ser amargo, 
estar amargado; P irritar, 
amargar; H/. amargar, afli- 


gir(se); llorar amargamente; 


Hitp. hacer duelo; Hitpalpel 
estar enfurecido. 

e [maror] amargo, ácido; 
hierbas amargas. 

YY [mererah] entrañas (lit. 
hiel). 

nm, ma” [merorah] 
hígado (lit. vesícula biliar); 
veneno. 

nun [mirsá'at] malvada. 

Nun [massa"] transporte, carga, 
peso; responsabilidad; oráculo, 
profecía. 

NU) [maéso'] parcialidad. 

NU», INV [massa'ah, 
mas'et] señal; elevación, carga, 
tributo. 

210 [misgab] refugio, fortaleza. 

nao, MDIDA [mesukkah, 
mesukah] cerca, vallado de 
espinas. 

“MR [masor] sierra. 

FINO [mesurah] medida, 

WR  [masos] alegría. 

prior [mishag] burla. 

MADWR  [mastemah] odio. 

>"DUI  [maskil] tipo de salmo. 

PMDWR  [maskit] estatua, imagen, 
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imaginación. 
nou [maskóret] salario. 
TIVA, Var [maémer, 
maímerah] clavo. 
nou [mispah] crimen. 
alle) [misrah] poder real. 
maru  [misrapot] quema, 
nun [mafret] sartén. 
nun [massah] reclamación de 
una deuda; deuda. 
DANI [maS'abbim] abreva- 
deros. 
TINÚR  [masiz'ah] (cstr. MN) 
préstamo. 
Prun [massa'on] engaño. 
TONUN  [miSalah] petición. 
Menu [miS'éret] artesa. 
M2  [mibesot] filigranas. 
aut 


[masber] cuello del útero. 


aun [misbar] oleaje. 
Naun  [mibat] ruina. 
naa [migeh] equivocación. 


Mu [masah] Q. y Ml sacar. 

TIA  [masieh] préstamo. 

TÍ [moseh] Moisés. 

NU [meso'ah] desolación, 
lugar desolado. 

MNR  [masíwot] perdi- 


ción (?). 
and [mesubah] apostasía. 
aa [mesugah] error. 
pra, pm [majot, missot] 
remo, 
nun [masah] O. untar, ungir, 
consagrar; AY. ser ungido. 


ja Nuia] [mishah] unción; porción, 


Arma [moshah] unción; por- 
ción. 

mau [mashit] exterminador, 
destructor; exterminio; tram- 
pa. 

mun [mishar] aurora. 

nmul [mashet] destrucción. 

nun [mishat] desfigurado. 

lao [moshat] destrucción, 
mutilación; lo defectuoso, 
turbio. 

Mora [mistóah] (cstr. PILA) 
secadero. 

yaa [mistar] las leyes (del cie- 
lo). 

“" [mési] seda. 

mun [masfah] untado, ungido, 
consagrado. 

Jun [masak] O. tirar, arrastrar, 
prolongar, disparar, esparcir, 


ser paciente; A. retrasarse, 
perderse; Pt, tardar; ser alto. 
ua [méjek] bolsa. 

DU [miskab] cama; acto de 
acostarse, 

mou [mosekot] ataduras (lo 
que mantiene junto). 

JD [miskan] casa, habitación, 
santuario. 

Sun [masa] proverbio, refrán, 
comparación, dicho (sapien- 
cial), sátira, 

Sun [maíal] 1. O. recitar versos, 
decir versos satíricos; MM. pa- 
recerse, hacerse igual; A. decir 
cosas enigmáticas; Hi, compa- 
rar con; Hitp. hacerse igual; 

Il. O. gobernar, dominar; HH. 
dar el mando, el poder. 

Su [mosel] gobernador, jefe, 

ula] [mósel] |. cosa semejante; 
il. poderío, 

Hoi [mislóah] envío. 

mb [mislánat] envío, 
liberación. 

jajaja [mesarmmah] terror; se- 
guía. 

pau [misman] gordura, 


pelaje [maémannim] ricas co- 
midas. 

DI [misma*] rumor. 

nunun [mismá'at] súbditos; 
guardia personal, 

aun [mismar] cárcel; guardia, 
cautela, 

naaun [misméret] guardia, 
vigilia, servicio, obligación, 
práctica, depósito. 

Hu [migneh] segundo (lugar), 
doble, copia. 

noun [mesissah] saqueo, botín. 

un [mis'ol] paso estrecho. 

yu [mi8“] acción de frotar. 

mu, Jun [mas'en, maé- 
“enah] apoyo (provisiones). 

yu [miS'an] sustento, provi- 
siones, 

myua [misénet] bastón, apo- 
yo. 

Arnau [mispahah] familia, clan, 
parentela, raza. 

pau [mispat] sentencia, nor- 
ma, decreto, costumbre, pro- 
ceso judicial, derecho, juris- 
dicción, modelo, 

o naun [mispetáyim] angarillas 


(para cargar); rediles. 

PUN [méseq] posesión, 

Put [massaq] asalto. 

M2ua [masgeh] bebida; región 
con agua; copero. 

Sypun [misgo!] porciones me- 
didas. 

np [masgop] dintel (marco 
superior de la puerta). 

Sun [misgal] peso, medida. 

nopura, nopun [misqéle, 

misqólet] nivel (instrumento). 

»eun [misga"] (agua) clara. 

Au [misrah] jugo. 

mun [mejaret] sirviente. 

Wu [masas] O. palpar; A 
rebuscar, andar a tientas. 

Ana [misteh] bebida, ban- 
quete. 


M3 [met] muerto, cadáver. 
Java [matben] basurero. 

IA [méteg] freno. 

IM [mittok] > 1). 

¡PTY [matoq] dulce, agradable. 
nomina [metusélah] Matusalén. 
FIVS [matah] O. extender. 

"IVA [matay] ¿cuándo?, ¿hasta 


cuándo?, cuando. 


QA [metim] persona, gente. 

nana [matkónet] cantidad fija, 
receta, planos, medida. 

mivor [metalle“ot] quijadas. 
an [metom] parte sana. 

103 [mattan] regalo, 

Mirá [mattanah] regalo, sobor- 
no, tributo. 

OVNI [motnáyim] lomos, espal- 
da, cintura. 

¡PES [matag] O. gustar, ser sua- 
ve, volverse dulce; MH, endul- 
zar. 

¡PIVS [méteg] dulzura, amabili- 
dad. 

pra [móteg] dulzura. 

PRIVA [mitredat] Mitrídates. 

FEV [mattat] regalo, 





3 [nun] 


NJ [na”] I. por favor; Il. crudo. 

N1 (no”] Tebas. 

“N3 [no'd] cuero, odre. 

“MINI [ne'dar] magnífico, 

IN] [na'ah] O. ser bello, con- 
venir; Hitp. sentirse orgulloso. 

MN [ne'ehab] amable. 


MAN = M8. 

MN? [na'weh] bello, agradable, 
conveniente. 

“NN3 [na'or] brillante. 

DNI [na'am] Q. decir profecías. 

DN2 [ne'um] profecía, oráculo, 

PINI [na'ap] O. y A ser infiel, 
cometer adulterio, 

DDN [ni”upim] adulterios. 

DPDIDNA [na'apupim] adulterios. 

YN2 [na/as] O. despreciar, 
desprestigiar; A. rechazar, 
tratar con desprecio; AHípoe/ 
ser ultrajado. 

382, ZN] [ne”asah] insulto, 
humillación. 

PNI [na'ag] O. gemir. 

MN [ne'aqah] gemido, queja. 

"82 [naar] Fr rechazar. 

"N2) [naba”] M; profetizar, actuar 
como profeta (en trance); 
Hitp. profetizar. 

mIN12) [nebu'ah] profecía. 

212) [nabub] hueco, necio. 

“ANITI1D2 [nebukadné*ssar] 
Nabucodonosor. 

12 [nabon] inteligente, instrui- 
do, prudente, hábil. 


M2) [nabah] O. ladrar. 

BD) [nabat] A mirar, Al. 

(19" 257) mirar, fijarse, conside- 
rar, revisar. 

N*2) [nabi”] profeta, vidente. 

MIN*2) [nebi'ah] profetisa. 

“122 [nébek] fuentes. 

1 [nabal] necio, estúpido, im- 
pío. 

22) [nabel] |. O. marchitarse, 
secarse; ll. O ser necio; A. 
deshonrar, desacreditar; Hitp. 
perder la cabeza. 

a [nébel] !. cuero, cántaro, 
tinaja; Il. cítara, arpa. 

92) [nebalah] crimen, infamia, 

non [nebelah] cadáver, morte- 
cino. 

mbr) [nablut] desnudez (partes 
sexuales). 

12) [naba'] O. brotar; Pl. hacer 
brotar; Hí, hacer manar, bro- 
tar; babear. 

241 [négeb] Négueb, sur, desier- 
to. 

“122 [nagad] A. (PA11) anunciar, 
informar, contar, explicar, de- 


nunciar; Ho, ser informado, 


anunciado, 

“112 [néged] delante de, con- 
forme a, 

mal [nagah] O. brillar, alumbrar; 
H. alumbrar; derramar, 

7122 [nógah] brillo, resplandor, 
claridad. 

ama [negohah] claridad. 

Mal [nagah] O. y A. embestir; 
Hitp. trabar combate. 

Mal [naggah] que embiste, 

“P42 [nagid] jefe(s), mayordomo. 

m3% [neginah] canción, ins- 
trumento musical, burla. 

43 [nagan] O. part. arpista; Fs 
tocar el arpa, hacer resonar. 

UM [naga] Q. tocar, golpear, 
alcanzar; Mí. ser derrotado; 
herir, castigar; Pu, ser 
castigado; A. tocar, alcanzar, 
llegar, arrojar. 

3UM [néga"] herida, llaga, enfer- 
medad, mal, 

m2 [nagap] O. herir, golpear, 
derrotar, tropezar; MN. ser 
derrotado; tp. tropezar. 

=]A1 [négep] castigo, plaga, 
tropiezo. 


322 [nagar] /V. derramarse, des- 
hacerse, caerse; MM, esparcir, 
derramar; Ho. inundar. 

wa [nagas] O. exigir, explotar: 
Ni, ser maltratado. 

wm [noges] capataz, arriero, ti- 
rano. 

YN [nagaS] Q. acercarse, alcan- 
zar, acudir, presentarse, reti- 
rarse; N/. acercarse, alcanzar, 
acudir; AH. acercar, traer, llevar, 
ofrecer, servir, Ho. ser meti- 
do, ofrecido; Htp. acercarse. 

“13 [ned] dique, represa, 

NN“) [nada] O. desviar. 

2% [nadab] O. incitar; Hip. 
ofrecerse voluntariamente. 
mana [nedabah] ofrenda volun- 

taria, generosidad, 

“MA [nadad] Q. huir, escapar, 
emigrar; Poafescapar; Hi, ex- 
pulsar; Ho. ser arrojado, huir. 

ET [nedudim] dar vueltas 
inquieto, 

“UN [nadah] F. expulsar; Hitp. 
alejarse. 

UN [nédeh] regalo. 

Ty [niddah] impureza, mens- 


truación, basura. 

MU [nadah] Q. blandir; /Mi an- 
dar disperso, extraviado; de- 
jarse seducir; dar un hachazo; 
Pu. difundirse; HH. dispersar, 
expulsar, derribar, acosar, se- 
ducir; Ho. ser acosado. 

MA  [niddah] disperso, prófugo, 
desterrado, 

212 [nadib] voluntario, ge- 
neroso, noble, 

112313 [nedibah] nobleza, 
dignidad. 

Y [nadan] |. vaina; Il. regalo. 

=M13 [nadap] O. arrebatar, disi- 
parse; refutar; AY. ser espar- 
cido, disiparse. 

“M2 [nadar] Q. hacer un voto, 
una promesa. 

“M2 [néder] voto, promesa. 

713 [nóah] cosa de valor (?). 

217) [nahag] O. guiar, llevar, 
arrear, dirigir, alcanzar; 
conducir, avanzar, dirigir, 
deportar. 

má [nahah] O. entonar cantos 
fúnebres; MN. añorar, 

“713 [nehi] canto fúnebre. 


>5m [nahal] FP; llevar, guiar, su- 
ministrar; Alifp. avanzar. 

bm [nahalol] abrevadero. 

an [naham] O. rugir, mugir, 
gemir. 

DM  [náham] rugido. 

mana [nehamah] rugido. 

pp  [nahag] Q. rebuznar, aullar, 

m1 [pahar] (pl. UA, 
mama) río, torrente, corriente, 
inundación. 

472 [nahar] !. Q. fluir, afluir, 
acudir; Il. O. brillar. 

m2 [neharah] luz. 

20m  [naharáyim] Mesopota- 
mia. 

"NY [nu] 4% desautorizar, 
desmoralizar, frustrar. 

29 [fnub] O. crecer, rebosar; 
Polel hacer crecer. 

“M2  [nud] C. andar errante, huir, 
oscilar; M1. desterrar; Hitpole/ 
mover la cabeza; lamentarse. 

“11 [nod] vida errante. 

ma  [nawah] |. Q. tener éxito; 11. 
Hi. alabar; Hiitp. gloriarse. 

n 

n 


_—S 


13  [nawah] hogar. 


—S 


3 [naweh] potrero, pastizal; 
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casa, habitación. 

ma [núah] Q. (AIM [náhah)) 
instalarse, descansar, apoyarse, 
aguardar, detenerse, morir; Hh. 
|. (PITT) colocar, descargar, 
instalar, dar descanso; 
2. (M*I5) colocar, dejar, rete- 
ner; Ao. ser colocado, tener 
descanso, quedar. 

r1, Mad [núah, nóah] (sust.) 
lugar de descanso, descanso. 

an / M4 [nuhah /nohah] 
descanso, 

2  [nut] O. temblar. 

20% [num] Q. dormrr. 

302  [numah] harapos (otros: 
somnolencia). 

0% [nus] Q. escapar, refugiarse, 

acudir; Pole/ impulsar; Hí. 

(0377) ahuyentar, huir; Hítpole/ 

escapar. 

91  [núa] O. temblar, vacilar, 

andar vagabundo, extraviarse; 

Mi; ser sacudido; 1. (399377) 

menear, mover, sacudir. 

nn [nop] colina. 

nu [nup] |. Pole/agitar; A. agi- 
tar, manejar; Ao. ser agitado (en 


rito de ofrenda); ll. Q. perfu- 
mar; Af. derramar, 

m3) [nosah] plumas. 

Nm [nora”] temible, admirable, 
respetable; pl. hazañas. 

“Yi [nus] O. desfallecer. 

Mi [nazah] O. y Hr. (MT) ro- 
clar. 

“PY [nazid] guiso, plato. 

“PJ [nazir] nazireo (consagrado a 
Dios con ciertos ritos, v.gr. ca- 
bello no cortado), vides no 
podadas. 

>5n [nazaf] O. brotar, fluir; des- 
tilar, derramar; MH. arm) ha- 
cer brotar. 

5 [nozel] arroyo, corriente. 

Ot) [nézem] anillo. 

-n [nazap] HA. censurar. 

pPT3 [nézeq] perjuicio. 

ma [nazar] Mí consagrarse, 
abstenerse, apartarse; MH, 
(IT) consagrar, abstenerse, 
alejar. 

“Ya [nézer] consagración, nazire- 

ato, cabello no cortado, dia- 
dema. 

M3 [nóah] Noé. 


ma [nahah] O. guiar, llevar, AH; 
guiar, gobernar. 

un) [nahus] de bronce. 

mun [nehusah] bronce. 

nm [nehilot] música de 
flautas 0. 

Om [nehiráyim] narices. 

5m [nahal] Q. heredar, tomar 
posesión, poseer; A. dar en 
propiedad; 41. dejar en he- 
rencia, dar en propiedad; Ao. 
heredar, Híitp. dejar en he- 
rencia, tomar posesión. 

5m [náhal] |. torrente, río, 
cañada, barranco; ll. palmera. 

nom [nahalah] !. herencia, 
patrimonio, propiedad, pose- 
siones; |. mal incurable. 

2 [naham] /V; arrepentirse, 
conmoverse, sentir compa- 
sión, consolarse, desahogarse 
(con el castigo); A. consolar, 
tranquilizar; Pu, ser consolado; 
Hitp. arrepentirse, compade- 
cerse, consolarse, desahogar- 
se. 

ami [nóham] consuelo. 

mana [nehamah] consuelo. 
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0um3m3  [nihumim] consuelo. 

102 [nahan] gemir (?). 

1372  [náhnu] nosotros. 

ym  [nahas] Q. part. urgente. 

M3 [nahar] O. soplar, 

mana, M2 [náhar, naharah] 
resoplido. 

wma [nahas] serpiente, dragón. 

gula [nahas] Pi adivinar; tomar 
como buena señal. 

MI  [náhas] maleficio, presagios. 

nun) [nehóset] |. bronce; 
ll. cuerpo (partes sexuales). 

pau [nehuétan] ídolo de 
bronce (en forma de serpiente). 

MM [nahat] Q. atacar, bajar, pe- 
netrar; N clavarse; FP, tensar, 
aplanar; H1. hacer bajar, 

Mnma  [náhat] |. descarga; !l. calma, 
alivio. 

Arma [nahet] que baja. 


MO  [natah] Q. extender, alargar, 


desplegar, doblar, hacer dirigir- 
se, inclinarse; desviarse, exten- 
derse, caer, seguir; A, exten- 
derse, alargarse; Hi. (MIT) 
4, 
alargarse, apartarse, desviarse; 
extender, desplegar, inclinar, 
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doblar, desviar, violar, rechazar, 
dirigir. 

0) [natil] cambista. 

mara) [netipot] pendientes. 

Mv) [netiéot] sarmientos, ra- 
mas de la vid. 

5u) [natal] Q. pesar, imponer, 
proponer; Fí. levantar. 

51) [nétel] carga. 

VO] [nata] O. plantar, clavar; M. 
ser plantado. 

DB) [nétal] plantío. 

O0vD1  [netiim] plantas. 

=0l [natap] resina aromática. 

BJ fnatap] O. chorrear, gotear; 
Hi. manar, servir, profetizar. 

PIO) [rétep] gota. 

mana! [netipot] > MD'B3 
pendientes. 

“01 [natar] O. guardar, vigilar; 
guardar rencor. 

ja] [nata] O. dejar, abandonar, 
arrojar, permitir, encargar; 
entablarse (la batalla); part. 
afilado; A. extenderse, estar 
tendido, flojo; Pu, estar 
abandonado. 


"3 [ni] canto fúnebre. 


2%) [nib] fruto, 

“13 [nid] movimiento, 

m3 [nidah] gesto de burla. 

m2 [nihóah] accción de calmar, 
aplacar, causar agrado, 

2 [nin] V. germinar (?). 

Y [nin] retoño, descendencia. 

m3 [nineweh] Nínive, 

19” [nisan] nisán (mes). 

YI [nisos] chispa, 

“93 [nir] O. roturar. 

“3 [nir] |. lámpara; ll. cultivo 
nuevo. 

N21 [naka” afligido. 

"ND] [naka”] Mí ser expulsado. 

N31 [nake”] afligido. 

MIND), MN) [neka'ot, neko't] 
resina aromática. 

“191 [néked] descendencia. 

M4 [nakah] Mí (193) ser he- 
rido; Pu. (11.93) ser destro- 
zado; Hi (MI211) golpear, 
herir, matar; Ho. (MIT) ser 
golpeado, ser muerto, con- 
quistado. 

M22 [nakeh] inválido, afligido. 

1124 [nékeh] vil (o: que gol- 
pea) (?). 


115) [nakon] golpe. 

ma) [nekonah] rectitud. 

rn) [nókah] vanguardia; frente a, 
en favor de, 

Maz [nakóah] (fem. MDI) 
derecho, recto, justo. 

20 [nakal] Q. ser tramposo; Pí 
engañar, Hitp. intrigar. 

22 [nékel] engaño. 

00021 [nekasim] riquezas. 

12) [nakar] A (123) disimular; 
ser reconocido; A. interpretar, 
interpretar mal; favorecer más; 
hacer extraño, irreconocible; 
Hi YDTT) examinar, recono- 
cer, caer en la cuenta, conocer, 
mirar favorablemente; Hhifp. di- 
simular; darse a conocer, 

M2) [nekar] extraño, extranjero. 

“121, MD [néker] desgracia. 

2 [nóker] desgracia. 

123 [nokri] extranjero, extraño, 


ajeno. 


na) [nekot] tesoro. 


«M5 [nalahi] + acabar (2) 
na) [nemalah] hormiga. 


“191 [namer] leopardo, pantera. 
O] fut. ap. Q. de MP4. 


Ol [nes] bandera, estandarte; vela 
(de navío). 

11203  [nesibbah] disposición. 
*MO4  [nasah] Pf, probar, poner a 
prueba, tentar, exigir pruebas, 

intentar. 
0) [nisuy] prueba. 
MO)  [nasah] Q. destruir, arrancar; 
NN. ser arrancado. 
719) [nissayon] prueba. 
91 [nasik] ofrenda de vino; 
ídolo de metal fundido; jefe. 
“91 [nasak] |. Q. derramar, hacer 
una ofrenda de vino, infundir, 
fundir; AY. ser formado; Fr. 
derramar; A. derramar; Ho. 
ser derramado; ll. O, tejer. 
91, “01 [nések] ofrenda de 
vino; ídolo de metal fundido. 
00) 
VO) [nasa] Q. arrancar, partir, 


[nasas] Q. desfallecer. 


ponerse en marcha, seguir el 
viaje; soplar (el viento); A, ser 
arrancado; Hi. arrancar, 
desarraigar; hacer partir, guiar, 
hacer soplar (el viento). 
Pap) [ne'urot] juventud. 
0ynmD2  [ne'urim] juventud. 
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DY] [naim] agradable, amable; 
felicidad, 

719"Y2  [ne'imah] sonido agrada- 
ble. 

>u [na'al] Q. cerrar con tranca; 
calzar; Hi. calzar, 

5 [ná'al] sandalia, calzado. 

0Y] [naam] O. ser agradable, 
amable, sabroso; AH. hacer so- 
nar armoniosamente. 

DY) [nó'am] belleza, deleite, 
armonía. 

"202 [no'omi] Noemí. 

DIDI [na'amanim] delicias (jar- 
dines idolátricos). 

Yi2D2 [na'asus] matorral espino- 
so. 

“91 [naar] !. O gruñir; ll. Q. 
rechazar, despojar(se), pelar; N, 
sacudirse; FP. arrojar, despojar, 
levantar; Hito. sacudirse, 

07 


niño, cría (de animal), criado, 


[ná'ar] muchacho, joven, 


ayudante. 

“11  [nó'ar] juventud. 

¡m9 [na'arah] muchacha, joven, 
criada, hija. 

AMD [na'arut] juventud. 


my) [ne'óret] estopa. 

qe) [nop] Menís. 

1193 [napah] loma; cedazo. 

MB) [napah] O. soplar, quedar 
sin aliento; hervir, estar ardien- 
te; Pu. ser avivado (el fuego); 
Hi. desdeñar, explotar. 

Dr) [nepilim] gigantes, 

1D) [nópek] granate. 

59) [napal] Q, caer(se), pre- 
cipitarse, nacer, caer enfermo, 
dejarse caer, bajarse; MH. 
bam) hacer caer, dejar caer, 
dar muerte, derribar, omitir; 
Hip. caer sobre, caer de rodi- 
llas. 

591 [népel] aborto. 

mix oa) [nipla?ot] maravillas, 
prodigios. 

YB7 [napas] O. romperse, 
desbandarse; A. romper, hacer 
pedazos; Pu, ser pulverizado. 

2) [népes] aguacero. 

Wal [népes] AB); pl. mun), 
aliento, garganta, cuello, ape- 
tito; alma, vida, ser vivo, per- 
sona, 

M2) [népet] colina. 


116 


Mad [nópet] panal, miel. 

Dr71mD) [naptulim] luchas. 

Y2 [nes] l. halcón; II. for, botón, 

233 [nasab] |. A/, ponerse /estar 
de pie, estar firme, mantener- 
se, enfrentarse, estar al frente 
de; H4. colocar, levantar, esta- 
blecer, preparar; Ho, estar 
apoyado; Hifp. mantenerse; 
IL AY. estar herido. 

23) [nissab] |. empuñadura; 

1. intendente. 

M3 [nasah] I. O. irse; 1. Mí pe- 
lear; Af. luchar, rebelarse; 

IL. O. devastar; A. ser devas- 
tado. 

132 [nissah] flor. 

amÚm3d [nesurim] sitios 
escondidos. 

M3) [nasah] O. venir, A part, 
para siempre; A. estar al fren- 
te; urgir, 

mMmx32 [nésah] |. gloria, dignidad, 
perennidad may): para siem- 
pre); !l. sangre. 

YI [nesib] estatua; guarnición 
(militar): jefe militar. 

23) [nasal] AV. librarse, escapar; 


FP. saquear; HH. sacar, quitar, 
librar, salvar; Ho. ser sacado, 
librado; Http. desprenderse. 

00333 [nissanim] flores. 

32 [nasas] O. brillar; A flore- 
cer. 

“32 [nasar] Q. guardar, proteger, 
vigilar, observar, seguir. 

“32 [néser] renuevo, retoño. 
22) [nagab] |. Q. atravesar, per- 
forar, señalar; A/. ser desig- 

nado; l!. blastemar. 

2122 [néqeb] arete (?), 

112321 [negebah] mujer, hembra. 

“P2 [nagod] moteado. 

“1P2 [noqed] pastor, criador de 
ovejas, 

m3 [neguddah] incrustado, 

014 [nigqudim] migajas; (pan) 
mohoso; tortas. 

m2 [nagah] O. quedar impune; 
Mi, ser inocente, quedar sin 
castigo, quedar libre, quedar 
abandonado; P. absolver, dejar 
sin castigo. 

N*91 / %22 [naqi, naqi”] ino- 
cente; sin compromiso, libre. 


y"p2 [niqgayon] inocencia; sin 


usar. 

¡P"22  [negig] cueva, grieta. 

21 [nagam] Q. vengar(se), ha- 
cer justicia; A, tomar vengan- 
za; ser castigado; P. vengar; 
Ho. ser vengado; Hifp. ven- 
garse, 

Oj?) [nagam] venganza, castigo. 

raj?4 [neqamah] venganza, 
castigo. 

21 [naga] Q. sentir asco, 

"21 [nagap] !. A. cortar, arran- 
car; ll. Q. pasar en serie; HH. 
(ERP) rodear, girar, pasar, 
dar la vuelta, envolver. 

np) [nóqep] golpe con varas (a 
los olivos). 

122 [nigpan] soga. 

“22 [nagar] Q. arrancar; Fl 
arrancar, taladrar; 4. ser 
arrancado. 

my? [negarah] cueva, 

up) [nagas] O. quedar atrapado; 
golpearse; A. ser seducido 
por; fracasar; F. poner tram- 
pas; Hip. poner trampas. 

M3 [ner] lámpara. 


DEP [nirgan] chismoso, 


M1 [nerd] nardo. 

NU) [naía] Q. levantar, tomar, 
quitar, cargar, llevar, acoger; 
levantarse; D*3D NU) mos- 
trarse favorable, parcial; A, 
(NY) pasivo de O; FP. levan- 
tar, transportar, ayudar, pro- 
porcionar; HH. cargar; Hifp. 
levantarse, sobresalir. 

*100) [nasag] MH. alcanzar, sor- 
prender, tener suficiente. 

¡INDI  [nesu'ah] ídolo. 

N“0) [naát] 1. jefe, gobernante; 
Il. nube. 

“Pur [nasag] M4. hacer fuego, 
quemar; Aj quemar, sofo- 
carse, 

NUI [nasa] |. Q. y Hi dar un 
préstamo; tomar prestado; 
obligar; ll. AM. dejarse engañar; 
HI. engañar, sorprender. 

24) [nañab] Q soplar; Hi. hacer 
que sople; espantar. 

Mu [nasah] !. > NU; 11. Q 
olvidar(se); A. ser olvidado; 
PF, hacer olvidar; Mí. hacer 
olvidar (?), negar. 

mul [naseh] cadera (nervio 
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ciático). 

“¿) [(nesi] deuda. 

Mya [nesiyyah] olvido. 

Mp2 [nesigah] beso. 

“YI  [nañak] |. O. y Pf, morder, 
picar; Il. Q. recibir un prés- 
tamo pagando intereses; HH. 
dar un préstamo cobrando 
intereses. 

qu [nések] interés, usura. 

¡avi  [niskah] casa, depósito. 

Y) [nasal] Q. quitar, expulsar, 
soltarse, caerse; Pf, expulsar. 

o) [nasam] (O. gemir, jadear. 

lejup [nesamah] aliento, soplo, 
espíritu, ser vivo. 

= y [nañap] O. soplar. 

YI [nésep] amanecer, ano- 
checer, 

pú [nasag] !. O. besar, obe- 
decer; FP. besar; HH. rozar; 1. Q. 
ir armado. 

pul [néseq] arma. 

UY [néser] águila, buitre. 

nu [nañat] O. estar reseco, 
agotarse; A, secarse. 

NW) [nstewan] carta. 

“MO [natahi] Pr despedazar. 


mm  [nétah] pedazo (de carne). 

m3 [natib] camino, estela. 

mama  [netibah] camino, con- 
ducta. 

yn [natin] sirviente. 

01 [natak] O. derramarse; NV: 
derramarse, derretirse; MH, 
derramar, recoger, derretir; 
Ho. derretirse. 

12  [natan] Q. dar, entregar, 
permitir, poner, instituir; 

IP 3 ¡quién pudiera...!; A/ 
(A) pasivo de Q.; Ho. ser 
dado, entregado. 

Dam [netan'el] Natanael, 

on]  [natas] Q destruir, 

“Da [nata'] Mí; ser roto. 

ym  [natas] O. derribar, destruir, 
quebrar; A; ser arrasado, 
quedar en ruinas; P. demoler; 
Pu. ser derribado; Ho. ser 
destruido. 

po [natag] O. arrancar; A; 
arrancarse, alejarse, verse frus- 
trado; Pj. romper, arrancar, 
desgarrar; Ah. separar; Ho. 
alejarse. 

¡pp0  [néteg] tiña, 
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“na [natar] O. salirse; P;. saltar; 
Hi. hacer desatar, deshacer, 
hacer sobresaltarse. 

am [néter] lejía. 

un [nata] Q. arrancar, destruir; 
Ni, ser destruido, arrancado, 
agotarse; Ho. ser arrancado. 





O [sámek] 





MINO  [se'ah] seah (medida = 
7.33 litros; otros: 15 ).). 

YINO [se'on] bota. 

]N9 [san] O. pisar. 

NONO  [se'se'] Pilpelespantar. 

N209  [saba'] bebedor. 

N209  [saba] O. beber, 
emborracharse, 

N20 [sóbe”] buen vino (otros: 
cerveza). 

220 [sabab] Q. rodear, volverse, 
dar vueltas, recorrer, pasar; N, 
rodear, girar, dar un rodeo, 
pasar a; Pí, hacer que cambie 
algo; Poe/rodear, recorrer, 
cortejar; 44. rodear, hacer girar, 
trasladar, apartar; Ao. hacer 


rodar, ser engastado, cam- 


biar. 

1230 [sibbah] ocasión. 

29 [sabib] al rededor; comar- 
ca, alrededores, círculo, veci- 
nos. 

120 [sabak] Q. trenzar; Pu. estar 
enredado. 

“20 [sebak] matorrales. 

“20 [sebok] matorrales. 

5 [sabal] O. cargar, llevar; Au, 
estar cargado; Hip. arras- 
trarse. 

520 [sabbal] carga; cargador. 

bw [sébel] carga. 

bo [sóbel] carga. 

1520 [siblah] carga, trabajos 
forzados. 

no20 [sibbólet] pronunciación 
dialectal de MPA [Sibbólet] 

“0 [sagad] Q. inclinarse, 

m0 [segor] |. envoltura; !l. oro. 

"mo [sagur] oro. 

noo [segullah] propiedad, po- 
sesión. 

110 [sagan] gobernador. 

59 [sagar] O. cerrar, encerrar, 
rellenar; A/. ser cerrado, en- 


cerrarse, ser excluido; 4. en- 


tregar, Pu. ser cerrado, en- 
cerrado; Hs. aislar, entregar. 

“m0 [sagrir] aguacero. 

“O [sad] cepo (para aprisionar los 
pies). 

YO [sadin] túnicas, mantillas. 

070 [sedom] Sodoma. 

“M0 [sadar] O. ser ordenado; A. 
preparar. 

“M0 [séder] orden. 

70 [sáhar] copa. 

1710 [sóhar] prisión. 

MD, MO [sug, sug]!. O. apar- 
tarse; AY. volverse atrás, de- 
sertar, apostatar; 41, apartar, 
quitar, cambiar; poner a salvo; 
Ho, retroceder; ll. O. estar 
rodeado. 

ANO [sugar] jaula, 

“10 [sod] consejo, plan, intimi- 
dad, reunión, grupo. 

“no [sud] Q. entrometerse; 
Hitp. hacer confidencias, tratar 
con confianza. 

mnmo  [suhah] basura. 

90 [suk] 1. Pifpe/incitar; ll. O. 
ungir(se), pefumarse; HH. 


perfumarse; Ho, derramarse. 


O [sus] |. caballo, caballería, 1!. 
golondrina. 

Mor [susah] yegua. 

=no [sop] fin, retaguardia. 

mo [sup] Q. acabar, perecer; H 
acabar con, 

no - [sup] juncos; FAO"L”? mar 
de los juncos (+= Mar Rojo). 

Mano  [supah] vendaval, torbe- 
lino, huracán. 
“DW  [soper] escribano, 
secretario, cronista, letrado. 
“NO [sur] O. apartarse, alejarse, 
apostatar, cesar, carecer; Pole! 
cerrar; A. apartar, alejar, elimi- 
nar, abolir, Ao. ser retirado, 
suprimido. 

“NO [sur] desterrado, degenera- 
do, apóstata. 

*MoO  [sut] 4%. inducir, seducir. 

mo  [sut] ropa. 

2N9  [sahab] Q. arrastrar, 
arrebatar, despedazar; injuriar, 

mano [sehabot] trapos. 

Mo  [sahah] Q. raspar, borrar. 

“TO  [sehi] basura, 

Omy, Wo [sahis, Sahis] trigo 


que nace espontáneamente. 
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no  [sahap] Q. part. torrencial; 
Ni. ser derribado. 

9  [sahar] Q. recorrer, 
comerciar; Pealal palpitar. 

“noO  [sáhar] ganancia. 

“no  [soher] comerciante. 

mano [sehorah] mercancía. 

mano [soherah] protección. 
mnmo [sohéret] mármol negro 
(o mineral) (?). 

DO [set] perverso. 

O [sig] escoria, barniz (baño). 

JPO  [siwan] siwán (mes). 

Tao, ma%9 - [simah, Simah] 
tesoro. 

OJO [sinim] Asuán. 

OD [sis] golondrina. 

“O [sir] |. olla, palangana; 1l. (pl. 
DPO, MITO) zarzas, 
ganchos. 

“9  [sak] gentío (otros: re- 
cinto) (?). 

O [sok] santuario, guarida. 

MOD  [sukkah] choza, enramada, 
guarida, toldo. 

OD, 29  [sakak, Sakak] l. O. 
cubrir, proteger; Af. cubrir 


(“cubrirse los pies” = hacer 


sus necesidades); ll. Q. y Poel 
tejer. 

Efes [sokek] parapeto, 

2%, “229 [sakal, sakal] Ni, 


hacer una locura, portarse co- 


mo un necio; 4. hacer fracasar, 


hacer que parezca una tonte- 
ría; A, actuar como un necio. 

5 [sakal] necio, tonto, igno- 
rante. 

5 [sékel] necio. 

mov, mo Esiklut, Siklut] 
necedad, tontería, 

1209 [sakan]!. OQ ser de prove- 
cho; 41. acostumbrar, ponerse 
en paz; !l. A. lastimarse. 

]20 [soken] mayordomo, 

“M0 [sakar] |. NM» cerrarse; Fl, 
entregar; ll. Q. sobornar. 

"MIO [sakat] Mí y Hi. guardar si- 
lencio. 

5 [sal] cesta, canastillo, 

NO [sala”] Pu. valer, ser estima- 
do. 

“10 [salad] FI saltar (de ale- 
gría). 

m0 [salahi l. O. y Pl despre- 
ciar; ll. Pu. pagarse a precio 


de. 

noo [sélah] pausa (o: cambio de 
tono) (). 

ho, yo [sillon, sallon] es- 
pino. 

mp [salah] O. perdonar; Mi. ser 
perdonado. 

noo [sallah] pronto a perdonar. 

mmbo [selihah] perdón. 

ho 1 [salal] O. aplanar, amonto- 
nar; PAllpelenaltecer; Hítpoel 
oponerse tercamente, ser es- 
cabroso. 

noo, noo [solelah, solalah] 
terraplén, rampa. 

oo Esullam] escalinata. 

nibobo [salsillot] ramas (de la 
vid). 

y>9 [séla"] roca, peñasco. 

oyo [sal'am] especie de lan- 
gosta, 

"50 [salap] A. pervertir, extra- 
viar, derrocar, 

AS) [sélep] falsedad. 

PO [salaq] Q. subir. 

nó [sólet] la mejor harina, sé- 
mola. 

“VIO [semadar] botón, flor (de 


la vid). 

230 [sammim] perfume. 

799 [samak] Q. sostener, apo- 
yar, ser firme; imponer (la ma- 
no); atacar, pesar; N/. apoyar- 
se, animarse; F/, reanimar, 

50  [sémel] ídolo. 

“139 [saman] AM. (significado 
deconocido). 

“YI0 [samar] erizado (furioso). 

“130 [samar] Q. sentir temor; Aj 
erizarse. 

130 [seneh] zarza. 

a0m120 [sanwerim] ceguera. 

M309 [sansinnah] racimo de 
dátiles. 

AMM [sanherib] Senaquerib. 

“rad [senappir] aletas. 

009 [sas] polilla. 

“DO [salad] O. apoyar, estable- 
cer, reanimarse. 

nyo [sa'ah] Q. formar un torbe- 
lino. 

PPyo [sa'ip] I. cueva; Il. rama. 

"Do [sa'ap] Aí. derribar, desga- 
jar. 

nyo [se'ep] indeciso. 

Mayo [se“appah] ramaje. 


OBJO (se'ippim] muletas. 

“DO [sa'ar] O. agitarse; Ni. agi- 
tarse; A, sacudir; Pu. ser sacu- 
dido; 44. dejar pasmado. 

“210 [sá'ar] tempestad, huracán. 

muy [se'arah] tempestad, hu- 
racán. 

=P [sap] !. copa, taza; palangana; 
Il. umbral, puerta. 

“BY [sapad] Q. hacer duelo, 
llorar; AY. ser llorado, 

mad [sapah] |. O. arrebatar; 
perecer; rapar; NN, ser eli- 
minado, perecer; !l. Q. añadir, 
avivar; A, dejarse agarrar; HH. 
acumular. 

PIB [sippug] abundancia. 

May [sapah] O. asociar; M. 
asociarse, A. mezclar; Pu. 
amontonarse; Htp, asociarse, 

mao [sappáhat] erupciones (en 
la piel). 

roo [sapíah] l. trigo que nace 
espontáneamente; ll. lluvia 
fuerte. 

ni 20 [sepinah] barco. 

“PRO [sappir] zafiro, 

220 [sépel] tazón. 


JD9  [sapan] Q. cubrir, revestir; 
reservar, 

129  [sippun] artesonado (?). 

"DO [sapap] Hitpoelestar en la 
puerta. 

pPD9  [sapag] !. Q. golpear; revol- 
carse; Il. Q. ser muy grande; Pi, 
multiplicar; 4%, proveer, ser 
capaz. 

pP29  [sépeg] abundancia. 

“29  [sapar] Q. contar, registrar, 
part.: escribano; AY. ser regis- 
trado; Fí. contar, narrar, procla- 
mar, recitar; Pu, ser informado. 

“20  [séper] (BD; pl. 
2>:m199) libro, rollo, escrito, 
inscripción. 

“DO  [separ] censo. 

“MED  [sefarad] Sefarad (Sardes). 

Mao [seporah] expresarse (?). 

¡mao [siprah] registro, escrito. 

PO  [sagal] Q. apedrear, cubrir 
con piedras; N, ser apedreado; 
Pí. apedrear; limpiar de piedras; 
Pu. ser apedreado. 

“O [sar] malhumorado. 

“20  [sarab] Fi. contradecir. 

09 [sarab] triste. 
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me [sarah] |. parar; ll. 
obstinación. 

MO - [sarah] |. Q. colgar, ser 
frondoso; tenderse; ll, N;, 
echarse a perder. 

mo [sérah] 1. sobrante; Il. malo. 

Jo [siryon] coraza. 

OmM9  [saris] eunuco, oficial de 
palacio. 

Y  [séren] eje. 

OO  [seranim] jefes. 

Mayo  [sarappah] rama. 

no [sarap] Pf incinerar (otros: 
embalsamar) (?). 

1280 [sirpad] ortiga. 

“M0 [sarar] O. ser rebelde, 
bravo, indisciplinado. 

10  [setaw] invierno. 

ano  [satam] Q. cegar (los 
manantiales); esconder, tener 
secreto, cerrado; NV, cerrarse; 
Pi. cegar (pozos). 

"30  [satar] M4 esconderse, re- 
fugiarse; F/. dar asilo; Pu. hacer 
algo en secreto; AH. esconder, 
tapar; Ho. estar escondido; 
Hitp. esconderse, estar oculto, 

“no [séter] refugio, asilo; 


secreto, tapado; en secreto, a 
escondidas. 
¡mo [sitrah] protección. 


Y [áyin] 


29, MY [ab, “ob]!. (pl. 0*3) 


techo (?), verja (?), voladi- 
zo (?); 11. (pl. 122) nube, 
nublado; lll. (pl, 1239) mato- 
rrales. 

“ay [abad] O. trabajar, cultivar, 
servir, ser esclavo, ser súbdito, 
hacer, oficiar, dar culto, vene- 
rar; Mi (1313) ser cultivado; 
Pu, ser sometido a la esclavi- 
tud; Hi CADA) esclavizar, 
hacer servir; Fo, someterse. 

“3D [abad] obra, 

12Y [ébed] ÁT2; pl. 

Du 2)) esclavo, siervo, cria- 
do, servidor; ministro, funcio- 
nario, súbdito; adorador. 

May [“abodah] trabajo, obra, 
esclavitud, servicio, oficio, cul- 
to. 

¡may [abuddah] esclavos. 

AMay [abdut] esclavitud. 


na) Fabah] O. engordar. 

may [abah] gordo. 

pay Cabot] prenda. 

may fabur]!. para que, y así; 
!l. cosecha. 

BAY [abat]!. O, pedir prestado, 
hacer un préstamo; HÍ. pres- 
tar; |. A, perder (el camino). 

DAD [abtit] cosas tomadas en 
préstamo. 

"29, *20 [abi, “obi] grosor. 
ay Cabar] O. pasar, atravesar, 
seguir, adelantarse, inundar, 
quebrantar; N/. ser atravesado; 
P. poner cadenas (ornamen- 

tales), cubrir (el macho a la 
hembra); Hí, hacer pasar, dejar 
pasar, soltar, despachar, sacri- 
ficar, alejar, quitar; Hítp. eno- 
jarse; retrasarse. 

“AD [éber] lado, borde; al otro 
lado, más allá, 

¡may [abarah] paso, vado. 

may [ ebrah] enojo, ira. 

may fibri] hebreo. 

vay [ aba] O. secarse. 

Mad [abat] Fs pervertir (?). 

ny . na Fabot] trenza, 


cuerda; rama, follaje. 

21 [agab] O. amar, apasionar- 
se. 

na [agabah] pasión, 

0340 Fagabim] amores. 

Mad [ugah] pan, torta. 

“may [agur] golondrina, 

"10 [agil] arete. 

PAE 4 Dip Fagol] redondo. 

51 Fégel] novillo, becerro. 

11210 [agalah] carro, carreta, 

no Feglah] novilla, becerra. 

DD [agam] O. tener compa- 
sión. 

949 [agan] A: renunciar. 

“Y Fad]!. hasta, antes de, mien- 
tras; ll. duración, eternidad, 
por siempre, desde siempre; 
IL. saqueo, 

“IN [ed] testigo, testimonio, 
garantía, pacto. 

my Fadah] l. O. frecuentar; AH 
quitarse; Il, Q, adornarse, 

ma [edah] |. prueba, testi- 
monio; Il. leyes; I!l. asamblea, 
comunidad, grupo, banda, 
bandada. 

nu [iddah] menstruación. 


“3D Fidduy] contento (?). 

nu [Fedut] alianza, docu- 
mento, norma, testimonio. 

“1D [adi] joya, adorno. 

puy ['adin] amante del lujo. 

19 [adan] Agp. disfrutar. 

m7), yy Faden, “adénah] 
todavía, 

yy [éden] (pl. 2%) delicia, 

Map [fednah] placer. 

muy Fadap] O. y HI. sobrar. 

“MY [adar] |. Mí desyerbar, 
cultivar; Il. A. faltar; A. dejar 
que falte; lll. Q, ayudar. 

V1Y [der] MTY, pl. 99719) 

rebaño, hato. o 

ona [adasim] lentejas. 

21) ['ub] 4 oscurecer. 

20 ug] O. cocer. 

210, 2MD Cugab)] flauta, 

“ny ud]. A CIUTT) dar 
testimonio, llamar como tes- 
tigo, ser testigo, amonestar, 
avisar, Ho, estar avisado; ll. FP, 
envolver; Pole/ sustentar; 
Hitpolel mantenerse seguro. 

“y [od] aún, todavía, aún más, 


mientras; con negación: ya no, 


no más. 

my fawah] O. cometer críme- 
nes, ofender; A. estar encor- 
vado, angustiado; P. trastor- 
nar, A. desviarse, pervertirse, 

My [fawwah] ruinas. 

my Fuz] O. refugiarse; Hi, poner 
en lugar seguro, buscar refu- 
glo. 

Sp Cawil] niño, 

by Ful] |. O tener cría, criar; 
Il. Fl ser perverso. 

Sy [awwal] perverso, malvado. 

bw Fáwel] maldad, crimen. 

51 Cul] hijo, criatura, niño. 

o / 9, M9 [awiah, 
"olah] maldad, crimen, injusti- 
cia, 

Sw Folal] niño(s), muchacho. 

iy Folel] niño, hijo pequeño. 

Dip [olam] larga duración, 
eternidad, siempre, futuro, 
tiempo indefinido, hace mu- 
cho; mundo. 

100 Fawon] crimen, pecado, cul- 
pa, castigo, 

0rY1D [iw'im] confusión. 

mi Cop] (colectivo) aves, pája- 


ros, volátiles. 

ÉnD Fup]!. O. hacerse oscu- 
ro (?); 1 Q, volar; Pole/ volar, 
aletear, blandir; H4, hacer volar, 
dirigir; Hitpolel volar. 

12 Pus] O. hacer planes. 

PD Fuq] Al aplastar. 

MD [awar] Fl cegar, volver 
ciego. 

“1D [or] piel, cuero. 

“Ny Fur]! O. estar despierto, 
velar; despertar(se), hacer 
guardia; provocar; Mi. des- 
pertarse, levantarse, ponerse 
en marcha; Fole/ despertar, 
blandir, A. (DT) desper- 
tar(se), provocar, animar; 
Hitpolel despertarse, enojarse, 
alegrarse; 1. Mí desnudar. 

“ny [iwwer] ciego, tuerto. 

ny [iwwaron] ceguera, 

AMD [awwéret] ceguera. 

wa» [us] O. acudir. 

"M9 [awat] Pi torcer, pervertir, 
perjudicar; Pu. ser torcido; 
Fito. encorvarse, 

my Fut O. alentar. 

mnimy [awwatah] injusticia, 


1 [az] fuerte, poderoso; fuerza, 
fortaleza. 

TD [ez] (pl. DD) cabra; pelo de 
cabra. 

1 [oz] (Y 1) fuerza, poder, for- 
taleza, protección; fuerte, fir- 
me, 

ay [azab] !. O. abandonar, 
dejar, dar rienda suelta, dejar 
libre; A. quedar (abandona- 
do); Pu. quedar abandonado; 
LO. restaurar. 

nar Y ['izzabon] mercancías. 

¡My [azzah] Gaza. 

TWD [Fezuz] valor, violencia, 
arrogancia. 

HD [izzuz] poderoso. 

nyy [Fazzut] arrogancia, vio- 
lencia. 

“y [azaz] O. ser fuerte, mos- 
trarse fuerte; MH. ser descara- 
do, desafiante, porfiar; Ho, ser 
insolente (?). 

MD / AID Fuzziyyah, 
“uzziyyáhu] Ozías. 

may [ozniyyah] águila marina 
(o: buitre negro). 


PID [azaq] A. remover la tierra, 


y Fazar] O. ayudar, socorrer, 
proteger; N/. recibir ayuda, 
ny [ézer] (MTY) auxilio, ayuda, 
defensa; defensor. 

ny [fazarah] atrio; borde, 

¡NY [ezrah] ayuda, protección, 
defensa. 

Ny [ezrah] Esdras. 

MY [fazzati] natural de Gaza. 

BY [et] punzón, pluma. 

ny Patan] !. O. cubrir(se), 
tapar(se), envolverse, vestirse; 
Hi, cubrir; HM. Q. agarrar; 
espulgar. 

oy [atup] flaco, débil. 

PDD Fatin] aceituna (?). 

mMuny [atisah] estornudo. 

=2DY [atallep] murciélago. 

nor Fatap]!. O. cubrir, vestir; 
volverse; Pu, estar vestido; 
Il. O. desfallecer, ser débil; N/. 
desfallecer; Hs. ser flaco; Hitp. 
desfallecer, faltar el aliento. 

“Y [atar] O. rodear; Al 
coronar; Hi. part. coronado 
(real). 

¡moy [atarah] corona, dia- 
dema, 


Y [1] ruina, miseria, 

»"y [it] O. lanzarse, tratar de 
mala manera; mirar con ansia. 

YD [áyit] buitre, ave de rapiña. 

00 [elom] > 129%, 

00 [ayam] vehemencia (?). 

PY [in] O. mirar con recelo, 


PY [áyin] (estr. PD; dual 00D; 


12D) ojo, vista, aspecto; res- 
plandor; fuente, manantial. 

PY ip] O. cansarse. 

ny [ayep] cansado. 

nar», May [epah, “epátah] 
oscuridad. 

VD [ir]! (pl. 2919) ciudad, 
pueblo; ll. angustia. 

TD áyir AVI; pl. DAD) 
burrito (cría), asno. 

OY, DY [erom] (pl. 
00371) desnudo, 

Uy, y [áys8, “as] La Osa Ma- 
yor (constelación). 

ww 29y [akkabiS] araña. 

Mady [akbar] rata, ratón. 

"091 [akas] Pl hacer sonar los 
adornos (de los pies). 

031 [ékes] adorno de los pies. 

“A2Y [fakar] O. hacer desgracia- 


do, causar la ruina; A, empe- 
orar, perderse; Hip. arrui- 
narse. 

ANDY Cak3ub] víbora. 

5y [al] (prep.) sobre, encima 
de, junto a, acerca de, contra, 
por; (sust.) altura, 

>y Pol] y) yugo, dominio, 
tiranía, 

y [illeg] tartamudo. 

moy Falah] O. subir, levantarse, 
crecer, brotar, presentarse, 
atacar, alejarse; /N,, (121) 
levantarse, alejarse, ser excel- 
so: Hi, moy) hacer subir, 
levantar, sacar, ofrecer, trans- 
portar; Ho. ser sacrificado, es- 
tar incluido; Hitp. ponerse (o: 
ufanarse) (?). 

moy Cale] follaje, hoja, rama. 

nop Folah] holocausto (sacrificio 
que se quema en su totalidad). 

my Cawah] > M1, 

omby Falumim) j ¡ivectid vi- 
gor. 

moy ['alugah] sanguijuela. 
109 Falaz] O. hacer fiesta, 


veias: gozar, cantar vic- 


toria. 

oy Falez] que vive en diver- 
siones, 

TD>9y [alatahi] oscuridad. 

"29 [eli] piedra de moler. 

by [ill de arriba. 

moy Faliyyah] cuarto superior, 
mansión (celestial). 

pro Felyon] superior, excelso; 
Altísimo (nombre de Dios). 

roy Falliz] amigo de diversio- 
nes, arrogante; que se alegra, 

by [ali crisol. 

ny Falilah] acción, obra, 
conducta, hazañas; acusacio- 
nes. 

mor>y [alliyyah] obra. 

my>y Falisut] triunfo, 

oy Falal] |. Poe/Poal. tratar 
mal, hacer daño; rebuscar; 
perseguir; Ao. maltratar, abu- 
sar de, torturar; Hrípoe/ ocu- 
parse de hacer; !l. hundir. 

mbby Folelot] restos de la 
cosecha. 

Doy Falam] Q. part. secreto; 
MN. quedar oculto, ser secreto, 
esconderse; AH. ocultar, es- 
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conder(se), tapar, dudar de: 
Hip. desentenderse, faltar a. 

Doy Félem] muchacho. 

maby Falmah] mujer joven, 
doncella, 

ooy Falas] O. gozar de; Mí 
aletear; Hifp. gozar de. 

y5y Pala] P beber, sorber. 

biyby ('i'ol] torbellino, 

“>y Falap] Pu. estar incrustado 
de; desfallecer, marchitarse; 
Hitp. disfrazarse; desfallecer. 

1B>y [ulpeh] leer: DPY (de 
729) 

y>y Falas] O. alegrarse, triunfar.; 
Hi. alegrar. 

anoY [olatahi] maldad, 

DJ [am] (pl. 09D, OY) 
pueblo, nación, gente; familia, 
parientes, tribu; tropa. 

OY [im] con, junto a; a pesar de. 

“nad [amad] Q. colocarse, 
levantarse, estar de pie, servir, 
presentarse, permanecer, de- 
tenerse; Af, colocar, levantar, 
erigir, mantener, encomendar,; 
Ho. ser sostenido, presentado. 

“my [ómed] lugar, puesto. 


yy [ferndah] apoyo. 

“ID [fimmadi] conmigo, junto a 
mí. 

may [ummah] (frecuentemente 
mayo) junto a, lo mismo 
que, 

“13D [fammud] columna, poste. 

“viaD [amir] gavilla. 

Ama [famit] pariente, compañe- 
ro, ayudante. 

oy Famal] cansancio, trabajo, 
pena, sufrimiento; maldad. 

ny Fama!] O. cansarse, esfor- 
zarse, trabajar. 

Sap Camel] obrero, trabajador: 
que sufre. 

DY [famam] Q. sobrepasar; 
compararse con; Ho. empa- 
ñarse. 

OD [amas] Q. llevar, cargar; Hi 
imponer una carga. 

pray [famag] O. ser profundo; 
Hi. hacer (en lo) profundo, 
escondido, gravemente. 

py [ame] incomprensible; lo 
profundo. 

pay Famoq] hondo, profundo, 
hundido, incomprensible. 
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pray Fémeg) (Pay: pl. 
0130) valle, llanura, 

pay ["ómeg] profundidad. 

"ny [amar]! Fl. recoger en 
gavillas; 11, Hitp. tratar como 
esclavo. 

131 [ómer]!. (pl. AVID) 
gavilla; ll, ómer (medida = 2.2 
litros; otros: 4.5 litros). 

may Famorah] Gomorra. 

wn [amas] > 03D. 

Y [enab] (pl. 7320, cstr. 
"22D) uva. 

190 [anag] Pu. part. placentero; 
Hitp. deleitarse, disfrutar; ser 
delicado; burlarse. 

299 Fanog] delicado, refinado. 

my Fóneg] lujo, alegría. 

“Y [anad] O. ceñir, atar. 

Mad [anah] l. O. responder, re- 
plicar, intervenir, acusar; ento- 
nar, cantar; A, verse obligado 
a responder; recibir respuesta; 
Hi. dar respuesta; ll. Q. estar 
afligido, extenuado, sufrir, asus- 
tarse; trabajar; A, someterse, 
estar afligido; PF. humillar, so- 


meter, afigir(se), maltratar; Pu, 


ser humillado, hacer peniten- 
cia; HA. humillar, afligir; Aito. 
someterse, humillarse, 

my Fonah] derechos de esposa. 

1W [fanaw]) humilde, sufrido, 
desvalido, 

m0 [anawah] humildad, mo- 
destia. 

muy [anwah] mansedum- 
bre (2). 

may fenut] aflicción. 

*3Y [ani] pobre, afligido. 

“9 [oni] aflicción, tristeza; 
desgracia, miseria. 

ud [inyan] ocupación, carga. 

29 Fanan]!. Poe/adivinar; part. 
adivino; ll. A. amontonar nu- 
bes. 

399 [Fanan] nube. 

M312 [fananah] nube. 

my [anap] ramas, ramaje. 

m9 [anep] frondoso. 

p10 Fanaq] O. ponerse un co- 
llar; A. regalar con generosi- 
dad. 

pI2 [anag] collar. 

WI [fanas] O. poner una multa, 
un impuesto, castigar; M//. ser 


multado, tener que pagar. 

wi Cónes] multa, impuesto, 

ODy [asis] vino, jugo. 

D0Y [asas] Q. pisotear. 

por [éseg] preocupación. 

"22 [opi] rama. 

ay Fapal] Pu. ser orgu- 
lloso (2); Mí empeñarse. 

>ny Cópel] tumor. 

DDVaY [ap'appáyim] párpa- 
dos, ojos, miradas. 

“ay [apar] A. levantar polvo. 

“DY [apar] polvo, tierra, arcilla, 
ceniza. 

“ay Fóper] cervatillo, venadito. 

may Fopéret] plomo, 

YY [es] (pl. 3D, estr. "YD) 
árbol(es), planta, madera, leña. 

23Y [asab]l. Pi formar, H 
moldear; Il. Q, afligir; sufrir; 
Mi. afligirse, disgustarse; 
ofender; 41. afigir; Hitp. estar 
adolorido, 

MY [asab] ídolo. 

231) [assab] trabajador. 

DY [éseb]!. vasija; Il. su- 
frimiento, disgusto, trabajo, 

231 [óseb]!. ídolo; Il. sufri- 


miento. 

yn2a3y Fissabon] sufrimiento, 
fatiga. 

NayY [Fassébet] sufrimiento, 

dolor, herida. 

TM3y Casal] O. guiñar los ojos. 

”M3Y [asen] espinazo. 

n3y [esah] I. árboles; Il. con- 
sejo, designio, plan, decisión. 

15) iptv. O de PAD. 

D13Y [asum] poderoso, nume- 
roso. 

“>3y Fasal] N. quedarse inac- 
tivo. 

>3y Casel] perezoso. 

7>3y Caslah] pereza. 

moxy Faslut] pereza. 

pm3y Casaltáyim] pereza, 
holgazanería. 

D3Y [asam]!. O. ser fuerte, 
numeroso; /. roer los huesos; 
Hi. hacer fuerte; ll. O, cerrar 
(los ajos); A. tapar (los ojos). 

D3Y [ésem] (MID; pl. 
DUI, Mayy) hueso, 
huesos (de un muerto), cuer- 
po; exactamente, mismo. 


Oy [ósem] esfuerzo, rigor. 


may [asmah] fuerza, poder; 
número. 

ma3Y [osmah] fuerza, poder. 

May ['asumot] pruebas ju- 
diciales. 

“UY [asar] O. impedir, estorbar, 
sujetar, detener, gobernar, ce- 
rrar; A. detenerse, estar ce- 
rrado. 

MY [éser] provisiones (?). 

“xD ['óser] obstrucción (esteri- 

lidad), opresión. 
fiesta, reunión litúrgica. 

291 [Faqab] O. hacer trampa, 
engañar; A. hacer cesar. 

24 [aqeb] talón, pie, casco, 
huellas, retaguardia, 

2Py Fagob] terreno quebrado; 
con huellas; engañoso, falso, 
pesado, 

py [éqeb] consecuencia, re- 
compensa; porque, por, a cau- 
sa de; puntualmente. 

napy [Foqbah] engaño. 

“PY Fagad] O. atar. 

“py [aqod] rayado. 

nMeY [agah] opresión. 


Dry Fagal] O. ser perverso. 
pOpy Fagalgal] escabroso. 
yrnopy [aqgallaton] tortuoso. 
mpy, PY Figgar, “iggéret] 
raíz. 

“PY agar] O. arrancar de raíz; 
N1. ser arrancado de raíz; Pr. 
desjarretar. 

“py [agar] estéril. 

“p?Y ['éqer] descendiente. 

PY [agrab] alacrán, escor- 
pión. 

“Up agas] Mí. part. perverso; 
FP. pervertir, torcer; Hh. decla- 
rar perverso. 

up Ciqgef] torcido, tramposo, 
perverso. 

mupy Fiagesut] falsedad, 
perversión. 

UY [ar] enemigo. 

NY [arab] !. O. comerciar, 
empeñar, salir fador; Htp. 
apostar; I!. Aitp. mezclarse, 
juntarse; II. Q. agradar, gustar; 
Hr. hacer agradable; IV. Q, 
anochecer, apagarse; H/. hacer 
algo por la tarde. 

NY [arab] Arabia. 


IN [arab] desierto. 

y Careb] agradable. 

Y [arob] (col.) tábanos. 

amy [éreb]!. tejido; Il. gente de 
toda clase, 

DY [éreb] (dual D"D1Y) el 

“anochecer, el atardecer, tarde, 
amy [oreb] cuervo. 

nany Farabah] |. álamo, sauce; 
lí. desierto, estepa, 

Many [arubbah] fianza. 

pan Ferabon] prenda, 

my [arabi] árabe. 

«MD [arag] N. anhelar. 

m9 Farah] !. A derramarse; 
FP. desnudar, despojar, des- 
cubrir; A. descubrir; entregar; 
Hip. desnudarse; ll. Arto. ser 
altivo, frondoso (?). 

my [farah] sembrado (sust.). 

Manmy Farugah] era, jardín. 

MY Carod] asno salvaje, 
onagro. 

TINY ['erwah] desnudez (partes 
sexuales), partes débiles (del 
país). 

amy [farum] astuto, cauteloso. 


9my Faro'er] junípero (?). 


Yny [arus] barranco. 

ny [eryah] desnudez. 

nomy Carisot] masa (para el 
pan). 

CD Faripim] nubarrones. 

y 9 Faris] violento, arrogante, 
tirano, cruel, invencible. 

Myny [ari] sin hijos. 

UY Farak] O. disponer, orde- 
har, preparar, formar, ofrecer, 
comparar; Hs. establecer una 
contribución. 

39 [érek] fla, ajuar, valor, 
7 Fara] Q. no cosechar; MN 
mostrar la incircuncisión. 
bw [arel] no circuncidado, 

pagano. 

no Forlah] prepucio, 

any Faram] Il. O. ser astuto, 
prudente; 4 tramar; Il. AY, 
amontonarse. 

Day Farom] desnudo. 

many [ormah] sagacidad, pru- 
dencia, astucia, premeditación. 


many [aremah] gavilla, montón. 


y1a=p Farmon] castaño (o 
plátano, árbol muy frondoso). 


yan Fermon] > yranp. 


ADD [arar] !. cardo; !l. inde- 
fenso, 

Anny Farap]!. O. destilar, de- 
rramarse; HH. O. desnucar, 
romper el cuello, destruir. 

ny Fórep] nuca, cuello, es- 
palda; AUD MIU: terco, 
testarudo. 

50m Farapel] nube oscura, 
oscuridad. 

yan [aras] O. asustar, llenar de 
terror; temer, aterrarse, alar- 
marse; M4 part. terrible; Hs. 
temer, asustarse; amenazar. 

pay Farag] O. roer. 

“My [arar] O. desnudarse; Roel 
devastar; Pilpe/ derribar; Hit- 
palpel ser destruido; arrul- 
narse. 

wn ['éres] cama, lecho. 

201 [éseb] hierba, plantas, 
pasto. 

Muy fasah] Il. O, hacer (sentido 
muy amplio), trabajar, producir, 
preparar, terminar; AY, 
(UDI) ser hecho, prepa- 
rado, suceder; Py, ser hecho, 


formado; Il. A. violar. 


MD Foseh] (part. de MV) ha- 
cedor, creador. 

y ['asor] diez días, el día 
diez; lira de diez cuerdas. 

“—Wy [asiri] décimo, décima 
parte. 

Poy ['asaq] Hitp. pelearse. 

PUY ['éseg] l. pelea; Il. preocu- 
pación (= PQ). 

“0y [asar] O. cobrar la décima 
parte; A. entregar, cobrar la 
décima parte. 

0y ['asar] diez (en los números 
del 11 al 19). 

uy ['éser] diez, decena. 

¡T9y ['asarah] (cstr. Ao; pl. 
Miau) diez, decena, 

Toy [esreh] diez. 

Proy ['issaron] décima parte. 

Dmuy ['esrim] veinte, vigésimo. 

mun [aséret] diez. 

wy [as] 1. polilla; 11. la Osa Mayor 
(constelación) (= WD); 

HI. nido. 

PrID Fasog] opresor; oprimido. 

OD [asugim] opresión. 

muy [asot] forjado (hierro). 

UD [air] rico. 


yUy [adan] humo. 

YY [añan] O. echar humo, 
encenderse la ira, 

yu Casen] humeante. 

Puy Fañaq] O. explotar, oprimir; 
Pu, ser violada. 

pup ['Óseq] explotación, 
opresión, violencia. 

”puy [osqah] opresión. 

uy alar] O. ser/hacerse rico; 
Hi. enriquecer; Hrfp. presumir 
de rico, hacerse rico. 

“UY ['óñer] riqueza. 

vu Fases] Q. apagarse, de- 
bilitarse. 

nuy Casat] |. O. estar gordo; Il. 
Hiíp. ocuparse de. 

nNuy [éset] pulido (otros: 
lámina) (). 

mnuy Fastut] opinión (?). 

“0y *"nuy ['aste “asar] once, 
undécimo. 

minvy Festonot] planes. 

marmdy [asterot] crías (de las 
ovejas). 

Úanuy [astóret] Astarté (diosa 
cananea). 

my [et] ÁMyD) tiempo, fecha, 


hora, vez. 

“DD fatad] Pf. preparar; Hito. 
estar destinado. 

MD [attah] ahora; ahora bien. 

“ny [attud] macho cabrío, car- 
nero; jefe. 

many ['atudot] riquezas. 

m Fitti encargado. 

PO [atid] preparado, listo. 

p.ny atig] fino. 

p ny Pattiq] antiguo. 

-2nD [fatam] MV, incendiarse (?). 

pnÚo [atag] insolencia, altivez. 

payo fatag] O. cambiar de lugar; 
envejecer, AH remover, arran- 
car de raíz; apartarse, faltarle a 
uno; copiar. 

pno [ateg] duradero (?). 

“Y fatar] l. O orar, interceder; 
Ni, escuchar la súplica, compa- 
decerse; HH. orar; 1. N. ser 
engañoso; ll. AH. hablar con 
arrogancia. 

amy [atar] !. suplicante; Il. nu be 
(de incienso). 

Any [atéret] honra, abun- 
dancia (?). 


2 [pe] 


NB [po] > MB, 

IND [paah] A aniquilar. 

IND [pe'ah] 1. lado, costado; 
dirección; frontera; esquina; 
sienes; parcelas; Il. lujo (2). 

"82 [paar] l. P honrar, 
embellecer; Hítp. mostrarse 
glorioso, gloriarse; ll. F/, re- 
pasar las ramas (buscando 
frutos). 

UN? [peer] turbante, diadema. 

AND [po'rah] rama. 

¡MND [pu'rah] ramaje. 

MN [pa'rur] pálido (otros: 
enrojecido) (?). 

JD [pag] breva. 

2125 [piggul] carne impura. 

VID [paga"] O. encontrarse, lle- 
gar, suplicar, caer sobre, matar; 
HI. cargar; acertar; intervenir, 
suplicar. 

11D [péga"] accidente, casuali- 
dad. 

"2 [pagar] Pf. estar cansado. 

“3 [péger] cadáver, restos 


mortales; monumento, 

vi [pagas] Q. encontrarse, salir 
al encuentro, alcanzar, atacar; 
Ni, encontrarse; PF. encontrar- 
se. 

mm [padah] O. rescatar, liberar, 
salvar; A/. ser rescatado, liber- 
tado; As. dejar rescatar; Ho. 
ser rescatado. 

232 [peduyim] rescate. 

ma, ATA [pedut] rescate, 
libertad. 

JD, DPUB [pidyom, 
pidyon] precio de rescate. 

07D [pada] O. librar. 

MB [péder] grasa. 

7D [peh] (cstr. "D; 13; pl. 
Mb, TD) boca (de 
hombres, animales, recipien- 
tes), abertura; filo (de la espa- 
da); bocado, porción, propor- 
ción, 

1D / NB / 113 [poh, po”, po] 
aquí. 

MB [pug] O. quedarse frío; no 
cumplirse; tener descanso; A; 
estar agotado; A. tranquilizar. 

ma [pugah] descanso. 


Ma [púah] O. soplar; HH. soplar, 
atizar, agitar, aspirar. 

129 [put] Fut; Libia. 

“3D [puk] cosmético negro para 
los ojos; azabache. 

>bin [pol] haba. 

51m [pul] Tiglatpiléser. 

YB [pun] O. doblarse (?). 

YB [pus] O. dispersarse, 
rebosar; A. dispersarse; éf 
dispersar(se). 

¡P1D [puq] !. Q. bambolearse (un 
borracho); 4. tambalearse; 

ll, A. obtener; ofrecer. 

m212 [pugah] remordimiento, 

“MD [pur] 47. violar, desbaratar. 

3 - [pur] (pl. EMB) suerte; 
(p!.) fiesta de Purim, 

ma [purah] lagar (para expri- 
mir las uvas). 

iD [pus] !. O. saltar; 1. Mí estar 
disperso. 

TD [paz] oro fino, puro. 

WD [pazaz]!. Ho. part. refinado; 
ll. O. temblar; Pí. brincar. 
Uta [pazar] Q. estar extraviado; 
Ni. estar esparcido; 4. disper- 
sar, derrotar; prodigar; Pu. es- 


tar disperso. 

Ta [pah] !. trampa; II. lámina. 

“03 [pahad] O. temer, temblar, 
estremecerse; /. temblar; AH. 
hacer temblar. 

Amb [páhad] |. miedo, terror; 
Il. muslo, pata. 

¡miña [pahdah] temor. 


na [péhah] (cstr. AMB ) oficial. 


WMA [pahaz] O. part. matón; H 
extraviar. 

ma [páhaz] desborde. 

PATID [pahazut] habladuría. 

Mia [pahah] Ao. estar preso. 

ona [peham] brasas, carbón. 

Mnma [páhat] hoyo, hondonada. 

Rama [pehétet] corrosión, 

¡102 [pitdah] topacio (o: crisó- 
lito). 

"BD [pattis] martillo. 

“02 [patar] Q. soltar, abrir; 
eximir; esquivar; Hí, hacer 
muecas, 

“DD [péter] primogénito (de 
personas y animales). 

2 [pl MB. 

¡mus [pitrah] primogénito. 

“YB [pid] desgracia, miseria, 


TB [píah] cisco. 

3 [pim] pim (medida = 7 gr.). 

12 [pimah] grasa. 

nan [pipiyyot] dientes (de un 
trillo); doble filo; boca. 

pP"2 [pig] temblor. 

2 [pak] vasija pequeña. 

2D [pakah] Pl. brotar. 

xD [pala”] . A, ser imposible, 
dificil; ser maravilloso, increí- 
ble; A. hacer prodigios, mara- 
villas, milagros; Hítp. hacer mi- 
lagros; ll. Fr. hacer, cumplir una 
promesa. 

N2D [péle”] (pl IND, 
mix>n) maravilla, milagro, 
cosa increíble. 

NOD [pili] admirable. 

:12b [palag] NV: dividirse; Al 
(bn) abrir. 

15 [péleg] (19D; pl. D0"19D) 
canal, torrente. 

ba [pelaggah] clan (subdivisión 
de una tribu), torrente. 

mn [peluggah] grupo. 

773 [piléges] UI2'B) 
concubina, amante. 

mun [peladot] revestimento, 


blindaje (?). 

nn [palah] A/. distinguirse; Af. 
hacer distinción. 

non [palah] Q. partir; A 
rebanar, atravesar, dar a luz. 

non [pélah] casco (media gra- 
nada), rebanada; piedra de 
moler. 

109 [palat] O. escapar; Pj sal- 
var, librar, reservar; dar a luz; 
HI. poner a salvo. 

prop [palit] sobreviviente, esca- 
pado. 

109 [palet] sobreviviente, esca- 
pado. 

noo [peletah] resto, sobre- 
vivientes; huida, escape. 

nba [pelilah] sentencia, 
defensa. 

habe [pelili] digno de castigo. 

or [pelilim] jueces. 

35 [pélek] |. rueca (para hilar); 
ll. distrito, 

“220 [palal] A; intervenir, 
esperar; Hitp. suplicar, inter- 
ceder. 

9inba [palmoni] alguien, otro. 

15 [peloni] fulano. 


079 [palas] A, allanar, dar 
rienda suelta; tramar, observar. 

o>a [péles] balanza. 

2D [palas] Hiíp. estremecerse. 

mubo [pallasut] estremecimien- 
to, temblor. 

do [palaS] Hitp. revolcarse. 

nuba [peléser] Flistea. 

onu [pelistim] filisteos. 

13 [pen] para que no, de modo 
que no. 

dB [pannag] pasteles (?). 

1133 [panah] Q. dirigirse a, vol- 
ver(se), cambiar, atender, mi- 
rar; F. preparar, despejar, de- 
salojar; A. volver(se); Ho. 
volverse, dar hacia. 

m3 [pinnah] esquina, ángulo, 
rincón; almena; jefe. 

01D [panim] (cstr. "3D) cara, 
rostro, frente, persona, su- 
perficie, aspecto. Frecuente en 
expresiones con preposicio- 
nes: > delante de; "3219 
delante de, a causa de; 
“nrby delante de, frente a, 
contra, etc. 

1922 [penímah] dentro, 


adentro, hacia dentro; interior. 

13912 [penimi] interior, profun- 
do. 

DD [peninim] perlas, corales. 

:P1D [panaq] Fr. consentir, tratar 
bien. 

0039 [passim] en 0"9B mino 
= túnica digna de un príncipe 
(sentido exacto discutido). 

103 [passag] Fl. observar. 

m2 [pissah] abundancia. 

MO» [pasah] O. cojear; pasar de 
largo; AY. quedar cojo; %. dar 
brincos, 

MOB [pésah] Pascua, cordero 
pascual, banquete pascual. 

mMnoO2 [pisséah] cojo. 

0D [pasil] ídolo. 

bon [pasal] O. labrar, tallar. 

50D [pésel] ídolo. 

DOD [pasas] O. acabarse. 

TDD [pa'ah] Q. gritar de dolor. 

51 [pa'al] O. hacer, trabajar. 

VB [pó'al] acción, obra, tarea, 
trabajo, hazaña, conducta; sa- 
lario. 

Moya [peullah] acción, pena, 


salario, recompensa, lo mere- 
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cido. 

DVD [pafam] Q. mover; MN, y 
Hitp. estar preocupado. 

DYB [páfam] (pl. DIYB) paso, 
pisada, pie; vez; yunque. 

[MY [pa'amon] campanilla. 

“Ya [paar] Q. abrir. 

n32 [pasan] Q. abrir; librar. 

n32 [pasah]!. Q. gritar de ale- 
gría; Il. A. romper. 

¡TY3D [pesirah] precio por afi- 
lar. 

“23D [pasal] A. pelar. 

mx [pesalot] peladuras, 

0% [pasam] Q. agrietar. 

UX2 [pasa] Q. amputar, herir. 

UIB [pésa"] herida; maña. 

:Y32 [pasas] Poe/ hacer 
pedazos; Milpel hacer pedazos; 
Hlitpoel desmoronarse. 

“3D [pasar] Q. insistir; A. 
obstinarse. 

“22 [pagad] O. visitar, ins- 
peccionar, vigilar, registrar, 
encargar(se), venir en ayuda, 
ordenar, pedir cuentas; A. 
recibir la orden, ser nombra- 


do, ser castigado; faltar; A. pa- 


sar revista; Pu. ser registrado, 
recibir la orden de compare- 
cer; A. nombrar, establecer, 
encomendar; pasar revista; 
guardar; Ho, estar encargado, 
estar condenado al castigo; 
Hitp. alistarse; Hotpael ser 
registrado. 

mi22 [pequddah] censo, vigi- 
lancia, cargo, cuidado, provi- 
siones, rendir cuentas. 

pa [piggadon] depósito. 

Aa [peqgidut] vigilancia. 

2uj?2 [pequdim] cuenta de 
gastos, censo. 

20uPa [pigqudim] reglas de 
conducta. 

M3 [pagah] O. abrir; NV abrir- 
se. 

Mp2 [piggéah] capaz de ver. 

mp Tnp?B [peqah-qóah] liber- 
tad. 

“rpB [paqid] gobernador, ins- 
pector, director. 

12 [péga”] estruendo. 

OU? [pega'im] adornos en 
forma de fruto (de coloquín- 
tida). 


Mopa [paqqu'ah] calabaza 
silvestre (coloquíntida). 

“BB [par] toro, novillo, ternero. 

NB [para”] A. dar fruto. 

NB [pére”] asno salvaje, ona- 
gro. 

2279 [parbar] (pl. 0373) 
vestíbulo (del templo). 

«Ma [parag] A. quitar, 

“Ma [parad] O. extender; /M; 
separarse; MA. apartarse; Pu, 
vivir aislado; 4%. separar, quitar; 
Hip. separarse, dispersarse. 

Ma [péred] mulo, macho. 

¡ma [pirdah] mula, 

DTD [perudot] semillas (o: 
reservas) (?). 

Om [pardes] jardín, bosque. 

ma [parah] O. ser fecundo, 
fértil, producir, brotar; Hi, 
multiplicar, hacer fecundo. 

¿ma [parah] vaca, 

ma [péreh] > NB. 

Duma (parwarim] > 2253. 

53 [parur] olla, 

MmMuB [perot] murciélagos. 

vB [pérez] tropa (?). 

pro [perazon] campesinos (?). 


mina [perazot] ciudades no 
fortificadas, aldeas. 

"ma [perazi] campesino. 

ma [parah] 1. Q. florecer, 
brotar; extenderse; MH. hacer 
brotar, florecer, prosperar; 
Il. Q. volar. 

ma [pérah] brote, flor. 

naa [pirhah] chusma (?). 

BND [parat] Q. tocar (instrumen- 
tos musicales), improvisar (?), 

Una  [péret] uvas caídas. 

Ma [peri] fruto, fruta, prole, 
producto. 


YB [paris] bandido, depreda- 
dor. 

38 [pérek] violencia, crueldad, 

na [paróket] cortina, velo. 

ana  [param] O. rasgar (la ropa). 

OM [paras] Q. partir; Hi tener 
partida (la pezuña). 

Om [paras] Persia. 

Om ([péres] quebrantahuesos, 


no7a 
9 [parsi] persa. 
Ya 

to, dejar sin control; pasar por 


[parsah] pezuña, casco. 


[para] Q. soltar, dejar suel- 


alto, desechar; AY. perder el 
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control; Hi. sublevar, promover 
el desenfreno. 
ma 
noo 


[péra"] cabellera, melena. 
[par'oh] faraón, 

puja [par'o8] pulga. 

YI [paras] Q. abrirse paso, 
agrietar, hacer destrozos, des- 
baratar, derribar; extenderse, 
enriquecerse, multiplicarse; A. 
ser frecuente; Pu, ser derribado; 
Hitp. escaparse. 

Ya  [péres] l. (up; pl. 
100373, MBA) brecha, 
grieta. 

YD [péres] Fares. 

PUB [parag] O. arrancar, liberar; 
F4, quitar, arrancar, descuajar; 
Hitp. quitarse, caerse. 


paa [péreg] rapiña; paso 
estrecho, encrucijada (?). 
PUB [peraq] leer ¡12 (qere). 


“MB [parar] 1. A romper, vio- 
lar, anular, frustrar, desvirtuar; 
Ho. fracasar, abolirse; |!. Q, 
temblar; Poe/agitar (o: hendir); 
Pilpel estrujar; Hitpoe/sacu- 
dirse. 

una [paras] Q. extender, echar, 


desenrollar; M/. dispersarse; FP; 
extender, dispersar. 

ji [para$] jinete, caballería, 
carros tirados por caballos. 

ua [paras] Q. decidir; Mí. dis- 
persarse (?); Pu ser decidido; 
Hi. morder (?). 

YD [péres] CWAD) estiércol, 
desecho. 

> [parsedon] perfora- 
ción (?. 

mu» [parsez] extender. 

nun [parasah] cantidad exacta, 
relato exacto. 

ma [perat] Eufrates. 

ma (porat] vaca (?). 

ONIMMa [partemim] nobles. 

Tu [pasah] Q. extenderse. 

pUR [pasa] O. salir. 

yUD [pésa'] paso. 

PUD [pasag] O. abrir (la boca); 
Pí. abrir. 

Ya [pas] delito (?). 

nun [pasah] P% desgarrar. 

DUO [pasat] O. quitarse, des- 
nudarse; atacar; A. despojar, 
saquear; HH. quitar, desnudar, 
desollar; Ftp. quitarse. 


yun [paña"] O. rebelarse, ofen- 
der, pecar; AY. ser ofendido. 

dun [pésa”] (mun) delito, cul- 
pa, pecado, ofensa, 

ue [péser] explicación, signifi- 
cado. 

mun [pasgarah] diagnóstico, 

nun [péseg mdB) lino, hilo. 

anda [pistah] lino, mecha. 

MB [pat] (MB) bocado, pedazo, 
miga. 

Mb [pot] sexo (o: frente); quicio. 

ONMA [petalim] > MB, 

ONND [pitom] de repente, re- 
pentino. 

12 "MB [pat-bag] alimentos. 

042 [pitgam] decreto, respues- 
ta. 

Ma [pata] |. O dejarse enga- 
ñar, ser ingenuo; AV. dejarse 
engañar, dejarse seducir; F%. 
engañar, seducir, persuadir; PL, 
dejarse engañar, dejarse per- 
suadir; H. Q abrir: MH. dar am- 
plio espacio. 

MAS [pittúah] grabado, talla, 
inscripción. 

mna [petot] bocado. 


MOB [patah] |. Q. abrir. dejar libre, 
hendir; AM. abrirse, quitarse, 
derramarse; % abrir, de jar libre, 
desensillar, desatar; Hp. 
desatarse; Il. P grabar, tallar; Au, 
ser grabado. 

ÁANa [pétah] penetración. 

AO [pétah] (MAD) puerta, 
entrada, abertura. 

pino [pittahon] acción de abrir. 

Ana (petihot] puñales desen- 
vainados. 

NB (pét (pl. OB, D'NA2) 
inexperto, imprudente, igno- 
rante. 

“na [peti] inexperiencia. 

5D [petigil] finos vestidos. 

POD [petayyut] necedad. 

5mb [pati] cordón, cinta. 

20D [patal] AY. luchar; ser astu- 
to; Hitp. ser astuto. 

>n2na [petaltol] perverso. 

12 [péten] víbora, cobra, ser- 
piente. 

Una [péta] momento, instante. 

AD2 [patar] O. interpretar. 

1MNha [pittaron] interpretación. 

FUND [patségen] copia. 


AB [patat] O. partir en pedazos. 





3 [sade] 





N3 [se”] basura. 

NI iptv. O de NX”. 

"NY [se'ah] excremento, estiér- 
col. 

ANY [so'ah] excremento, 
estiércol, suciedad, impureza. 

"NY [so'¡] sucio. 

D">N3y [se'elim] lotos. 

]N3 [so'n] (col.) ovejas, cabras, 
rebaño. 

ONZENI [se'esa'im] retoños, 
descendencia, productos, 

PRI inf. estr. Q. de NY. 

23 [sab] l. carro (cubierto); 

1. lagarto. 

N23 [saba”] 1. (pl. MINI) 
ejército, guerra, servicio 
(militar o cultual); ejércitos 
celestiales (los astros); 

Il. gacela. 

N23 [saba”] O. combatir; prestar 
servicio (en el templo); A. re- 
clutar. 

"IN 23 [seba”ah] gacela. 


m2%  [sabah] O. hincharse; Hi 
hinchar. 


N23  [sabe'] hinchado. 

ay  [sabúa'] hiena. 

D23  [sabat] O. ofrecer. 

"23  [sebi] |. joya, adorno; 
1. gacela. 

maz  [sebiyyah] gacela. 

VII  [séba'] tela de colores. 

“23  [sabar] Q. amontonar. 

“Maz  [sibbur] montón. 

NY  [sébet] manojo. 


3 [sad] (114) lado, costado. 

m3 [sadah] 1. Q. acechar; 
il. NV estar destruido. 

ms 

pas 
cente, justo, que tiene razón. 

PTE 


inocente, honrado, tener 


[sediyyah] mala intención. 
[saddiq] correcto, ino- 


[sadaq] Q. ser justo, 


razón, ser declarado inocente, 
salir triunfante; NV, ser reha- 
bilitado; F1. parecer inocente, 
hacer parecer inocente, insistir 
en su inocencia, dar la razón; 
Ht. hacer justicia, declarar ino- 
cente, dar la razón, librar del 
castigo; Hito. (PUESTA) pro- 
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bar su inocencia, 

PIB [sédeq] (PY) justicia, 
derecho, solidaridad, libe- 
ración, triunfo, seguridad, 
salvación. 

Mp? 13  [sedagah] solidaridad, 
justicia, derecho, rectitud, 
poder salvador, generosidad. 

mj273 / PTS [sidgiyyah, 
sidqiyya;hu] Sedequías. 

*253  [sahab] Hi estar opti- 
mista (?); Ho. part. dorado. 

anm3 

573 
de alegría; gritar de dolor; 
1. FA. dar brillo, 

13 
brillar. 

“10Y  [sóhar] ventana (otros: 
techo) (>. 

0173 

13, 13 
sílaba sin sentido especial. 

“ANA [sawwa'] cuello, nuca. 

“MY [sud] Q y Pole/ cazar, atra- 
par. 

*m33  [sawah] Pí. mandar, orde- 


nar, encargar, enviar, estable- 


[sahob] amarillento. 
[sahal] |. Q. relinchar; gritar 


[sahar] Hi sacar aceite; 


[sohoráyim] mediodía. 
[saw] vanidad (ídolos); 


cer, hacer testamento; Pu, re- 
cibir Órdenes. 

ma [sawah] O. alzar la voz. 

mm2- [sewahah] grito de dolor. 

11213 [sulah] océano. 

boy [solel] moderado (en el 
comer). 

DY [som] ayuno. 

01% [sum] O. ayunar. 

93 [sup] O. inundar; 4% 
inundar; hacer flotar. 

NS [sup] panal. 

yaZ [sus] l. Q. prosperar; A. 
florecer, brotar, prosperar; 
brillar; 1. A mirar. 

pr [soq] angustia. 

pa [sug]!. O. fundirse, hacer 
brotar; Il. A, oprimir, poner 
en apuros, importunar; Ao, 


part. oprimido. 


m3 [sugah] angustia, dificultad. 


“NY [sur] |. O. meter, cercar, 
rodear, sitiar, recubrir; Il. Q, 
serhacerse enemigo, solivian- 
tar; II. Q fundir. 

“Y [sur] |. roca, piedra, cantera, 
monte; lugar de refugio, pro- 
tección; I!. pedernal, guijarro. 


nax [suran] imagen, plano, 
diseño. 

Dr [sawweronim] collar. 

mW [sut] |. Mí quemar; Il. Pole/ 
escuchar. 

M3 [sah] blanco, claro, deslum- 
brante, 

na. [siheh] seco. 

AO [sahah] Q. ser blanco. 

ma3 [sahíah] desnudo; lugar 
desprotegido. 

Mya. [sehihah] tierra abrasada. 

mins [sahanah] pestilencia, 

mn3n3 [sahsahot] desierto. 

Paz [sahag] O. reírse; Pl. bur- 
larse, divertirse, acariciar. 

pn3 [sehog] burla, risa, 

an3 [sahor] pardo. 

Y [si] |. nave; Il. gato montés; 
animal marino. 

“13 [sid] Mp. abastecerse. 

“M3 [sáyid] caza, animal (cazado), 
provisiones. 

“m3 [sayyad] cazador. 

mP3 [sedan] provisiones. 

m3 [siyyah] desierto, estepa. 

]"3 [sayyon] terreno seco. 

JP [siyyun] monumento, señal 


en el camino, 

pry [sinog] cadenas. 

Y"3 [sis] flor. 

ny [sisah] flor. 

nyxY [sisit] borla; cabellera, 

“P3 [sir] l. embajador, mensaje- 
ro; Íl. quicio; lll. angustias, re- 
torcerse de dolor; MM. idolo. 

SÍ [sel >X; pl. 093, 
p9oy) sombra, protección. 

no [salah] O. asar. 

boy [selul] pan duro. 

ny [salah] Q. invadir, apoderar- 
se de, penetrar; tener éxito, 
lograr; A. tener éxito, triunfar; 
dar éxito, 

rriby [selohit] plato. 

nnby [salláhat] plato, sartén. 

y [sali] asado, 

by sell] > bx. 

boy [salal] |. Q. oscurecer; MH. 
dar sombra; Il. O retumbar 
(en los oídos), quedar atur- 
dido, temblar; 1. O. hundirse. 

py [selalim] —= >. 

Doy | [sélem] (may) i imagen, 
figura, estatua, sueño. 

nuby [salmáwet] tiniebla, pro- 


funda oscuridad; (interpreta- 
ción popular: sombra de 
muerte). 

voy [sala"] Q. cojear, estar invá- 
lido. 

y>y [sela"] A1b>y) costilla, lado; 
tabla; celda; viga. 

voy [séla"] (11093) paso en 
falso, caída. 

303 [selasal] (cstr. 5393) 
langosta, zumbido (de insec- 
tos); arpón. 

proyOy [selselim] platillos, cim- 
balos. 

NI23 [sama”] sed. 

Ni22 [same”] Q. tener sed. 

Ni23 [same”] sediento. 

¡INIX [sim 'ah] sed. 

JN [simma'on] desierto, 
estepa, tierra seca, 

"NY [samad] MV: dejarse arras- 
trar (al culto idolátrico); Pu, lle- 
var al cinto; A. tramar. 

“13 [sémed] yunta, pareja, par; 
yugada (ca. un cuarto de hec- 
tárea). 

133 [sammah] velo. 

2193 [simmugah] torta de 


Uvas pasas. 

may [samah] O. brotar, nacer, 
crecer; A. crecer; Al. hacer 
brotar, hacer germinar, hacer 
prosperar. 

May [sémah] retoño, brote, 
planta, hierba. 

“MAX [samid] brazalete; tapa, 

On [sammim] lazo. 

ARTS [semitut] irrevocable- 
mente. 

pias [samag] Q. estar seco (sin 
leche). 

“33 [sémer] lana. 

may [samméret] punta, cogo- 
llo. 

aX [samat] Q. hacer callar; MN, 
secarse, desaparecer; A. ani- 
quilar, consumir; A. hacer ca- 
llar, destruir. 

13 [sen] (pl. 1933, My) espina, 
garfio. 

m3 / Ny [sone”, soneh] 
rebaño. 

m3 [sinnah] l. frescura; 
ll. escudo. 

13192 [sanúa*] humilde, mo- 
derado, prudente. 


“33 [sinnor] canal; catarata. 

mni3 [sanah] O. bajarse; clavar. 

0713 [seninim] espinas. 

Pr23 [sanip] (pl. ma")3) tur- 
bante, diadema. 

DI3 [sanum] seco. 

"DIY [sana"] Mí hacer humilde. 

”13 [sanap] O. envolver(se), ha- 
cer rodar. 

nal3 [senepah] pelota. 

RIYA3 [sinsénet] canasta (o: ja- 
rra). 

many [santarot] tubos. 

“13 [salad] Q. andar, caminar, 
pisar; AH. llevar, 

“NY [sá'ad] paso, pisada, con- 
ducta. 

rmmyxY [se'adah] pasos; cadenitas 
de los pies, 

mMyy [salah] O. estar oprimido, 
acostarse; trasvasar (echar el 
vino en otras vasijas); A. tras- 
vasar. 

FPyz3 [sa'ip] velo. 

“vyz [salir] pequeño, menor; 
muchacho. 

TYUZX [se“irah] juventud; 


pequeño. 
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103 [safan] Q. emigrar. 

113 [só'an] Soan (Tanis). 

DO"Y3DI [sa'asu'im] de fundición 
(o: escultura). 

pYY [sa'aq] O. gritar, pedir auxi- 
lio; A%. reunirse, movilizarse; 
Pr. gritar; H. convocar. 

Tp?Y3 [se'aqah] grito, clamor, 
demanda, protesta. 

My [sa'er] Q. ser/hhacerse 
pequeño, sin importagncia, 

“BS [sapad] O. arrugarse. 

¡DY [sapah] desborde (?). 

mas [sapah] |. Q. vigilar, hacer 
guardia, espiar, estar a la es- 
pera; A. velar, vigilar, aguardar; 
Il. O. revestir, recubrir, cubrir; 
Pu. estar recubierto, estar ten- 
dido. 

1IDY [sopeh] centinela, vigilante. 

"DY [sippuy] revestimento. 

yoy [sapon] norte, viento norte, 
monte donde Dios (o los dio- 
ses) habita(n). 

POS [sapun] tesoro. 

"3293 [seponi] septentrional. 

11293 / MDX [sepanyah, 


sepanyáhu] Sofonías. 


DY [sippor] pájaro(s), aves). 

nmax [sappáhat] recipiente, ja- 
rra. 

TaZ [sippiyyah] espera. 

Tra [sappihit] galleta. 

niay [sepifah] descendencia. 

DON DY [sepilim] estiércol, boñi- 
ga. 

“DS [sapir] macho cabrio, chi- 
vO. 

¡TYDZ [sepirah] corona; des- 
trucción (otros: turno). 

may [sapit] alfombra (?). 

19% [sapan] Q. guardar, escon- 
der(se), ahorrar, acechar; Mí 
esconderse, estar reservado; 
H1. esconder, 

VDX [sépa"] víbora. 

"May [sip'oni] víbora. 

"BY [sapap] Alpe/ HDI) 
chillar (los pájaros); susurrar. 

"YDS [sipsep] —= MBJ. 

nanny [sapsapah] sauce. 

“az [sapar] O. irse (?). 

Y Maz [separdéa"] rana(s). 

may [sipporah] Séfora. 

By [sippóren] uña, punta, 

nas [sépet] capitel. 


pps [siggalon] alforja. 

“3 [sar] !. peligro, aflicción, an- 
gustia; Il. enemigo; |Il. peder- 
nal. 

“Y [sor] (pl. 1093) pedernal, 
piedra. 

“Y [sor] Tiro. 

N3 [sarab] abrasador. 

:2M3 [sarab] Nr. quemarse. 

A233 [sarébet] cicatriz. 

my [sarah] |. peligro, aflicción, 
angustia; Il. rival; Il. grito (de 
dolor). 

23 [sarúa"] enfermo de la piel. 

MY [seror] l. bolsa, saco; 

l piedra. 

ma [sarah] O. gritar; A. gritar. 

"13 [sori] tirio. 

23 [sori] bálsamo, medicina. 

maz [seríah] bóveda, cueva. 

3 [sarik] necesitado. 

33 [sórek] necesidad. 

nya3 [siriah] pánico (o: avis- 
pas). 

nynz [saráfat] enfermedad de la 
piel, 

Ema [sarap] Q. fundir, acrisolar, 
purificar, poner a prueba; M. 


ser acrisolado; P. fundir. 

Py [sorep] fundidor, orfebre. 

933 [sorepi] orfebre. 

nam3 [sarepat] Sarepta. 

“M3 [sarar] |. O. envolver, suje- 
tar, encerrar; quedar atrapado, 
ser estrecho; Pu. estar remen- 
dado; AH. cercar, acosar, estar 
(la mujer) de parto; Il. Q. opri- 
mir, atacar, hacer guerra, crear 


enemistad. 


? [qop] 


NP [qe”] vómito. 

DNP, PNP [qa'at] búho (otros: 
pelícano). 

aj? [qab] kab (medida = 1.2 
litros). 

237) [qabab] O. maldecir. 

na) [qabah] = 32/. 

Map [gebah] cuajar (de los 
animales), estómago. 

na- [gobah] estómago. 

nm2a72 [qubbah] alcoba. 

y11272 [qibbus] conjunto de ído- 
los. 

ma [qeburah] tumba, 


sepultura, cementerio. 

ba [qabal] £. recibir, acoger, 
acumular; Hí, quedar frente a; 
atacar. 

bap, Dap [aóbel, qobol] 
ariete (instrumento de asalto), 

12) [qaba] Q. defraudar, discri- 
minar (o: robar). 

nyap [qubbá“at] copa. 


Y 2? [gabas] Q. reunir, movilizar, 


Ns. reunirse; FP. reunir; Pu. es- 
tar reunido; Ap. reunirse. 
Map [qebusah] acción de jun- 

tar. 

Map [qabar] O. enterrar, 
sepultar; A. ser enterrado; 
enterrar; Fu. ser enterrado. 

“Map [qéber] Anar: pl. 
m2, AM) tumba, se- 
pultura. 

“MR [qadad] Q. inclinarse, pos- 
trarse, 

Map [oiddah] canela. 

OIT [gedumim] antiguo (?). 

un [gado8] santo, sagrado, 
consagrado. 

nue [gadah] Q. quemar, pren- 


der, encenderse. 


POTIP  [qaddáhat] fiebre. 

ano [gadim] oriente, viento del 
este, viento. 

"DP [qadam] F% salir al encuen- 
tro, adelantarse, hacer frente; 
Hi. enfrentarse con, alcanzar. 

amp [qédem] delante, adelante: 
oriente; origen; antes, pasado. 

MAT? [gadmah] origen, estado 
primitivo, antes que. 

MUS? [qédmah] hacia el 
oriente. 

ma”? [qidmah] al oriente de. 

qua? [qadmon] oriental, 

“31972 [gadmoni] oriental; an- 
tiguo, pasado. 

TP [qodgod] coronilla, cabe- 
za. 

“Mp [gadar] Q. oscurecerse, 
estar turbio, estar triste; HH. 
cubrir de tristeza, oscurecer; 
Hito. encapotarse (el cielo). 

Pp [qidron] Cedrón. 

PATO [gadrut] luto. 

mimp [qedorannit] de luto. 

WI? [gadaS] Q. ser santo, sagra- 
do, quedar consagrado; A. 


mostrar la santidad, quedar 


consagrado; A. consagrar, 
santificar, purificar, declarar sa- 
grado; Pu. estar consagrado, 


dedicado; +. santificar, consa- 


grar, purificar; Hito. santificarse, 


purificarse, mostrar la santidad. 

wp [qades] (fem. MUA) 
prostituto/a (en cultos paga- 
nos). 

wap [qódes] santidad, santuario, 
objeto sagrado, don sagrado; 
DuIpn wap = el lugar 
más sagrado (del templo). 

má? [qahah] Q. destemplarse 
los dientes; Pf. perder el filo. 

om [qahal] grupo, comunidad, 
asamblea, pueblo; tropa, tri- 
pulación. 

np [gahal] A. reunirse; AH 
reunir, convocar. 

Mmp [qehillah] comunidad, 
asamblea. 

nonp [qohélet] predicador, 

presidente de la asamblea. 

12, M2 [qaw] !. cuerda, plo- 
mada; II. clamor; ]Il. sonido sin 
sentido especial, 


up [cóba“] yelmo, casco. 


ny? [geweh] Cilicia. 

My? [qawah] 1. O. esperar, con- 
fiar; A. aguardar, esperar, con- 
fiar, acechar; Il. A. reunirse; Pl 
clamar, gritar. 

m1 [qut] O. sentir disgusto; A; 
sentir asco; Hitpole/ mirar con 
asco, 

Sp [qol] voz (de hombres y 
animales), sonido, ruido. 

2 [qum] O. levantarse, estar 
de pie, disponerse a hacer 
algo; part.: enemigo; A. (Q72) 
cumplir, fijar, confortar; Fole/ 
(m1) levantar; ser arro- 
gante; Hi. (Q217) levantar, 
suscitar, cumplir, realizar, sos- 
tener, calmar; Ho. ser insta- 
lado, enaltecido, cumplirse; 
Hitpolel sublevarse. 

ma [qomah] estatura, altura, 
tamaño. 

nap [qomemiyyut] en 
posición erguida. 

np [qop] mono. 

VP [90s] zarzas, espinos. 

Y AP [aus] O. sentir asco, abo- 


rrecer, 


mp [qewussot] rizos, cabello. 

“mp [qur] O. cavar; Pijpe/socavar 
(según otros, de A): Hi 
brotar. 

Dnp  [qurim] tejidos. 

np [gorah] tronco, viga, te- 
cho. 

WIP [qué] O. poner trampas. 

M2 [gah] dehesa (?). 

DP [qat] poco. 

2MP, IMP [géteb, qóteb] pes- 
te, 

mop [getorah] incienso. 

DBP [gatat] O. ser corto (?). 

Sup [qatal] O. matar. 

up 

19 [gatan] pequeño, menor. 


[qétel] asesinato. 


1D [qaton] Q. ser pequeño, ser 
poco; Al. disminuir, 

wp [gaton] pequeño, menor. 

10, 7OP [geton, qóten] dedo 
meñique. 

nap [gatap] O. arrancar; Mí ser 
arrancado. 

"up [qatar] |. A. quemar, ofre- 
cer incienso; Pu, part. entre 
aromas; Hi. quemar, ofrecer; 


Ho. ser quemado, ofrecido; Il. 


Q. cercar (?). 
“up [aitter] ofrenda de incienso. 
map [qetóret] incienso. 
NP [q] O y Al vomitar. 
NP [ai] vómito. 
up [qitor] humo, neblina, 
0% [qim] hostilidad (?) 
7? [qayyam] duradero. 
Ma? [qimah] acto de levantar- 
se. 
Y? [oáyin] lanza. 

“PP [gin] Po/e/ entonar un canto 
fúnebre, una lamentación, 
ny? [ginah] lamentación, canto 

fúnebre. 
Y"? [gáyis] verano, época de 
calor; fruta, frutos, cosecha. 
"PP [ais] I. Hr. despertar(se); 
ll. Q, pasar el verano. 
Pp [qison] borde. 
TP [qiqayon] ricino, higue- 
rilla. 

Mp"P. [aigalon] humillación. 
“Pp? [gir] pared, muro, muralla, 
¡2 [gal] ligero, rápido, liviano. 

5. [gol] facilidad, 
np [qalah] |. O. asar, tostar; A, 
ser quemado; il. A. ser des- 


preciado; 1. despreciar. 
mp [qalon] humillación, des- 
honra, insulto, 
nop [galláhat] olla, caldero. 
pop [qalat] Q. part. atrofiado. 
op / or [gali, gali”] grano 
tostado. 
50 [qalal] pulido, 

2 [qalal] Q. ser ligero, rápido, 
pequeño, despreciable, pasar 
rápido; AY, ser rápido, ser po- 
co, rebajarse; P. maldecir, 
blasfemar, insultar; Pu. ser/que- 
dar maldito; A. aliviar, despre- 
ciar; Pijpe/ revolver, afilar; 
Hitpalpelestremecerse. 

mo — [qelalah] maldición. 

"O 22 [galas] Pi. renunciar a, bur- 
larse; Hito. burlarse. 

D9p  [géles] burla. 

AUS 

yor [gala] |. Q. y Pr lanzar; 
1. O labrar. 

1>p  [géla'] 1. honda; Il. cortina. 

yoo [galla"] hondero. 

a [qeloqel] miserable. 

pub [qilleson] un tercio de 
siclo (?). 


[qallasah] burla. 


Dj?  [qam] enemigo. 


map?  [qamah] espigas en pie, 
trigo. 

vn; [qimmog] ortigas. 

Map? [qémah] harina, grano. 


pla 
sión, arrebatar (?); Pu. ser 


[qamat] Q. poner en pri- 


arrebatado. 
Sr [qamal] Q. marchitarse. 
rap 
puñado. 
yap [gómes] d3ap: pl. 
D*33/2) puñado. 
Dr30132 [qimmesonim] espinos. 
Y? [gen] (estr. 2; 2P; pl. 
2") nido; compartimento. 
o 


celos; provocar celos; A, 


[qamas] Q. tomar un 


[gana”] FP; envidiar, tener 


provocar celos, provocar indig- 
nación. 
Nip 
A: 
indignación. 
e 


rir, poseer; crear; AV, ser com- 


[qanna”] celoso. 
[gin'ah] celo(s), envidia, 


[qanah] Q. comprar, adqui- 
prado. 


dea 


tica; caña de medir (= 2.70 


[qaneh] caña, caña aromá- 
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m); tallo, tronco, brazo; ba- 
lanza. 

Nip [ganno”] celoso, 

132 [ginyan] posesión, propie- 
dad, criatura. 

yWa3p [qinnamon] canela. 

322 [ganan] Pi anidar, estable- 
cerse; Pu. estar en el nido. 

YA? [aénes] (pl. cstr. 32/2) 
trampa. 

DO [gasam] O. adivinar. 

DO [gésem] brujería, conjuro, 
vaticinio. 

"09? [gasas] Poe/hacer caer. 

FOR [qéset] instrumentos (de 
escribir). 

"DPI [giigéa] Pifpel cortar (?), 

UPuyp [galaga"] tatuaje. 

myp [qe“arah] bandeja, tazón. 

XD? [gapa”] O. cuajarse, 
paralizarse; Hi, cuajar, congelar. 

"NB? [aippa*on] 
congelamiento (?). 

“2? [gapad] Q. cerrar; Fl enro- 
llar, 

Tap / BP [qippod] lechuza 
(otros: erizo). 

¡Mar [qepadah] terror. 


map [aippoz] búho (otros: ser- 
piente). 

Y3j? [gapas] l. O. cerrar, tapar. 
esconder; Atp, arrepentirse; 
IL. AZ arrancar; Pf. brincar. 

Y? [ges] (13P) fin, término, lí 
mite, 

23) [gasab] Q. cortar, esquilar. 

23 [aéseb] (pl. estr. "32/2) 
forma; base. 

nap [qasah] extremo, borde, 
punta, esquina. 

mp [gasah] O. cortar, destruir; 
FP. cortar, desmembrar; A. 
raspar, 

¡22 [gaseh] extremo, punta, 
borde, cabo. 

Map [géseh] término, fin. 

122 [gasu] (pl. cstr. MB) 
extremo. 

Mp [gésah] comino. 

PIP [oasin] jefe. 

nx [qesitah] flor de canela. 

“3 [qasir] siega, cosecha, ra- 
mas, 

"YX [gasa !. Hi raspar; 1l. Pu. 
part. esquina, 

32 [qasap] O. enojarse, indig- 


narse; Hi, irritar; Aíp. ponerse 
furioso. 

m3 [qésep] |. ira; Il. rama 
tronchada (o: espuma) (?). 

nazp [gesapah] rama tron- 
chada. 

JDXp [gissapon] ira. 

Y 3 [gasas] Q. cortar; Fl. cortar, 
arrancar, romper; Pu. ser cor- 
tado. 

“3 [qasar] Q. segar, cosechar; 
acortarse, ser corto; A. y Ho. 
acortar; Algo. ser impaciente. 

“3j? [qaser] corto; “corto de 
narices, de espíritu” = impa- 
ciente, colérico. 

3P [qoser] segador. 

3P [oóser] impaciencia. 

N3P [qesat] resto, grupo, 
extremo, cabo. 

“Ap [gar] frío, fresco. 

AP [gor] frio. 

NO [gara”] |. O. gritar, llamar, 
poner nombre, convocar, 
invitar, leer, anunciar, invocar; 
M4. ser llamado, llevar un 
nombre, ser invitado, convo- 


cado, ser leido; Pu. llamarse, 


ser elegido; Il. Q. suceder, 
encontrar, salir al encuentro; 
N. encontrarse, salir al en- 
cuentro; A, enviar. 

NP [gore”] perdiz. 

TINOP [gir ah] (en la expresión 
nap), enfrente de, al en- 
cuentro de, 

21 [qarab] O. acercarse, estar 
cerca; M/. presentarse; A 
acercar(se), presentar, estar 
cerca de; M4. acercar(se), pre- 
sentar, ofrecer, estar cerca de; 
Hítp. acercarse. 

IM? [gareb] que se acerca, 
presenta batalla, 

MP [qerab] batalla, 

IM? [qéreb] da7p) intestinos, 
interior, medio. 

Mano [qirbah] cercanía. 

Jan [qorban] ofrenda. 

1207? [qurban] ofrenda. 

amp [qardom] hacha. 

mp [qarah] I. O. suceder, salir 
al encuentro, cumplirse; A, 
salir al encuentro, encontrarse. 
sacar provecho; MH. hacer 


suceder, ayudar a encontrar, 
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escoger; Il. A. construir, re- 
cubrir, poner vigas. 

ne [qarah] frío. 

ne [garen] polución (noctur- 
na). 

am [qarob] cercano, pariente 
cercano. 

PAT? [garut] frío. 

nap [qarah] O. afeitar(se); Mí 
raparse; H/. rapar; Ho. quedar 
pelado. 

MR [qeréah] calvo. 

Ma? [gérah] frío, helada, hielo; 
cristal. 

Mp [górah] Coré. 

nar? [sorna] calva, calvicie. 

POT? [garáhat] parte calva. 

“Mp? [qeri] rebelión, 

NU? [qari”] nombrado. 

INP [qerfah] anuncio. 

my? [giryah] ciudad, población, 

amp [qaram] O, cubrir con; A 
extender una costra, 

Puna [garmit] junco. 

1 [garan] O. resplandecer; AH 
tener cuernos. 

MP [géren] (dual DIM; 


my ) cuerno, esquinas le- 


vantadas del altar, recipiente 
hecho de cuerno, rayo (de 
luz), colina; fuerza, poder, 

Om? [qaras] O. agacharse, 

Om [aéres] gancho. 

Su [garso!] (dual Neiojal) 
tobillo, 

2? [gara] O. rasgar, cortar, 
separarse; N/. rasgarse., 

Drum? [gera'im] pedazos (de un 
vestido), harapos. 

Y? [garas] O. hacer guiños; Pu. 
ser formado. 

YY? [qéres] tábano, 

DPP [garga”] suelo, fondo. 

APR [garqar] > Mp. 

wa? [qéres] (pl. estr. WA) 
tabla. 

PAE [géret] dudad. 

mu [qaswah] jarra, 

nvop [qesitah] moneda, 
cantidad de dinero. 

mupup  [gasqéset] (pl. 
Epi. Mute?) es 
cama, 

up [gas] paja. 

ONU [qissu'm] pepinos. 

2 [gadab] O. atender; M 


escuchar, hacer caso, atender, 
prestar atención. 

20 [qéseb] atención. 

20) [qassab] atento, 

up 

np 
N. estar abatido; A, sentir do- 


[qas3ub] atento. 





[qasah] Q. ser duro, difícil; 


lores; A, endurecer, arreciar, 
obstinarse, resistir. 

nu [qaseh] duro, pesado, difi- 
cil. 

nu. [qasah] Hí. endurecer, ser 
cruel. 

up [qost] verdad. 

2up [qóset] arco. 

"ur [qesi] obstinación. 

“up [qañar] Q. atar, estar muy 
unido; conjurarse; ser gordo; 
N. encariñarse con; quedar 
restaurado; 4. enlazar (man- 
tener unido), ceñirse; Pu, ser 
gordo; Hitp. conjurarse. 

up [qéser] conspiración, aten- 
tado, 

Dnup [qisSurim] cinturón. 

wup [gasas] O. reunirse; Poe/ 
reunir; Hiípoel agruparse. 


nup [aéset] arco, arco iris. 


nup [qas3at] arquero. 





” [re] 


TINA [ra'ah] O. ver, mirar, exa- 
minar, revisar, descubrir, pro- 
veer, escoger; N/. verse, ser 
visto, mostrarse, aparecer; Pu, 
verse; AH. hacer ver, mostrar, 
revelar; Ho. ser mostrado; 
Hip. mirarse, 

TINA [ra'ah] milano. 

TIN” [ra'eh] que experimen- 
ta (2). 

TINA) [ro'eh] vidente, profeta; 

visión. 

321N5 [re'uben] Rubén. 

MINA [ra'awah] infin. de IN”. 

MN? [retut] visión. 

NA [re'i] espejo. 

"N) [ro'i] aspecto, visión, espec- 
táculo, 

DNA / DNA [re'em] búfalo, 
toro salvaje. 

Mana [ra”amah) alta. 

PIVANA [ra'mot] coral(es). 

UNA [ro] (pl. D'UN”) cabeza, 


parte superior, comienzo, jefe, 


división, valor, persona. 
UI / UNA [ro%, ros] veneno, 
planta venenosa; envenenado. 
TUN [ri'Sah] comienzo. 
MUNA [ro%ah] remate. 
proa / JUN" [ri Son, riéon] 
primero, antiguo, antepasado, 
TUN [re'it] comienzo, primi- 


cia, lo mejor, (ciudad) principal. 


"JUN [r'Soni] primero. 

3 [rab] |. mucho, abundante, 
grande; jefe, principal; ¡bastal; 
Il. arquero. 

2) [rob] abundancia, multitud, 
grandeza. 

337) [rabab]!. Q. multiplicarse, 
crecer, ser numeroso, abun- 
dar; Pu, multiplicarse; Il. Q. 
disparar, 

Ma257 [rebabah] un gran núme- 
ro; diez mil, 

32 [rabad] O. tender. 

nan [rabah] O. multiplicarse, 
crecer, ser/hacerse numeroso, 
poderoso; A. aumentar, criar, 
reunir; A. aumentar, multipli- 


Car, 
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am [robeh] arquero. 

Ni25 / 195 [ribbo, ribbo”] 
gran número; diez mil. 

1127 [rabúa"] cuadrado. 

DI” [rebibim] lluvias de 
primavera, llovizna. 

“Pan frabid] collar, 

1927 [rebi'i] cuarto (45), un 
cuarto (1/4), cuadrado. 

97 [rabak] Ao. revolverse. 

YN [raba]!. O. acostarse; Hi 
aparear; 1. Q. part. pas. cua- 
drado, cuadrangular; Pu. part. 
cuadrado, rectangular. 

13 [rébaT un cuarto (1/4); 
lado, dirección. 

123 [róba"] un cuarto (1/4); 
polvo. 

Yan [ribbéa”] biznieto, cuarta 
generación. 

Y 9 [rabas] Q. echarse (los ani- 
males), acostarse; HH. hacer 
descansar, asentar. 

Y 20 [rébes] lugar de descanso 
(de rebaños). 

Man [ribgah] Rebeca. 

27 [régeb] terrón. 

YI [ragaz] O. temblar, estreme- 


cerse, temer, reñir, despere- 
zarse; Hi. sacudir, hacer tem- 
blar, provocar; Hitp. agitarse. 

VA [raggaz] miedoso. 

E [rógez] estruendo, agitación, 
ira. 

mA [rogzah] angustia. 

49. [ragal] O. calumniar; Pi 
calumniar, murmurar; explorar, 
espiar, Tífel(o Hi.) enseñar a 
andar. 

217 [régell (537; dual" 237) 
pie, pierna, pata, paso, pisada; 
eufemismo por: órganos 


sexuales. 
27 [ragli] de infantería, 
DIN  [ragam] Q apedrear. 


man  [rigmah] multitud (?). 
JN [ragan] O. y A murmurar, 
YN 


calmarse; H/. descansar, dar 


[raga] 1. Q. calmar; N,. 


descanso; Il. Q. agitar; Hi. venir 
repentinamente, en un instante; 
lll. Q. formar costras (?). 


DA [ragéa"] pacífico. 

YM [réga"] 1. tranquilidad; |!. 
instante; con frecuencia, 

un [raga3] O. agitarse, 
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amotinarse, temblar, 
un 
Mu frigsah] turba. 
“AN [radad] Q. someter; H. re- 
cubrir con láminas. 
mi [radah] |. Q. dominar, 
aplastar; Pi. y Hi. someter; 


[réges] tumulto. 


Il. Q. raspar. 

Pan [redid] mantilla. 

Ban [radam] A: dormir(se), 
caer sin sentido, 

E [radap] Q. perseguir, 
seguir, buscar; NY. ser 
perseguido, pasar; Fl. ir tras, 
empujar, perseguir; Pu. ser 
llevado; Af. perseguir. 

am 
HÍ. inquietar, suscitar. 

am [ráhab] Rahab, monstruo 
mitológico, símbolo del caos; pl. 


[rahab] Q. acosar, atacar; 


arrogantes (o: idolatrías). 


am [róhab] afán. 

min [ranah] Q. temer. 

MITA [ráhat] |. abrevadero; ll. 
rizo (?). 

mera [rahit] techo. 

A - [rud] O. ser libre; +4 
librarse. 


a 


saciarse; F. empaparse, regar, 


[rawah] Q. emborracharse, 


emborrachar, colmar; Hi re- 
gar, empapar, saciar, dar a be- 
ber, 

mi - [raweh] bien regado. 

Min [rawah] Q. desahogarse; Pu, 
ser amplio; A. oler, perfumar. 

Am fréwah] distancia; liberación. 

Ma [rúah] (MAN) aliento, respi- 
ración, soplo, viento, punto 
cardinal, espíritu, ánimo. 

any 

mn 

le 

¡bla! 


ser altivo, orgulloso, sublevarse; 


[rewahah] alivio. 
[rewayah] copa rebosante. 
[rom] altura. 


[rum] Q. ser alto, alzarse, 


Polelenaltecer, criar; exal- 
tarse; levantar, ofrecer; Pola/ 
ser alto; A, (AY377) levantar, 
quitar, ofrecer; Ho. ser apar- 
tado; Htpolel mostrar la gran- 
deza, llenarse de orgullo, 
am 
man 
pam 
man 


levantarse (para intervenir). 


[rum] altura, altivez. 

[romah] altivez. 

[romam] aclamación. 
[romemut] acto de 
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am - [run] Fíífpole/part. vencido. 

"yy [rúa"] Pole/gritar de alegría: 
Fth, gritar, aclamar, dar el grito 
de guerra, gritar de alegría, 
Hitpolel aclamar, proclamar la 
victoria. 

pm 


de un lado a otro; HH. llevar 


[rus] Q. correr; Pole/correr 


corriendo, hacer huir, exten- 
der. 

AI [rus] — 197, 

YN [raz] secreto. 

Ma [razah] Q. hacer desapare- 
cer; V/. desaparecer. 

mm 

11 
medad; falsedad; ll. gober- 


[razeh] estén, flaco. 


[razon] 1. debilidad, enfer- 


nante. 
M5  [razi] ¡Qué miseria! 
am 


por los ojos. 


[razam] Q. echar chispas 


YN [razan] O part. gobernante, 
caudillo, noble. 

amm [rahab] ancho, extenso, 
rico, 

AM [rahab] Q ensancharse, 
abrirse; N;, ser espacioso; MH, 
ensanchar, dilatar, abrir; ser 


ancho. 

an” fráhab] anchura, extensión. 

am [róhab] anchura, espesor, 
extensión, 

an / 3M7 frehob] (pl. 
man) plaza, calle, expla- 
nada. 

Om [rahum] compasivo, 

pim [rahog] lejano, antiguo, 
futuro, 

Om franit] > AT 

an [reháyim] molino, piedra 
de moler. 

56m [rahel] oveja. 

br [rahel] Raquel. 

ana [raham] buitre, 

em” fraham] Q. amar; A com- 
padecerse, sentir cariño; Pl. 
encontrar compasión, ser 
compadecido. 

em fráham] =+ an. 

DIM” [rénem] (73M) vientre 
materno, entrañas; muchacha. 

Mana [rahamah] buitre, 

ar [rahmah] muchacha, 

QM [rahamim] compasión, 
cariño. 


"NIT [rahamani] de buen cora- 


zÓn. 

A [rahap] O. temblar; Al. re- 
volotear, agitarse. 

yn [rahas] O. lavar, bañar; Pu, 
ser bañado, estar lavado; Htp. 
frotarse. 

yO [ráhas] acción de lavarse. 

Mmm [rahsah] baño. 

pon [rahag] O. estar lejos, ale- 
jarse, apartarse; M/. ser aleja- 
do; Ff. alejar, apartar, extender; 
HI. alejarse. 

prin [raheq] alejado. 

Um [ranas] Q. hacer brotar. 

Ana [ráhat] horqueta (para 
aventar el grano), bieldo, 

207 [ratab] O. empaparse. 

pala) [ratob] lleno de savia. 

nan [ratah] O. arrojar. 

DIA [rétet] terror. 

UDO” [rutapas] Q. part. pas. 
rejuvenecido (?). 

Ye [ratas] A; estrellar, acri- 
billar; Pu, ser estrellado; Altp. 
ocuparse de. 

9% [ri] humedad, 

5 [rib] O. disputar, pelear, 
poner pleito, defender, cas- 


tigar; 4. atacar. 

37 [rib] (pl. DIIDY5, M3") dis- 
puta, pelea, litigio, pleito. 

Tn [réah] olor, aroma. 

am [rem] > EN, 

min" (ripot] granos de cerea- 
les. 

PP [rig] A vaciar, descargar, 
derramar, desenvainar; Ho. ser 
trasvasado, derramado. 

pa [rig] vacio; fracaso, falsedad; 
en vano. 

¡9 [req] vacío, desocupado; va- 
ciedad, 

au [reqam] sin nada, con las 
manos vacías, en vano, sin ra- 
zón. 

“A [ri] O. dejar correr, fluir, 

“PA [rir] saliva, baba. 

WN [ri] O. empobrecerse, 
arruinarse, ser pobre; Fole/ 
explotar; Hitpolel aparentar ser 
pobre. 

UNA, YU, WN [ris, res, re] 
pobreza, miseria. 

“7 [rak] tierno, suave, delicado, 
refinado, débil; retoño tierno. 

y [rok] delicadeza. 


227 [rakab] O. montar (a caballo 
o un carro), cabalgar; Hs hacer 
montar, transportar en carro. 

297 [rékeb] carro, carroza, 
caballería, tropas transportadas 
en carros; piedra de moler. 

97 [rakkab] jinete. 

na2d3 [rikbah] acción de montar. 

197 [rekub] carroza. 

un” [rekus] posesiones, rique- 
zas, provisiones. 

20 [rakil] chismes, calumnia. 

27 [rakak] O. ser débil, suave, 
acobardarse; Pu. ser aliviado; 
Hr, acobardar. 

537 [rokel] comerciante. 

m2” [rekullah] negocio, co- 
mercio, 

027 [rakas] O. atar. 

027 [rékes] terreno escabroso. 

¡Jaja [rókes] ataque, intriga (?). 

ym [raka3] Q. adquirir, reunir. 

unn [rékeS] animales de tiro, ca- 
ballos, 

man framah] !. O. lanzar; 

ll. A. engañar, traicionar. 

man [ramah] lugar (elevado). 

m3 [rimmah] gusanos. 


1135 [rimmon] granado, gra- 
nada. 

Pra [ramut] podredumbre (?). 

ria [rómah] lanza, lanceta. 

ran [remiyyah] |. pereza, flo- 
jedad; flojo; Il, mentira, false- 
dad, engaño. 

197 [rammak] caballo veloz. 

DOI [ramam] !. Q. y Ao. pu- 


drirse; Il. A. alejarse, elevarse. 


Ol37 [ramas] O. pisar, aplastar; 
Ni. ser pisoteado. 

um [ramas] O. arrastrarse, 
bullir. 

uN [rémes] animal(es) rastre- 
ro(s); animales marinos; insec- 
tos, 

18 [ron] canto, aclamación. 

Man franah] O. resonar. 

Man [rinnah] grito de júbilo, 
júbilo; clamor (de angustia). 
39 [ranan] O. aclamar, dar gritos 
de júbilo, pregonar; lamen- 

tarse; Pr. dar gritos de júbilo, 
aclamar, clamar; Pu. dar gritos 
de júbilo; +41. llenar de júbilo, 
cantar. 

M3 [renanah] júbilo. 


2017 [renanim] avestruces. 

0097 [rasis] l. rocío; II. escom- 
bros. 

19 [résen] freno (de los caba- 
llos). 

097 [rasas] Q. rociar. 

YA [ra] mal, males, maldad: 
malo, dañino, cruel; Y Y”; 
tacaño, envidioso; 1% 

.. "32: desagradable, re- 
probable. 

Y” [réa"] |. prójimo, amigo, com- 
pañero, paisano, otro; 

Il. designio, pensamiento; 
II. grito. 

Y [róa'] mala calidad, fealdad, 
dureza, tristeza. 

27 [ra'ab] hambre. 

17 [ra'ab] O. tener hambre; 
HA. dejar con hambre. 

27 [rafeb] hambriento, 

Nay” [re“abon] hambre. 

“YA [rafad] O. temblar; A tiri- 
tar, temblar. 

199 T[ráad] temblor. 

my [reladah] temblor. 

ny [rafah] l. O. pastorear, 
llevar a pastar, ser pastor, go- 


bernar; pacer, comer hierba; 


ll. O. acompañar, juntarse con; 


Pl, acompañar; Hítp. juntarse. 

Mya [ratah] mal, maldad, 
crimen, desgracia, castigo. 

nun [re'ah] amiga, compañera. 

nun [re“eh] amigo. 

Tia [ro'eh] pastor. 

mpr [re"ut] |. vecina, pareja; 
ll. el esforzarse por. 

197 [re'i] pasto. 

my [ra'yah] amiga, amada. 

Jun [ra'yon] esfuerzo. 

297 [ra'al] Ho. impacientar- 
se (?). 

597 [rá“al] embriaguez. 

ny” [re“alah] velo. 

DY [rafam]!. O. retumbar; AH 
tronar, hacer retumbar; il. Q. 
estar demudado; A. afligir. 

ayy [ráam] trueno, grito. 

mada [rafmah] crin. 

91 [rafan] Fala/reverdecer. 

YU” [rafanan] verde, frondoso, 
fresco, vigoroso. 

UY” [rafa] l. O. ser malo, desa- 


gradar, hacer daño, poner mala 


cara; + 7): ser tacaño; Mi 


perjudicarse; 4). ser perverso, 

hacer mal, hacer daño; 

Il. O. destrozar, hacer peda- 

zos, Hitpoel destrozarse, 
ya [rafap] O. rezumar; cho- 

rrear, Hi. destilar. 

y 3 [raas] O. triturar, oprimir. 

wÚn [ra'as] O. temblar, agitarse, 
ondear; N/. temblar; AH, agitar, 
hacer temblar, hacer saltar. 

UD” [rá“as] temblor, terremoto, 
estrépito, 

NB frapa”] l. Q. curar, sanar; 
Nr. curarse, sanar, quedar sa- 
no, arreglarse; A. curar, sanear, 
reparar; Aíítp. curarse; 

IL. Pl desmoralizar (= AD”). 
ND” [rope'] médico, curandero. 
MIND [rip'ut] medicina. 
ONDA [repa'im] !. espíritus de 

los muertos; il, refaítas (habi- 

tantes de Canaán), 

“2 [rapad] O. arrastrarse; Pl 
tender; confortar. 

nan [rapah] |. O. debilitarse, 
desfallecer, ceder, calmarse, 
declinar; A4. part. holgazán; P, 


desmoralizar, abatir, aflojar; Ha. 


dejar, abandonar, soltar, ceder; 
Aito. quedarse inactivo; Il. va- 
riante ortográfica de NDA 1. 

nan [rapeh] débil, sin ánimo. 

MINIDA [repu'ah] remedio, me- 
dicina. 

"97 [rapi] débil. 

Tray [repidah] respaldo (?). 

ran [ripyon] falta de fuerzas, 

Uan / 027 [rapas, rapas] Q, 
enturbiar; A. part. turbio; 
Alítp. insistir; rendirse (?). 

mon” [rapsodot] balsas. 

2 [rapap] Po/a/temblar. 

PD [rapaq] Hitp. apoyarse. 

uan [rapas] > 097. 

ua” [répes] lodo. 

nan [répet] establo, 

YA [ras] lingote. 

YO [ras] (part. de Y 1) mensa- 
jero, escolta. 

NY [rasa] Q. correr. 

“37 [rasad] A. mirar (con 
envidia). 

nn [rasah] |. O. estimar, favo- 


recer, complacerse en, ser 


amigo de; NN. ser aceptado; A. 


resarcir (2); Hs disfrutar; Atp. 


congraciarse; ll. Q, expiar, 
pagar; Mí, quedar pagado. 

NY [rason] agrado, favor, gusto, 
complacencia, voluntad, an- 
tojo. 

n3n (rasan] O, matar; MI ser 
asesinado; P. asesinar. 

M3 [résah] rompimiento; grito 
de guerra. 

UY” [rasa] Q. atravesar. 

y [rasap]!. O. part. con in- 
crustaciones; A. cubrir. 

y [résep] brasa. 

nasa (rispah] pavimento, em- 
pedrado, 

nasa [rispah] brasa. 

Y3n [rasas] Q. quebrar, explotar, 
maltratar; A. quebrarse, rom- 
perse; P. aplastar, explotar, 
maltratar; Poe/ oprimir; A, 
romper; Hitpoel entrechocar- 
se. 

PU) [raq]!. sólo que, sin em- 
bargo, excepto; solamente; 

ll, flaco. 

pa [rog] saliva, salivazo, 

aj97) [raqab] carcoma, podre- 
dumbre, cosa podrida. 


2 [ragab] Q. pudrirse. 

yapa [riggabon] cosa podrida. 

“2 [ragad] Q. saltar, bailar; A. 
saltar, retozar; H/. hacer reto- 
zar. 

mn [raggah] sien, mejilla. 

M2 fragah] O. mezclar, prepa- 
rar; Pu. part. preparado; HH. 
preparar (?). 

Men [raqgah] perfumista, 

min [réqah] aromas (que se 
mezclan con el vino). 

An [rigqúah] perfume, 

Men [rógah] mezcla (de aro- 
mas). 

DA [ragía"] bóveda, firmamen- 
to, 

P2n [ragiq] oblea. 

app [ragam] Q. bordar, 
recamar; Pu, ser entretejido. 

ma? [riqmah] bordado, de 
muchos colores, mosaicos. 

Upa [raga"] O. pisar, aplastar, ex- 
tender; A laminar, recubrir; 
Pu. part. labrado; Hi, extender. 

pm [riggúa”] aplanado (con 
martillo). 

pra fragag] Q. escupir. 


un [ras] part. de "1, 

mu [rasah] Ho. recibir un 
encargo. 

¡Puy [risyon] permiso. 

ww” [rasi8] apocado. 

mun [resi] > Mun”. 

jaja] [radam] Q. consignar. 

19/12)9] [rasa] culpable, malvado, 
injusto, criminal. 

19/1248] [rasa] O. serfhacerse 
culpable, malvado; MH. con- 
denar, declarar culpable, obrar 
injustamente, ser malvado. 

19/12)8] [résa"] culpa, maldad, 
injusticia. 

MAYua [ristah] maldad, crimen, 
injusticia, 

nun [raap] O. encenderse, 

nun [résep] ardor, chispa, rayo, 
fiebre. 

uu, [rasaS] O. ser pobre; Poel/ 
arrasar; Pu, estar arrasado. 

mun [réset] red, malla, cadenas. 

PIM [rattog] cadena, 

MOS [ratah] Pr hervir; As, 
hervir; As. hacer hervir, hacer 
arder, 

An” [rétah] borbotones (de una 


olla que hierve) (?). 
am [ratam] O. enganchar, 
on” [rótem] retama. 
PO [rataq] l. A. romperse; 
ll. Puy, ser atado. 
mipm [retugot] cadenas. 
HIM [retet] respeto. 





Y [sin] 





NU [se'or] levadura. 

DRY [se”et] acto de levantar(se), 
majestad; inflamación (de la 
piel); edicto, 

nNNu inf. cstr. O. de NU). 

20 [sab] persona de edad. 

”n>30 [sebakah] trenzado, red, 
reja (de una ventana). 

YU [saba*] saciedad, abundan- 
cla. 

YU [Saba"] O. saciarse, estar 
harto, satisfecho, colmado; AY 
saciarse; FP. saciar; Al. saciar. 

YU [sabéa'] saciado, harto, col- 
mado. 

VIV [sóba'] saciedad, colmo. 

”y2w [sib'ah] saciedad. 

My2u [sob'ah] saciedad. 


20 [sabar] O. inspeccionar; Pi 
esperar. 

20 [séber] esperanza. 

"NID [saga”] Hi. enaltecer. 

20 [sagab] O. ser alto, inac- 
cesible; AY. ser alto, sublime; 
estar en lo alto, en sitio inac- 
cesible; P. levantar, exaltar, 
poner en lugar seguro; Pl. 
estar seguro; A. ser sublime. 

100 [sagag] Pijoel hacer crecer. 

MY [sagah] O. alzarse; Hi 
aumentar. 

N1D [saggi”] sublime. 

1710 [Sadad] P%. rastrillar. 

nu [sadeh] campo, terreno; 
campestre, silvestre, salvaje. 

“10 [saday] campo, lugar salvaje. 

AT [Sederah] fila; artesonado. 

m0 [seh] oveja, cordero, cabrito 

(ganado menor). 

NANITnu [sahaduta”] testimonio 
(arameo). 

1710 [sahed] testigo. 

007 [Saharonim] lunetas 
(adornos). 

INTO [so'ah] lo que se recibe. 

210 [Sobek] ramaje. 


"1D [Sug] 1. A retroceder; 
lt, Pilpe/ hacer crecer (o de 


MU). 
muy  [súah] O. pasearse. 
Y [Sut] O. extraviarse. 
EN [Sok] rama. 
“PD [Suk] Q. poner una valla, 


proteger. 

m0 [$okah] rama. 

0, DY [Sum, sim] Q. poner, 
colocar, erigir, hacer, deter- 
minar; Af. advertir, poner; Ho. 
ser servido. 

0 [Sur] O. apartarse. 

Tv [Sorah] en hileras; (otros: 
sorgo) (?). 

DD (Sus] — WD, 

MY  [séah] pensamiento. 

MTY [Sahah] O. nadar; A inun- 
dar. 

nd [Sáhu] de cruzar a nado. 

env [Sahat] O. aplastar. 

"nv [Sahip] recubrimiento. 

Pou  [sahag] O. reín(se), sonreir, 
divertirse, burlarse; Fí. divertirse, 
jugar, bailar; Af, reírse, 

phto 


diversión. 


[Sehog] burla, risa, juego, 
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FDW [Satan] O. apartarse, 
extraviarse, ser infiel. 

Jia [Satam] Q. odiar, perseguir. 

pjálo [Satan] adversario, rival, acu- 
sador; Satán. 

19V [Satan] Q. acusar, atacar, 
oponerse. 


MIBW  [Sitnah] acusación. 

xD [$] altura. 

DW [sb] O. ser/estar viejo. 

nv, VW  [Seb, sebah] canas, 
vejez. 

Y [Sig] ocupación, 

“PY [Sid] Q. blanquear con cal. 

“Y [Sid] cal. 

rv  [sían] O. alabar, meditar, 


quejarse, cuchichear, enseñar; 
Polel meditar, preocuparse 
por. 

rro [Síal] 1. AMY) preocu- 
pación, aflicción, queja, medi- 
tación, cantar, discurso; 
ll, arbusto, matorral. 

la [Sihah] meditación, expli- 
cación. 

D0VW [sm] > DD, 

mv [Simah] tesoro. 

WIND, WOW F[sis, $us] Q. gozar, 


alegrarse. 

El” [Sek] (pl. DD) espina. 

U [sok] DW) tienda, morada. 

nv [sukkah] arpón. 

3130 [sekw!] gallo. 

> [sekiyyah] nave. 

]"DY [Sakkin] cuchillo. 

“"DD [Sakir] jornalero, mercena- 
rio, 

334 [sakak] Q. cubrir. 

520 [sakal] |. Q. tener éxito; Pl. 
poner en ridículo; H/. enten- 
der, discurrir, aprender, ser 
sabio, hábil, tener éxito, dar 
entendimiento; Il. A. cruzar 
(los brazos). 

Saw, Da [sexe] dba) 
entendimiento, razón, cono- 
cimiento, acierto, éxito, habi- 
lidad. 

Món» [sklut] necedad (= 
mb>0). 

0 [sakar] salario, jornal, 
recompensa, paga, precio. 


220 [sakar] O. alquilar, contratar, 


sobornar; A, contratarse; 
Hiitp. trabajar a sueldo. 
220 [séker] paga, jornal. 
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2 [selaw] codorniz. 

maby [Salmah] capa, ropa. 

Nao [sim'el] 4; ir a la izquier- 
da, usar la mano izquierda, 

ria [Semo"[] izquierda; norte, 

RD [sema?li] izquierdo, sep- 
tentrional. 

mao [samah] O. alegrarse, estar 
alegre, celebrar; A), alegrar, 
festejar; A. alegrar. 

mao [saméah] alegre, contento, 

Arma [simhah] alegría, júbilo. 

1220 [semikah] manta. 

noni [simiah] manta, capa, ro- 
pa. 

«D73 [samam] 4. pintar. 

elalí [sernamit] lagartija. 

NI [sane”] Q. odiar, oponerse, 
no preferir; A, ser odiado; 
odiar, ser enemigo; Pu, hacer- 
se odioso, 

NIV [Sone”] enemigo. 

ANID [sin'ah] odio, rencor, ene- 
mistad. 

NU [sen'ah] (esposa) menos 
amada. 

Y [sa'ir] peludo, velludo; chi- 


vo; divinidad representada en 


forma de chivo. 

TTIDV [se'irah] cabra. 

DD [Se'irim] llovizna, 

Cad [se'ippim] pensamientos 
inquietantes, pesadilla inquie- 
tante. 

“yo [sa'ar] l. O. espantarse; re- 
verenciar; ll, O. arrebatar; N/. 
formarse una tempestad; A, 
arrancar; Hhíp. lanzarse como 
tormenta; ll. Q conocer. 

“DD [sá'ar] |. espanto, horror; 
ll. tempestad. 

Du [se'ar] pelo, vello. 

mv [sa'arah] pelo. 

MOYo [se'arah] tormenta. 

mo [se'orah] cebada. 

ID [Sapah] (dual END) la- 
bio, lenguaje, lengua; hocico; 
borde, 

TIDWD [sapah] A. dejar calvo por 
la tiña, 

jalajóa [Sapam] bigote, barba. 

129 [sapan] O. ocultar. 

PaDU [sapaq] !. O. golpear (las 
manos); 1. darse la mano; 
LO, bastar; +1. tener abun- 


dancia. 


Pau [Sépeg] abundancia. 

Pu [sag] saco, costal; tela burda, 
ropa de penitencia, de luto. 

po [Sagad] Mi ser atado. 

“p0 [Sagar] P%. mirar seducto- 
ramente. 

“0 [sar] jefe, representante del 
rey, dirigente, rey, general, ca- 
pitán. 

“2 [sarag] Pu. formar nudos; 
Hitp. estar anudado. 

TN [sarad] O. huir. 

TT [serad] (ropa) tejida. 

0 [Séred] lápiz, punzón. 

Tv [sarah] O. luchar. 

mu [Sarah] princesa, dama, se- 
ñora noble. 

mu [serok] correas (de las 
sandalias). 

pIV [sarat] Q. hacerse inci- 
siones, herirse; A. herirse. 

paw [séret] incisión (rito de due- 
lo). 

Y [sarig] rama (de la vid). 

mw [sarid] sobreviviente, fugi- 
tivo, resto, 

PD [sarig] (lino) cardado (?) 

0 [sarak] P/. correr en todas 


direcciones. 

Uv [sara'] O. tener un miemn- 
bro deforme; Aliíp. acostarse, 

DDD [sar'appim] preocupa- 
ciones, sentimientos. 

"7 [sarap] serpiente vevenosa, 
dragón; pl. =D: serafines 
(seres con alas y rasgos huma- 
nos). 

Y) [Sarap] O. quemar, incen- 
diar; M/. ser quemado, que- 


marse; Pu, estar quemado. 


nano [serepah] hoguera, fuego, 


quema, objeto quemado. 

PU [saraq] Hs. iluminar. 

PY [sarog] (pl. opi) rojo; 
vid (o: uva) fina. 

p 0 [soreq] vid de la mejor ca- 
lidad. 

Mp 7o [seregah] vid de la mejor 
calidad, 

19 [sarar] Hi mandar, 
gobernar; encargar MH, nom- 
brar jefes; Hitp. constituirse 
jefe. 

yt [sason] alegría, júbilo. 

no [set] > NN. 

onu [Satam] O. no hacer caso. 


no [satar] A, producirse. 





Y in] 


Ú, y, Y, uy [Sa, Sa, 5e, 5e] que, 
quien, el (la, los, las) cual(es), 
cuyo. 

NV [Saab] O. sacar agua. 

NU Sa'ag] O. rugir. 

MIN [Se'agah] rugido. 

INV [Sa'ah] |. Q. quedar devas- 
tado; A. quedar desierto; A, 
devastar; Il. Mí rugir; II. Ap. 
mirar atentamente, 

DiR [e'ol] sheol, reino de la 
muerte; tumba, 

mm [Se'ulot] peticiones. 

JR [£2'0n] 1. sheol; Il. rugido, 
tumulto, bullicio. 

NY [$e'at] desprecio. 

NY [Se%yyah] ruina, 

NU [a'al] O. preguntar, con- 
sultar, pedir, rogar; NV. pedir 
permiso; A. mendigar, averi- 
guar; H/. conceder (una peti- 
ción). 

Tony [Se”alah] petición. 

TON [Se'elah] petición, súplica. 


NU [Sa'an] O. estar tranquilo. 


JNU [Sa'anan] tranquilo, seguro. 


”Nu [Sa'ap] O. jadear, suspirar, 
anhelar, apresurarse; atentar 
contra, envidiar, 

NY [82'ar] O. quedar; NM 
quedar, sobrevivir; Af. dejar, 
quedar. 

NU [Be'ar] resto, restante. 

NU [Se'er] carne, cuerpo, pa- 


riente cercano. 


MMONU [3e”erit] resto, restantes, 


sobrevivientes. 

MRU [Se't] desolación. 

2Y iptv. O. de ad. 

Dr224 [Sebabim] pedazos. 

na [Sabah] Q. deportar, llevar 
preso; A, ser llevado preso, 
ser capturado, ser deportado. 

124 [Sebo] ágata, 

mau [Sabúa”] (pl. DY, 
muyz4) semana, semana de 
años; myzu IN: fiesta de 
las semanas (= Pentecostés). 

nad [Sebu'ah] juramento. 

m3 [Babur] fractura. 

mad [Sebut] suerte, destino; a 


veces confundido con may. 
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TY [Sabah] !. F; alabar, esti- 
mar; Pu, ser alabado; Hip, 
gloriarse; Il. A. y Af. calmar. 

nad [sébah] alabanza. 

pay [Sébet] (BAY) vara, 
bastón, cetro; tribu. 

pIY [ebat] sebat (mes). 

"2U [Sebi] (M2) cautividad, 
destierro; cautivos, desterra- 
dos. 

24 [Sabib] llama. 

PIU [Sebiyyah] cautiva. 

TIV [Sibyah] cautividad, 
destierro; cautivos, 

521) [sebil] camino. 

OM [Sabis] diadema. 

"ad [Sebi'i] séptimo. 

may (Sebit] cautividad. 

5x1 [óbel] faldas. 

50 [Sablul] sanguijuela (o: 
caracol). 

no24 [sibbóler] l. (pl. 0924) 
espiga; rama; ll, corriente, 

"1V2Y [aba"] N jurar, Mi. hacer 
jurar, conjurar. 

VIV [Séba"] 1. (fem. usado con 
nombres masc.: ”y20) siete: 
il. plenitud. 


D"YIW [Sib'im] setenta. 

Da [Sib'ánah] catorce. 

yy [Sabas] agonía. 

*y 24 [Sabas] A. bordar; Au, es- 
tar engastado. 

ad [Sabar] |. Q. romper, que- 
brar, cortar; A/. romperse, 
despedazarse, ser humillado; 
Pr. despedazar, romper, aplas- 
tar; A. hacer dar a luz; Ho, 
estar quebrantado; ll. Q. com- 
prar trigo; H1. vender trigo. 

“217 [Séber] ATIY) |. fractura, 

ruina, desastre; Il. trigo, cerea- 

les. 

¡Nau [Sibbaron] ruina. 

NY [Sabat] Q. descansar, cesar, 


terminar; A/. acabarse; MH. 


acabar, eliminar, dejar que falte, 


hacer desaparecer, 
nu [Sabbat] sábado, descanso, 
nu [Sébet] no hacer nada, 
inactividad, evitar, 
nu inf. estr. Q. de au. 
JIM2Y [Sabbaton] sábado, des- 
canso; sábado especial. 
204 [Sagag] O. faltar involunta- 


riamente. 


mad [Begagah] descuido, falta 
involuntaria. 

m2 Bagah] O. extraviarse, per- 
derse, apartarse, tambalearse, 
dejarse arrebatar, cometer una 
equivocación, una falta involun- 
taria; H/. extraviar, engañar, 

"Na [Sagah] Hi mirar, vivir 
pendiente de, asomarse, 

NU [Segi”ah] falta involuntaria. 

yrau [Siggayon] oración (de ca- 
rácter especial, no bien defi- 
nido). 

5 [Sagal] O. tener relación 
sexual; M//, ser violada; Pu, 
dejarse violar. 

5 [Segal] reina. 

21 [Saga] Pu. volverse loco, 
estar loco; Hip. hacer locuras. 

yu Bigga'on] locura. 

0 [Séger] cría, prole. 

“Y [Sad] pecho, seno. 

“1 [Sed] demonio, 

“Y [30d] l. pecho, seno; Il. de- 
sastre, tragedia, destrozo, vio- 
lencia. 

TU [Sadad] Q. devastar, des- 
trutr; AY. ser destruido; A 


maltratar, destruir; Ay. ser/ 
estar destruido; Foe/ arrasar; 
Ho. ser devastado. 

au [Siddah] concubina. 

“14 [Sadday] Saday (nombre 
divino) (Todopoderoso). 

ma [Sedemah] campos, 

27u [Sadap] Q. quemar, 

na” [Sedepah] acción de se- 
carse, quemarse, 

pay [Siddapon] acción de se- 
carse, quemarse, 

Dam [$óham] cornalina, Ónice. 

Nu [Saw”] nada, vacío, cosa sin 
valor, engaño, mentira, en va- 
no, en falso. 

NW [So”] destrucción. 

ANY E£0'ah] tormenta, estruen- 
do, desgracia, desolación, 
Dv [íub] O. volver(se), repetir, 
convertirse, desistir, cambiar; 

Polel hacer volver, restaurar, 
pervertir(se); M1. hacer volver, 
devolver, hacer girar, pagar, 
quitar, volver a, convertir(se), 
calmar, restituir, apartar(se), 
responder, retirar; Ho. ser 


restituido, devuelto. 


231 [Sobab] desviado, rebelde. 

20WY [Sobeb] desviado, rebelde. 

Du [Subah] acción de volver. 

mn [Sawah] Q. compararse, ser 
igual, equivaler; A. ser igual; 
Fr. igualar, calmar, ajustar, pa- 
gar; H/. comparar. 

rm [Súah] Q. hundirse. 

na [Suhah] hoyo, pozo, abis- 
mo. 

pWW [Sot] !. látigo, golpe; Il. inun- 
dación (calamidad) repentina. 

pIÚ [Sul l. O. dispersarse, re- 
correr, remar; Pole/ recorrer; 
Hitpolel correr de un lado para 
otro; H. O. insultar. 

51 [ul] falda, borde. 

Dv [Solal] descalzo. 

DI [umim] ajos. 

01 [Sawa'] £ pedir auxilio, 
gritar. 

DW [Séwa”] 0) pedido de 
auxilio. 

UW [ó6a']!. griterío; Il. noble. 

UY [súa] grito (?). 

no [Baw'ah] grito de auxilio, 

0 [u'al] zorra. 

“UY [0er] portero. 


na [up] O. atacar, aplastar, 
azotar, devorar, 

21 [Sopar] trompeta, cuerno, 
clarín, 

pr [S0q] pierna, muslo, 

PY [Suq] Pole/ regar; Hi. rebo- 
sar, 

pri [ug] (pl. D%?11) calle, 

“MI [Sor] res, toro, vaca, terne- 
ro. 

“14% [Sur] !. O. bajar; Il. O. mirar, 
acechar, ver. 

“17 [Sur] muro, muralla, 

anu [Surah] muralla; piedra del 
molino. 

“y [orer] enemigo. 

yuia, quiv [sosan, Susan] 
azucena, lirio (o: loto), 

má [ut] > Mv. 

Ela” [Suttak] compañero. 

my [Sazap] Q. ver; broncear. 

"VW [Sazar] Ao. torcer, 

muy [ah] humilde. 

“mu [sahad] Q. dar dinero; so- 
bornar. 

“nú [Sóhad] regalo, soborno, 
compensación. 

An [Sahah] O. echarse al suelo; 


Hr. deprimir; Aípalel postrar- 
se, arrodillarse, adorar (según 
algunos, son más bien Shafel y 
Hishtafel de mn). 

any [sehóah] humillado. 

Ban [sahut] batido (oro); afila- 
do, 

MY [Sehor] carbón, hollín. 

mn [Sehut] fosa. 

any [Sahah] O. agazaparse, 
doblarse; ser humillado, ser 
abatido, estar agobiado; A 
doblegarse, apagarse, can- 
sarse; A. doblegar, derribar. 

env [Sahat] O. matar, sacrificar, 
degollar; A. ser degollado. 

Ha [Sehitah] inmolación. 

yu [ehin] llaga, parte enferma. 

OY [Sahis] trigo que nace solo 
(= TD, 

mn [sehit] trampa, perdición. 

Sr [Sáhal] león. 

Mor [ehélet] uña aromática 
(planta). 

anu [Sáhap] gaviota, 

Dany [Sahépet] tuberculosis. 

y MU [Sáhas] fiera, 

PO [ahag] O. moler, triturar, 


desgastar. 

pony [Sáhaq] polvo fino, nubes. 

any [sanar] I. O. volverse ne- 
gro; ll. Q ir tras; Pr. buscar 
afanosamente. 

“mu [Sáhar] aurora, amanecer. 

nu [Sahor] negro, moreno. 

nun Baharut] juventud. 

an nu [Seharhor] moreno, 

ny [Sahat] AY. estar corrom- 
pido, infestar, salir mal; A. des- 
truir, dañar, aniquilar; corrom- 
perse; 1. destruir, aniquilar, 
dañar; corromperse; Ho. part. 
defectuoso, contaminado. 

mm [áhaf] zanja, calabozo, 
tumba. 

Md [Sittan] (pl. DB) acacia. 

no [Satan] O. extender, 
esparcir; A, tender. 

DU [Sotet] látigo. 

”»uy [Satap] O. lavar, inundar, 
arrastrar, desbordar, lanzarse; 
Ni. ser lavado, ser arrollado; 
Pu. ser lavado. 

nbu [Sétep] inundación, cre- 
ciente. 

“0U [Soter] jefe subalterno, ca- 


pataz. 

Y [Say] tributo. 

nv [Sibah] residencia, 

ru [Síah] O. estar abatido; 
Hitpolel estar triste, 

Mm [sihah] fosa. 

“rm [sihor] Nilo. 

pr [Sáyit] remo. 

Y [áyin] orina. 

YU [Sin] /fae/. part. (PAI) 
que orina (o: As. de TW). 
“VU fir] O. cantar, entonar; Pole/ 

cantar; Ho, ser cantado, 

“MY [Sir] canto, canción. 

TU [irah] canto. 

WWW [Sáyi] alabastro. 

rr [st] O. poner, colocar, de- 
terminar, convertir en; Ho, ser 
determinado. 

rrú [sit] vestido. 

rrú [Sáyit] zarzas, maleza. 

224 [Sakab] O. acostarse, tener 
relaciones, morir; A. ser 
violada; Pu. entregarse; MH. 
acostar, hacer acostarse, de- 
rramar, Ao. tenderse, estar 
sepultado. 


Mandy [sekabah] (cstr. MID) 


capa; + MT: eyaculación, 
nao [Sekóbet] acción de acos- 
tarse, fornicar. 

74 [Sakah] /;. part. en celo. 

buy [Sakul] sin hijos, 

Sn Bakkul] sin hijos, sin cría, 

5 [Seko!] falta de hijos, des- 
amparo. 

DY [sikkor] borracho, 

May [sakah] O. olvidar(se); NM: 
ser olvidado; A. y HA. hacer ol- 
vidar; Htp. ser olvidado. 

navy [Sakéah] que se olvida. 

27 [akak] O. bajar (el agua), 
calmarse; H4. hacer callar. 

Da [saka] O. quedarse sin hi- 
jos; P/. privar de hijos, abortar, 
hacer estéril; M1, hacer estéril. 

Dr2D4 [Sikkulim] hijos dados 
por perdidos, 

"DY [Sakam] Mí. madrugar, 
apresurarse. 

D>4 [Sekem] (mad) hombro, 
espalda. 

197 [Sakan] O. instalarse, po- 
sarse, habitar, acampar; A. es- 
tablecer; A, instalar, colocar, 


hacer posarse. 


194 [Saken] habitante, vecino. 

“MY [Sakar] O. emborracharse, 
estar borracho; A. y AH. em- 
borrachar; Hhtp. estar borra- 
cho. 

04 [Sekar] bebida embriagante. 

moy [Sikkaron] borrachera. 

S5u [Sal] temeridad (?). 

bj iptv. Q. de o. 

bu [Sel] = y + Cl (que es de). 

154 Bal anan] tranquilo. 

«y [Salab] Pu. quedar ensam- 
blado. 

pra Belabbim] entrepaños. 

2 | [Salag] Mí. hacer nevar, 

by [Séleg] nieve, nevada. 

ny [Salah] |. O. estar en paz; 
Nr. darse sosiego; Hi. engañar; 
Il. O. arrancar (?). 

no [Selah] petición (= 
bau) 

nad [Salhébet] llama. 

| [Salew] tranquilo, en paz. 

Du [Salu] tranquilidad, 

my [Salwah] tranquilidad. 

my [Siluhim] despido, 
dote. 

ny [Salom] paz, bienestar, 


prosperidad, salud. 

polo) [Sillum] desquite. 

moy [Salah] O. enviar, encargar, 
soltar, extender, dejar ir; A, 
ser enviado; F. soltar, despe- 
dir, despachar, enviar, exten- 
der; Pu, ser enviado, ser sol- 
tado, ser despachado, despe- 
dirse; A/. soltar, mandar. 

May [sélah] 1. flecha, lanza, ar- 
ma; brotes; ll. canal. 

nov [ióah] Siloé. 

minby [Seluhot] ramas (de la 
vid). 

mw Bulhan] mesa, 

pOwY [sala] O. tener/adquirir 
poder, apoderarse, tiranizar; 
Hr. conceder dominio, 

py [Sélet] escudo, aljaba (?). 

raby [itton] soberano. 

robyw Sallétet] empedernida. 

> [Seli] sin ser molestado. 

moy ESilyah] placenta. 

voy Raleyw] > 128. 

py [Sallit] gobernante, con 
poder. 

uy [SaliS] |. tercera parte; 
medida desconocida; Il. ins- 


trumento musical (¿laúd de tres 

cuerdas?); HI. oficial, ayudante. 
uy [Selisi] tercero, tercera 

parte; pl.: por tercera vez. 

Ele Balak] A. arrojar, lanzar, 
dejar, sacar; Ho. ser arrojado, 
profanar. 

39 [Salak] cormorán (?). 

noby [Salléket] tala. 

boy [Salal] botín, presa, ganan- 
cia. 

>>y [Salal] |. Q. dejar caer es- 
pigas; Il. Q. saquear; Hiípoe/ 
ser despojado, 

ob [Salam] (O. quedar ileso: 
terminarse; tener paz; A. con- 
servar, restaurar; pagar, resti- 
tuir, recompensar, dar su me- 
recido; terminar; Pu. ser paga- 
do, ser cumplido; 4%, cumplir, 
terminar; hacer las paces; Ho. 
vivir en paz. 

Doy [Salem] completo, sano, 
terminado. 

Dow Sélem] (pl. pra, ctrs. 
by) sacrificio; pl.: sacrificio 
de comunión. 

D>Y [salum] pacífico. 
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ob [Sillem] desquite; soborno, 

Hbw [Selomoh] Salomón. 

mabu Sillumah] paga. 

ie) 2% [Salmonim] regalos. 

nou [alap] O. extraer, quitarse. 

«BOY [salas] Pl dividir en tres, 
hacer por tercera vez; Pu, 
part. triple, de tres años. 

uba, Why [salos, Selosah] 
tres, tercero. 

DiW>Y [sisom] anteayer. 

doy [alg] terna. 

owby [Selosim] treinta. 

Duby [illegim] biznietos. 

Du [Sam] allí, allá; entonces; 
TA: hacia allá, allá. 

DW [sem] (13) nombre, título, 
fama; (con frecuencia repre- 
senta a la persona misma). 

mu [Samad] M/. ser destruido, 
arrasado; M1. destruir, arrasar, 
eliminar, 

mad [Sammah] desolación, 
ruina, espanto. 

MUAY [Semu'ah] noticia, 
rumor, lección, fama. 

pay [Samat] O. dejar libre, con- 


donar, dejar caer, soltarse/tro- 


pezar (?); A. ser arrojado (?);: 
AH. condonar. 

Mu [semittah] remisión (de 
una deuda). 

Day [Samáyim] (cstr. 1919) 
cielo, firmamento. 

12d [Semini] octavo. 

muaa [Semi'ah] tradición. 

elo [Samir] |. zarzas, espinos; 
Il. diamante. 

jafaja [Samam] O. estar arrasado, 
desolado, solitario, horro- 
rizarse; AY, estar destruido, 
arrasado, desolado, espantar- 
se; Poel quedar consternado, 
desolado, destruir; 47. arrasar, 
destruir, horrorizar; Hiípoel 
asombrarse, espantarse, arrul- 
narse. 

o [Samem] desolado. 
AY [Semamah] (pl. VII) 
desolación, destrucción, ho- 

rror, 

y van [Simmamon] miedo. 

va [Saman] (pl. cstr. 3) 
gordura (= fertilidad). 

14 [aman] Q. engordar, estar 
gordo; Hl. engordar; 


entorpecer. 
ya4 [Samen] gordo, fértil, sus- 
tancioso. 

12 [Sémen] (pl. D"12W, aceite, 
óleo, grasa, perfume; fértil. 
ma [Semoneh] ocho, octavo. 

pra [Semonim] ochenta. 

mv [ama“] O. oir, escuchar, 
atender, hacer caso, obedecer, 
entender; AY. ser oído, escu- 
chado, atendido, ser dócil; A 
convocar; A, hacer oir, hacer 
resonar, anunciar, informar. 

VW [séma*] sonoro. 

MIIÚ [Séma"] ADA) noticia, 
declaración, fama. 

UV [Sóma'] fama, noticia. 

pray [Bémes] murmullo; ligero. 

nd [Simsah] burla. 

mau [Samar] O. guardar, cuidar, 
conservar, vigilar, acechar, 
cumplir, encargarse de, re- 
servar; AY. guardarse, abste- 
nerse, ser custodiado; M. ve- 
nerar, Ap. guardarse; ser 
observado. 

VIV [Sémer] (pl. DVI) 


heces; (vinos) exquisitos. 


“md [Somer] vigilante, guardia. 

vay [Somrah] guardia, 

pau [Somron] Samaría, 

ora [Somronim] samarita- 
nos. 

niavau [Semurot] párpados, 

013% [Simmurim] vigilia. 

UNU [émes] UV) sol. 

munv [Semañot] almenas, 

1 [en] (11) diente, picacho, 
marfil. 

NY [Sana”] > mau. 

NY [Sena”] sueño. 

NY Bin'an] dos veces. 

mu [Sanah] |. O. cambiar, ser 
diferente; P. cambiar, defor- 
mar, trasladar; Pu. cambiar; 
Htp. disfrazarse; ll. Q, repetir, 
insistir; AY. ser repetido; Ill. Q. 
part. gobernante, 

MY [sanah] (pl. M1, D"10) 
año. 

mu [Senah] sueño (de dormir y 
de soñar). 

"274 [Senhabbim] marfil 

“17 [Sani] carmesí, rojo. 

"1% [Seni] segundo, siguiente, 


otro, por segunda vez. 


Dr [Senáyim] (cstr. om, 


Mu. fem. onu; cstr. on, 


Nal”) dos, par, doble. 

nia [Seninah] burla. 

94 [Sanan] Q. afilar; P% inculcar; 
Hitpolal sentir punzadas, 

014 [anas] P sujetarse, 

nou [Sasah] O. saquear, robar, 
explotar; Foe/ saquear. 

004 [Sasas] O. saquear; AY, ser 
saqueado. 

vou [asa] O. partir, hendir; 
rasgar, descuartizar; disua- 
dir (?). 

vOW [Sésa"] hendidura, 

pu [asap] A. descuartizar. 

Myy [Salah] O. mirar, fijarse, 
preocuparse por; AV, ser res- 
petado; Fr. apartar la vista. 

MD [se'atah] estrépito. 

yyy [Sa'atnez] hecho de 
diferentes materiales. 

muy [Se'iyyah] situación, 
preocupación. 

>yv Eó6'al] puñado. 

ny [Satan] M/. apoyarse, des- 
cansar, basarse. 

DyY [Sata] l. O. ser ciego; Hi, 


hacer ciego; Hitpalpel ser cle- 
go; Il. Alve/ jugar, deleitarse; 
Pulpal ser acariciado; Hitpalpe/ 
deleitarse. 

“UY [Sá ar] !. puerta, entrada, 
lugar de reunión, ciudad, 
reino; Il. pl. x veces más. 

“1Y [86'ar] podrido. 

AMY [Salarur] horrible. 

yy [sataruri] horrible. 

D'YWÍDU [sa'asufim] delicia, 
preferencia. 

«Du [Sapah] A. part. pelado; 
Pu. quedar al descubierto, 

DDD [Seputim] sentencia. 

may [sepot] queso, cuajada. 

AnD Biphah] esclava, criada, 
servidora. 

pay Bapat] Q. juzgar, hacer 
justicia, gobernar; AY, hacer 
denuncias, pleitear, ser juz- 
gado; Foe/ part. juez (o: ad- 
versario). 

DOY [Sépet] juicio, proceso, 

castigo. 

"nu [Sepi] cerro desierto, loma 
pelada, 

ajo [Sepipon] víbora, 


97 [Sapak] Q. derramar, 
desahogar, infundir; construir 
(una rampa); A, ser derra- 
mado, esparcido, salirse; Pu. 
ser derramado, resbalar; Hitp. 
estar derramado, esparcido. 

DY [Sépek] lugar para echar (la 
ceniza). 

mou [Sopkah] uretra. 

52U [apal] bajo, humilde, 

52 [Sapal] O. ser/hacerse bajo, 
disminuir, ser abatido, humilla- 
do; Hí. derribar, humillar; Ho. 
ser humillado. 

Suu épe] A>By) humila- 

ción. 

non [Siplah] demolición. 

nonu [Sepelah] llanura. 

mbay fiplud (+ DT) pere- 
Za. 

19% [Sapan] tejón. 

UDW [Sépa”] riqueza, 

nun [Sip'ah] abundancia, gran 
número, 

24 [Sapar] O. deleitar. 

DU [Séper] belleza. 

mav [Siprah] limpidez. 

maw [Saprir] tienda real. 


nay [Sapat] Q. colocar, dispo- 
ner. 

Dnay [sepattáyim] bordes, re- 
pisas; cercados (?). 

yu [Sésep] impetu, 

pU [Sagad] O. vigilar, hacer ve- 
la, estar despierto, alerta, estar 
desvelado; Pu. part. en forma 
de flores de almendro Apu. 

“PY [Saqed] almendro. 

«M2W [Sagah] Pu. estar bien 
regado; Mí. dar de beber, 
apagar la sed, regar. 

mMpY [Sigquy] bebida. 

Y PY [igqus] abominación, ob- 
jeto abominable. 

py [agat] O. tener paz, tran- 
quilidad, calmarse, estar tran- 
quilo, quieto; HH, calmar, tener 
calma, estar quieto. 

upy [éget] tranquilidad. 

nj? W [Segidah] preocupación. 

PY [agal] O. pesar, tener pe- 
so; pagar; racionar; Mí, ser pe- 
sado, pagarse. 

>pu [éqel] sido (= 1 gr), 
ración, precio. 

map [Sigmah] sicomoro, hi- 
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guera silvestre, 

vpu [Saga] O. apagarse; hun- 
dirse; bajar (el agua); A. bajar; 
Hi. aclararse (el agua); sujetar. 

PAamppu [Seqa'arurot] cavida- 
des. 

pu [Sagap] AV. asomarse, mi- 
rar, divisarse; /M/. asomarse, 
mirar. 

”pu [éqep] marco (?). 

Op [Sequpim] ventanas en- 
marcadas (?). 

7pu [Sagas] P. contaminarse, 
aborrecer, despreciar (como 
cosa impura). 

ypu [Séges] cosa inmunda. 

ppY [saqaq] !. O. lanzarse, ata- 


car; Aitpalpel lanzarse; 


II. O. estar reseca (la garganta). 


pu [Sagar] O. engañar; Pí en- 
gañar, violar, desmentir. 

PU [séger] (pl. D*2W) men- 
tira, engaño. 

npu [Sóqet] abrevadero. 

“WI [Sar] cantor. 

“Y [Ser] brazalete. 

“1% [Sor] ombligo, cordón umbi- 


lical, 


21 [Sarab] calor, sequedad. 

pr [Sarbit] cetro; rama. 

nu [Sarah] O. lanzar, 

mu [Siryah] dardo. 

yrav [Siryon] coraza. 

M2 [Serigah] burla, silbido. 

Vu [Sarir] músculo, 

AY [Serirut] obstinación. 

mu Keri] > MARU, 

yw [Saras] Q. arrastrarse, pu- 
lular. 

yu [Séres] animalitos que pu- 
lulan (en el agua, en la tierra o 
en el aire). 

pu [Saraq] O. silbar. 
Sena [Seregah] burla, rechifa, 
silbido, sonido de las flautas. 
010 [SaraS] A. arrancar de raíz; 
Pu. ser arrancado de raíz; Poel, 
Foal echar raíces; MH. echar 
raíces. 

uv [Sóres] raíz, cepa, fondo. 

mun [sarserah] (o AAWAW) 
cadena, cadenilla, 

-u [Sarat] Pr. servir, desem- 
peñar una función, oficiar. 

nd [Saret] servicio. 

MUY [Sasah] > MQU. 


YU [es] |. (fem. WU, estr. 
nuv) seis, sexto; Il. alabastro; 
1. lino. 

"RU [Sasa"] Pi. sacar (o Pilpel 
de NUNU). 

"YU  [Sis8i] sexto, sexta parte. 

OU  [Kissim] sesenta. 

uu [aser] rojo minio. 

nú [et] trasero. 

mny [atot] cimientos. 

ny [Satah] Q. beber; A ser 
bebido. 

"nu [Seti] |. acción de beber, 
bebida; ll. tejido. 

mn [Setiyyah] bebida. 

Om  Ketáyim] => 08. 

> [Satil] retoños. 

504 [atal] Q. plantar. 

onu  [Setum] abierto (?). 

“nu Batan] A. orinar (o: /fae/ 
de TU). 

YNnU [ata] O. temer. 

pnú  [atag] O. calmarse. 

nny [sata] O. destinar. 





P [taw] 


NM [ta] cuarto de guardia, celda. 
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INM [tab] |. Q. desear, anhelar: 
il. Fr. detestar, 

MIND [te'abah] anhelo. 

¡NT [tan] O. trazar. 

Nín, A] 

20 
anhelo. 


[te'o, to] antílope. 
[ta'awah] deseo, apetito, 


DANA [te'omim] gemelos, me- 
llizos, pareja. 
TND [ta'alah] maldición. 
DNA [tam] A dar a luz me- 
llizos. 
TND 
MENA 
breva. 
MINA 
sión. 
MIND 
QUNA  [te'unim] cansancio. 
'"9ND [tar] Q. torcer; Pí trazar 
un dibujo; Pu. part. torcido. 
NA 
MINA 
Nan 
productos, ganancias. 
nan 
prudencia, talento, habilidad. 


[ta'anah] celo. 


[te'enah] higuera, higo, 


[to'anah] pretexto, oca- 


[ta'aniyyah] lamento. 


[tó'ar] aspecto, belleza. 
[te'as5ur] ciprés. 
[tebah] arca, canasta, 
[tebu'ah] cosecha, 


[tebunah] inteligencia, 


molan [tebusah] disposición (?). 


ban [tebel] tierra, tierra firme. 

52n [tébel] infamia (en actos 
sexuales). 

mon [tablit] destrucción. 

Shan [teballul] con nubes (en 
los ojos). 

12M [tében] paja. 

Pri2m [tabnit] forma, imagen, 
plano, modelo, copia, estruc- 
tura, 

Simao [tagmul] beneficio. 

“am [taggar] comerciante. 

man [tigrah] castigo. 

Mi [tidhar] abeto (?). 

11h, [tóhu] caos, vacío, desierto, 
nada. 

on [tehom] océano primitivo, 
agua del abismo, abismo. 

nonn [toholah] error. 

Mmm [tehillah] alabanza, himno, 
acciones memorables, fama. 
bn [tahalukot] procesiones, 

coros. 

Main [tahpukot] perversión, 
engaño; depravado, tramposo. 

WA [taw] señal, marca (en forma 


de xo de +, forma primitiva 


de la letra taw), firma. 

NN [to] > NA. 

DANÍN [to'amim] mellizos. 

Man [tugah] tristeza, preocupa- 
ción. 

ama [todah] alabanza, canto de 
alabanza; acción de gracias, 
ofrenda de acción de gracias; 
confesión; coro, 

Mun [tawah] 1. A. hacer garaba- 
tos; A. marcar, trazar; 
Il, 4 irritar. 

nónin [tohélet] esperanza, 

confianza. 

NM [táwek] (cstr. Wa; 191) 
medio, mitad, centro, interior. 

Amaia [tokehah] reprensión, 
castigo, 

nnaún [tokáhat] reprensión, 
respuesta, castigo, corrección, 

nabin [toledot] generaciones, 
descendientes, genealogía, 
historia. 

Sin [total] opresor (?). 

yin [tola"] rojo (carmesí). 

nan [tole“ah] gusano, 
cochinilla (que produce el 


color rojo). 


uan [tomik] leer an (a 
2) 

235 [tomim] — DMIÍND, 

nan [to'ebah] abominación, 
sacrilegio. 

Ain [to'ah] mentiras, confu- 
sión, 

Moyin [to"elah] utilidad, pro- 
vecho. 

mayin [to“apot] cuernos, 
cimas; en abundancia, 

PINGiA [tosa*ot] límites, salidas, 
manantial; liberación. 

“in [tor] l. turno; pendiente 
(adorno); il. tórtola. 

M1 [tur] O. explorar, buscar, 
investigar; Hs. explorar, re- 
conocer, enseñar, apartarse. 


ama [torah] instrucción, norma, 


ley. 

aun [tosab] residente, inmi- 
grante, forastero; criado, em- 
pleado. 

mun ftusiyyah] éxito, acierto, 
sabiduría. 

ama [totah] maza. 

VA [tazaz] A. desgajar. 

PRAA [taznut] prostitución, 
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mibann [tahbulot] timón; pla- 
nes, decisiones, experiencia, 

DRÓMID [tahalu'im] enferme- 
dad; desfallecidos. 

nn [tehillah] comienzo; el 
pasado. 

Sono [tahalip] renovador, su- 
cesor. 

OMA [tahmas] lechuza (?). 

Mama [tehinnah] misericordia; 
súplica. 

DUNA ftahanunim] súplica. 

Amina [tahanot] campamen- 
to (?. 

NM [tahra”] coraza. 

man [taharah] pelea, 

“nn ftáhas] delfín (?). 

Ámá [táhat] debajo, abajo; bajo, 
debajo de, después de, en lu- 
gar de, como. 

pana ftahton] bajo, inferior. 

ama (tabti] fem. PYRAMID) in- 
ferior, de abajo, profundo; só- 
tano. 

pon [tikon] medio, intermedio, 
central. 

yan [teman] sur, meridional, 


viento del sur, 


¡UVM [timarah] columna (de 
humo). 

Win" [tiros] vino, jugo. 

wn [táyis] (pl. DY") macho 
cabrio. 

AP [tok] (pl. D*D2) fraude, 

Man ftakah] Pu. rendirse. 

Mano [tekunah] morada; 
enseres, riquezas. 

m2 [tukkiyyim] pavos 
reales (?). 

non [tiklah] perfección. 

mbr [taklit] límite, extremo. 

no>n [tekélet] tela morada (o 
azul). 

12M) [takan] O. pesar; Mí ser pe- 
sado; ser justo; A. poner un 
límite, calcular, sostener; Pu, 
ser determinado. 

19h [tóken] medida. 

mian [toknit] plano. 

a [takrik] capa. 

5n [tel] don) montón de es- 
combros, ruina, colina, 

NON ftala”] O. colgar. 

miaxbn [tal'ubot] fiebre. 

mbn [tela'ah] fatiga, su- 


frimiento. 
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núabn [tilbóset] vestido. 

nn [talah] O, colgar; ahorcar; 
Mi ser colgado; A. colgar 
(como adorno). 

Sn [talul] elevado. 

3h [teli] aparejos (arco y fle- 
chas). 

3)n fa. Q de 727. 

22 [talal] Ar. engañar; Ho. en- 
gañarse, 

abr [télem] surco. 

mb [talmid] discípulo. 

nbn [teluggot] murmuracio- 
nes, protestas. 

von [tala] l. Pu. estar vestido de 
rojo; Il. Q. rebelarse. 

man [talpiyyot] piedras 
talladas (o: en hileras). 

ono [taltallim] ondulaciones 
(otros: racimo de dátiles). 

an [tam] íntegro, sano, honrado, 
honesto, inocente. 

an [tom] (am) integridad, rec- 
titud, inocencia, salud. 

man [taman] O. admirarse, es- 
pantarse; 4. maravillarse; 
Aliítp. espantarse. 

uan [temah] obra maravillosa. 


man [tummah] honradez. 

JAM [timmahon] confusión, 
desconcierto, 

PATA [tamhut] exactitud. 

vram [tammuz] tamuz (nombre 
de mes). 

Sn [temol] ayer. 

Mavan [temunah] imagen, figura, 
silueta, 

"miamn  [temur] en lugar de, co- 
mo. 

Mavan [temurah] cambio, 
precio, paga. 

Miaman [temutah] pena de 
muerte, 

“M2 [tamid] siempre, per- 
petuamente, a diario, 

DNI [tamina] honrado, íntegro, 
perfecto, sin defecto, intacha- 
ble. 

203 [tummim] (203 
EMDIN) instrumento (¿pie- 
drecitas?) para echar a suerte, 

“pam ftamak] O. agarrar, soste- 
ner, mantenerse, empuñar, 
obtener; M4. ser atrapado. 

DIM ftamam] O. acabar, cumplir, 


cesar; agotarse, consumirse, 


perecer; estar sin culpa; 4%. 
acabar, terminar, hacer per- 
fecto, hacer intachable; AHitp. 
mostrarse intachable, 


conh [témes] acción de desleírse. 


Man [tamar] palmera, palma. 

aisla [tómer] palmera; espanta- 
pájaros (?). 

man [timorah] palmera (labra- 
da, como adorno). 

¡PAM [tamrug] cosmético, 
tratamiento cosmético. 

OAMI [tamrurim] |. amar- 
gura; 1. señales en el camino. 

JD ftan] chacal. 

A iptv. O. de 124. 

nan ftanah] l. O. y A. contratar, 
dar regalos (?); ll. A. celebrar, 
llorar. 

INN [tenu'ah] rebelión. 

Maná ftenubah] producto, co- 
secha. 

8 [tenuk] lóbulo (de la oreja). 

m313 [tenumah] sueño. 

nan [tenupah) rito de pre- 
sentación (de una ofrenda); 
ofrenda presentada con ese 
rito. 


m3 [tannur] horno, hoguera, 

ema [tanbum] (pl. ANIMAN, 
Panan) consuelo, 

yin, 0 [tannim, tannin] 
monstruo acuático (cocodrilo), 
dragón marino, dragón, ser- 
piente. 

main [tindémet] camaleón; es- 
pecie de búho (otros: cisne, 
corneja) (?). 

:2UN [talab] Mí ser repugnante, 
despreciable; A. sentir asco, 
aborrecer; dar asco; M1, pro- 
ceder de modo abominable, 

MÚn [taah] O. vagar, 
extraviarse, dar traspiés; A. 
perder el equilibrio, ser enga- 
ñado; A. extraviar, llevar por 
mal camino. 

minpm [te'udah] confirmación 
de un contrato; amonestación. 

noyn fte“alah] |. canal, acequia; 
Il. curación. 

oyo [ta“alulim] caprichos; 
maltratos, 

moya [ta“alumah] secreto. 

MIDM [talanug] lujo, delicia. 

Mmiyn [tafanit] aficción. 


«VYN [tata] Pipe/y Hitpalpel 
burlarse. 

nma3yn [ta'asumot] fuerza, 

“Dn [táar] navaja, cuchillo; 
vaina. 

maya [ta“arubot] garantías; 
manyan "32: rehenes. 

DYnyA [tatu “imn] objetos ridí- 
culos. 

an [top] (pl. 1"BM) pandereta, 
tambor. 

mon, Mivan [tiplarah, 
tip'éret] adorno, esplendor, 
gloria, honor, orgullo. 

man [tappúah] manzano, man- 
zana. 

man [tepusot] dispersión, 

Om [tupinim] en peda- 

zos (?), 
52m [tapel] l. desabrido; 

II. blanqueado con cal. 
nonn [tiplah] cosa ofensiva, 
nan [tepillah] oración, súplica. 
rozan [tipsélet] terror. 
non [tapap] Q. tocar pan- 

deretas; Poe/ golpearse. 
“an [tapar] O. y Fi coser. 
van [tapas] O. agarrar, apresar, 


conquistar; recubrir; A. ser 

sorprendido, atrapado, arres- 

tado; A. agarrar. 

nan [tópet] acción de escupir. 

NÚM fut. O. de NZ>. 

mj2n [tigqwah] . cuerda; 

il. esperanza, expectativa. 
map [tequmah] resistencia. 
Mp [tagóa"] trompeta, 
pm ftagop] tesoro. 
nap [tequpah] ciclo, vuelta, 

recorrido 

PE [taqqip] poderoso. 

ph [tagal] A/. tropezar; Mí. 
hacer caer. 

nopn [teqalah] trampa. 

12M ftagan] O. enderezarse; A; 
enderezar, 

UPM [taga"] O. golpear, clavar; 
estrechar la mano; aplaudir; 
tocar la trompeta; empujar; 
empalar; AY. ser tocada la 
trompeta; ser estrechada la 
mano. 

UPM [téga"] toque (de trom- 
peta). 

Dyph [toge'im] fianza. 

=pph [tagap] O. vencer, derrotar; 


Hi. ser fuerte, 

npn [tógep] fuerza, poder, 

Mann [tarbut] descendencia, 

mann [tarbit] usura, 

DIAN [tirgem] part. pas. 
(24713) traducido, 

Mana [tardemah] sueño pro- 
fundo, letargo, 

Mam [terumah] tributo, oferta; 
terreno reservado. 

Mam [terumiyyah] porción 
reservada, 

Mun [terufah] grito, aclama- 
ción; grito de guerra; grito de 
victoria; toque. 

namhn [terupah] medicina, re- 
medio. 

MAD [tirzah] ciprés, encina (?). 

mann [tormah] fraude, 

PASA [tarmit] engaño, falsedad, 

yA ftóren] MI) mástil, palo 
levantado. 

Moya [tar“elah] que hace per- 
der el sentido, 

aman [terapim] ídolos. 

wun [tarsiS] topacio. 

xaumn [tirgáta”] gobernador. 

JN ftartan] general. 


MINUM fut. O. de NV). 

mann [tesúmet] depósito. 

MNun [tesu'ot] estruendo. 

24Un [tátob] fut. ap. O. de INV, 

mnaun [tisbatot] alabanzas. 

yaun [tasbes] con adornos en 
los bordes (o: a cuadros) (?). 

aun [tesubah] regreso; res- 
puesta. 

aun [tesu*ah] ayuda, salva- 
ción, victoria. 

apun [tesugah] deseo, ansia, 
pasión. 

amun [tesurah] regalo, 

“mun [tesi“i] noveno. 

mba [taslumot] recompen- 
sa, premio, castigo, 

pPuun [taónig] sofoco. 

YN [tésa*] nueve, noveno. 

Dyun [tió'im] noventa. 

PI [tet] inf. O. de 32. 
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LÉXICO 
ARAMEO-ESPAÑOL 





N 





IN [ab] padre, antepasado. 

IN [eb] > 22N. 

“IAN [abad] Pe, perecer, desa- 
parecer; Haf. matar, destruir; 
Hof. ser muerto, 

JAN [ében] piedra. 

Tan / NIN Piggera”, 
"iggerah] (enf. NEIAN) carta. 

PUN [edáyin] entonces; des- 
pués, luego. 

“MN [adar] adar (nombre de 
mes). 

“MN [iddar] era (para trillar). 

MININ Padargazar] consejero. 

NAMIN Padrazda”] con diligen- 
cia. 

IM Pedra”] brazo (= fuerza). 

NIN P'azda”] decidido, 

MIS Pazah] Pe. encender. 

5 Pazal] ir(se). 

MN Pah] hermano, compañero. 

MmPTN  Pahidah] enigma. 

NIVIMN Pahmeta”] Ecbátana. 

31M, ON Cahar hare] 


después de. 


“An Pahari] final, futuro. 

“MIN Pohori] otra. 

POT  Pohoren] por fin. 

YWMN Pohoran] otro, 

ISMUIYNON Pahasdarpan] 
sátrapa, gobernador, 

1278 Pilan] árbol, 

TIN Pemetan] terrible, 

YPN ['itay] hay, existe, es; de 
veras. 

22 Pakal] Pe. comer, devorar. 

SR Pal] no. 

> Pel] estos. 

To Télleh] estos. 

nos Pelahi (enf. RATON, pl. 
Pb) Dios, dios, 

DN Palu] he aquí, mira. 

la Pillek] aquellos, ellos. 
a [illen] estos, estas. 

Le Y Palap] mil. 

IAN P'ammah] codo (= 45 
cm.). 

¡IN [Pummah] nación. 

"AN Paman] Aaf confiar; part, 
pas. digno de confianza, cierto. 

“VIN Pamar] Ae. decir, explicar, 
preguntar, ordenar, 


IN Pirmmar] (pl. PIN) 


cordero. 

IN / DIN Paneb / eb] fruto. 

DIN Pinda] > 97". 

ES Panah] yo, de (por) mí. 

PIN / TUN Pinnun, 'innin] 
ellos, ellas, a ellos, a ellas. 

TIMIN / NIMON Panáhna”, 
anáhnah] nosotros, 

ON Panas] Fe. oprimir. 

FIN Panap] (dual DAN; 
"TIBIN) cara, rostro, 

VIN Penal] hombre, hombres; 
humano. 

MIN Pant] tú (masc.). 

May Pántah] tú (masc. y fem.). 

PINAR Pantun] vosotros. 

“MON Pesur] prisión, cadena. 

DION [asenappar] Asurbanipal. 

NI7DON Pospárna”] con diligen- 
cla, rapidez. 

“ON [esar] (enf. NION) 
prohibición, decreto. 

UN Pa] (enf. NON) viga, tabla, 
madera. 

MN [ap] también, y, además, 
tampoco (con negación). 

"QU2N Paparesay] persas (?), 
siparenses (?). 


"20728 Paparsekay] funciona- 
Mo. 

"IDOIBDN Paparsatkay] prefec- 
to. 

DRDN Tappetom] de esa mane- 
ra. 

VIIN Pesba] dedo. 

DIMN [arba”] cuatro. 

JSN Pargewan] púrpura. 

AN Paru] he aquí, mira, 

MN Porah] (pl. IR) camino, 
modo de proceder. 

¡VAN Paryeh] león. 

UN Parik] conveniente. 

Maa Parkubbah] rodilla. 

Mann Parkah] duración, conti- 
nuación. 

ManN Parkeway] natural de Érec 
(Urku). 

IMN Para (enf NIAN y 
N¡22N) tierra, suelo; inferior, 

"YN Par'i] fondo. 

PON Parag] tierra, 

ROUUNDaN / NPOUNEAS 
[artahiasta”, 'artahdasta” 
Artajerjes. 

PUN Pustin] cimientos. 

IN [Pesian] fuego. 


PUN P'asap] adivino, brujo. 
NIN Pussarna”] madera. 
MN > mn, 

RUN Pestaddur] rebelión, 

MA [at] (pl. NN) señal, mila- 
gro. 

TIN / NON Pata”, 'atah] Pe. 
venir; Haf/Af traer, llevar; 
Hafal ser llevado. 

JAAN- Pattun] horno. 

DN atar] lugar, sitio; donde; 
“IN2 después de. 





2 





2 [be] en, contra, por, a causa 
de, con, respecto de, como, 
según. 

PINA [be'dáyin] > PUN. 

WN2 [be%s] (fem. enf. 
NDUNA) malo. 


UNI [be'eS] Pe. causar disgusto. 


Na [ba'tar] > ANN. 
ba3 [babel] Babilonia. 
1233 [babelay] babilonio. 
“712 [bedar] Fa. dispersar. 
ma [behilu] prisa. 


bu [behal] Hitpe. darse prisa; 
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Fa, espantar, horrorizar; Hltpa. 
horrorizarse. 

5bua [betel] Pe, suspenderse; Fa, 
impedir, hacer suspender. 

Y'2 [ben] entre, 

1172 [binah] inteligencia. 

¡Ty 2 [birah] ciudadela, castillo. 

PA [bit] Pe. pasar la noche. 

ma [báyit] (pl. PAS) casa, 
templo, palacio. 

53 [bal] mente, atención, em- 

" peño. 

x>3 [bela”] Pz, perseguir. 

ba [belo] impuesto. 

yxunba [belteda'ssar] 
Baltasar. 

"ueuba [belsa'ssar] Baltasar. 

m32 [benah] Fe. construir, 
reconstruir; Hitpe. ser cons- 
truido., 

92 [binyan] edificio. 

392 [benin]>22 1. 

012 [benas] Pe. enojarse. 
NY2 / MYI [belah, be'a”] Fe. 
buscar, pedir; Fa. visitar. 
192 [ba'u] oración, súplica. 

ya [be'el] señor; 
Dyv” 5ya: comandante, 


Mop2 [big'ah] llanura. 

"pP2 [begar] Fa. averiguar; Hitpa. 
averiguarse. 

232 [bar]!. (pl. ]'13) hijo; 
|. campo. 

na [berak] !. Pa. bendecir, ala- 
bar; Il. Pe. arrodillarse. 

32 [berek] (dual 3312) 
rodilla, 

QNa [beram] pero. 


02 [besar] (enf. NY) carne, 


seres vivos. 
N3 [bat] bat (medida = 22 1.). 
m2 [batar] > ADN. 





Al 





23 [gab] (pl. ”22) costado, es 
paldas. 

31 [gob] foso. 

nad [geburah] poder, fuerza. 

“M32 [gebar] (enf. NU32; pl. 
124) hombre, alguno. 

“ad [gibbar] fuerte. 

2M2a7a [gedabar] tesorero. 

“Ma [gedad] Fe. cortar. 

yEl [gaw] (cstr. N12) medio, inte- 


rior. 


ma [gewah] orgullo. 

Ta 7 «MA [gúan / gíah] 47. 
agitar. 

“ATA [gizzebar] tesorero. 

"312 [gezar ] Pe, part. astrólogo; 
Hitpe. Afípe. desprenderse, 

mia [gezerah] sentencia. 

ma [gíah] > Ea, 

“P2 [gir] cal, enlucido. 

55 [galgal] rueda. 

xbox / m9 fgelah / gela”]l. Pe 
revelar; IL Haf. deportar, des- 
terrar. 

1 [galu] destierro, deportación, 

PE! [selal] piedra labrada. 

“Mid [gemir] perfecto. 

v31 [senaz] tesoro. 

2 [gap] (pl. PBI) ala. 

QQ [geram] (pl. 113212) hueso. 

DWa [gesem] ("NIWA) cuerpo. 
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N7 [da] > M7. 

17 [dob] oso. 

n2a7 [debah] Fe. sacrificar, 

na [debah] sacrificio, 

pa7 [debag] Pe. mezclarse, jun- 


tarse, 

m2 [dibrah] cosa, causa, pro- 
pósito. 

277 [dehab] (enf. NINA / 
Mar) oro. 

mal [dehaweh] leer: NANI 
esto es. 

pa [dual — pPp2a. 

M9 [dur] Pe. habitar. 

YT  [dus] Pe. pisotear. 

MT [dahawah] placer (o: con- 
cubina) (?). 

297 [dehal] Pe. temer; Pa. es- 
pantar. 

“9 [di] partícula para formar el 
genitivo; que (relativo); que 
(conjunción), en cuanto a, 
porque, con el fin de, de modo 
que, 

Y [din] Pe. juzgar. 

Y [din] juicio, sentencia, tribu- 
nal, justicia, 

1  [dayyan] juez. 

NY [dinaye”] leer: N?9197 
(jueces). 

1 [dek] (fem. 7) aquel. 

19%  [dikken] aquel. 

97 [dekar] (pl. PU") carne- 


ro. 

1197 [dikron] memoria, registro. 

m37  [dokran] anales. 

pP21  [delaq] Pe. arder. 

m3 [demah] Pe. ser parecido, 

NI / 7111 [denah /dena”] este, 
esta, esto, 

Pp" [deqaq] Pe. desmenuzarse; 
Haf./Af. despedazar, destrozar. 

“1 [dar] generación. 

WII” [dareyáwes] Darío. 

297 [dera'] brazo. 

PT [dat] decreto. 

NA [déte”] hierba. 

27 [detabar] juez. 





nj 





1, 11 [ha] part. interrogativa. 

n [ha] he aquí, miren. 

“12 "N51  [he'-kedi] como. 

“3717  [haddabar] dignatario. 

OU  [haddam] miembro, peda- 
ZO. 

“YI [hadar] gloria, esplendor. 

“A [hadar] Fa. dar gloria. 

717 / NIT [hu /huh] él, aquel: 


equivale a «ser». 
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NA / 77 [hawah /hawa”] Fe. 
llegar a ser, ser, suceder, 

NT  (h] ella, aquella; equivale a 
«ser», 

597 [hekal] palacio, templo. 

7 [hak] Pe. ir(se). 

“3257  [halak] Fa y Haf pasear, 

2 [halak] tributo. 

JUITT, VIT [himmo, himmon] 
ellos, aquellos. 

41971  [hamyanak] collar. 

JT [hen] si (condicional). 

mA [harhor] visión. 
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YY  [ziw] esplendor; pl. semblan- 
te, 

19 [zaku] inocencia. 

“NOT [zeman] Hitpe.Hítpa. po- 
nerse de acuerdo. 

YY  [zeman] tiempo, veces. 

“NIT [zemar] música. 

“at [zammar] cantor. 

Y [zan] case. 

“Put [ze'er] pequeño. 

pur [zetiq] Pe. llamar. 

"ppt [zeqap] Pe. empalar. 

22 [zerubbabel] Zorobabel, 

Y [zera] (semilla) alianzas ma- 
trimoniales. 





11,1,2,7 [we, wa, we, wi, u] 
y también, pero. 





J21  [zeban] Pe. comprar. 

“MTM [zehir] atento. 

“Y [zud] > , 

“Y [zun] Altpe. alimentarse, 

UN  [zúa] Pe. temblar. 

*"  [zid] Me llenarse de sober- 
bia. 
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non [habulah] mal, crimen. 

San [habal] Pa. hacer daño, 
destruir; Hitpa. ser destruido. 

527 [habal] daño. 

“23M [habar] compañero. 

man  [habrah] los otros. 

“an [haggay] Ageo. 

“MN [had] (fem. ATT) uno, el 
misma; alguno; a la vez. 

nin [hadeh] pecho. 


MT [hedwah] alegría. 

PIT [hadat] nuevo, 

Man / NAM [hawa?, hawah] Fa. 
anunciar, explicar; Haf. explicar. 

mm / MM [hut, hit] Pe. reparar. 

“TT [hiwwar] blanco. 

MT [hazah] Fe. ver, mirar; part, 
pas,: acostumbrado. 

WM [hezu] visión; aspecto. 

MT [hazot] visibilidad, 

RN [hata] fa. ofrecer sacrifi- 
cios por el pecado. 

Non [hata] pecado. 

1 [hay] !. vivo; Il. vida. 

“TT [hay] Fe. vivir; HafyAf 
conservar con vida, 

Mm [hayah] Pe. vivir. 

ny [hewah] animal, fiera, 
monstruo, 

9 [hit] > Bn. 

bm [náyil 19") fuerza; 
ejército. 

03m [hakkim] sabio. 

32M [hokmah] sabiduría. 

on [hélem] sueño (visión). 

2 [halap] Fe. pasar. 

pon [halag] parte, posesión, 
suerte. 


203 


Man, an [hamah, hemah] 
furor. 

M/3M [hamar] vino, 

non (hintah] trigo. 

1237 [hanukkah] dedicación, 
inauguración. 

141 [hanan] Ae, tener compasión; 
Aitpa. implorar misericordia, 

min [hananyah] Ananías. 

“ron [hassir] deficiente, escaso 
(de peso). 

J9n [hasan] Ha£/Af tomar 
posesión, tener posesión. 

JON [hasen] poder, fuerza. 

=9n [hasap] barro cocido, 

230 [hasap] Ha£/Af part. ter- 
minante. 

«207 [harib] Mof ser destruido. 

DBA [hartom] (pl. JMIBAN) 
mago. 

«9 [harak] Atpa. ser querna- 
do. 

Y [haras] cadera. 

aun [hasab] Pe. considerar. 

UN [hasok] tinieblas. 

mun [hasih] Fe. necesitar. 

nun fhashu] cosas necesarias. 

5un [hasal] Fe. destrozar. 


an [hatam] Ae. sellar. 





¡da 





IND [te'eb] Pe. dar contento. 
20 [tab] bueno. 
M8 [tabbah] guardia personal, 
“0 [tur] monte. 
Mb [tewat] en ayunas. 
"D [tin] barro, arcilla. 
1D [tal] rocío. 
50 [telal] Af ponerse a la 
sombra. 
"DVD [tefam] Fa. dar de comer. 
OYD [te'em] acción de beber; 
sensatez; respeto; cuenta; or- 
den. 
B% [tepar] (pl. 1309) uña, 
garra, 
“mb [terad] Pe, expulsar. 
a [tarpelay] oriundo de 
Tarpel (¿Tríipolis?) (o funciona 


rio) (6) 





oy [yebal] Ha. llevar, traer. 


nun [yabbesah] tierra, mundo. 


“17” [yegar] montón de piedras, 

“7 [yad] mano; intervención 
humana; posesión; poder. 

TP / "NP [yeda”, yedah] 
Haf./Af. alabar, dar gracias. 

1" [yeda"] As. saber, conocer, 
averiguar, entender; Haf 
(1=1171) anunciar, indicar, hacer 
saber. 

217 [yehab] Fe. dar, entregar, 
conceder, pagar, poner; Hítpe. 
ser dado, 

MP [yehud] Judá (región). 

“nr [yehuday] judío. 

DY [yom] (pl. 713%) día, 
tiempo. 

1” [yetab] Pe. agradar. 

by [yekil] Pe. poder, prevalecer. 

2” [yam] mar. 

"0" [yesap] Hof ser añadido. 

DY” [ye'at] /tpa. ponerse de 
acuerdo, 

DY” [ya'et] consejero, 

“DY” [yesab] Pa, averiguar 
exactamente. 

33” [yassib] cierto, verdadero, 

“12” lyeqad] Fe, estar encendido. 

mp” [yegedah] acción de 


quemarse, 
“PP? [yaqgir] ilustre; dificil. 
“pp” [yeqar] honor, gloria. 
MT, pyerati (pl. UIT) mes. 
nan” [yarkah] muslo, 
111) [yesúa*] Josué. 
Py [yat] (partícula de complemente 
directo) a (o nada). 


an” [yetib] Fe. sentarse, habitar; 


Haf instalar, 
“Pa” [yattir] extraordinario; adv. 


mucho, muy. 





pa) 





2, >», > [ke, ki, ka] como, se- 
gún, de acuerdo con, cerca 
de; contando (x años). 

23M) [kedab] (fem. NIAD) 
mentiroso, falso, 

n3i113 [kidnah] así. 

12 [kah] así, 

5712. [kehal] Pe. poder, 

1112 [kahen] sacerdote. 

M9 [kawwah] ventana. 

wan [kóres] Ciro. 

“139 [kakkar] talento (peso y 


moneda) (= 33 kg.; 3000 
siclos). 

5 [kol] todo, todos, cualquiera, 

132 [kemah] cuán, qué. 

12 [ken] así. 

1132 [kenah] colega, compañero. 

111929 [kenémah] así. 

WiD [kenas] Pe. reunir; Hitoa./ 
Kpa reunirse. 

“I9D [kasday] > "TWD. 

"02 [kesap] (enf. NDOD) plata, 

JYD [ke'an] ahora, 

Ni1V2 [ke'énet] ahora. 

ny [ke“et] ahora. 

NOD [kepat] Fe/ser atado; Fa. 
atar. 

“3 [kor] kor (medida = 220 1.). 

12279 [karbelah] tiara, 

“m2 [kerah] /fpe. preocuparse. 

ma [karoz] pregón. 

mM) [keraz] Haf proclamar, 

NO”) [korse”] trono, 

"103 [kasday] caldeo; astrólogo. 

ano [ketab] Fe. escribir. 

am> [ketab] escrito, documento, 
lo prescrito, 

502 [ketal] pared. 
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5, a > S [le, la, lo, li] para, a, 


de, contra, en, con el fin de; 
introduce infinitvo o gerundio, 

M9 1 NÓ [a?, tah] no. 

be [leb] 025) corazón, interior. 

225 [lebab] (ma), corazón, 
mente, 

yin [lebug] vestido. 

25 [lebes] Ae. vestirse; Haf 
vestir 

mm [lahen] |. sino, excepto; 
pero; Il. por eso, por tanto. 

[leway] levita. 

E [lewat] IÓ": de parte 
de. 

am [lehem] pan, banquete. 

mn [lehenah] concubinas. 

m5 feleh] (enf. o, 
noche. 

Ni> / mb [lemah, lema] => 
ma. 

15 Dliséan] lengua. 


Ni [ma] > MI. 

M?S [me”ah] cien, 

NINA [mo*zanya”] balanza. 

“IN [me'mar] palabra, sen- 
tencia, orden. 

1N9 [ma'n] vaso, utensilio, 

nm [megillah] rollo (escrito). 

20 [megar] Fa. destruir. 

Ma [madbah] altar 

MA [middah] > MIA, 

“NDA [medor] habitación. 

“a [maday] Media. 

“VA [maday] medo (de Media). 

Mina [medinah] provincia. 

“YI [medar] => WT. 

NN, Ma [man, ma”] ¿qué?, 
icuánto!, icuán!; lo que, en 
cuanto a; ma), ma ok 
para que no, 

pra [mozan] balanza. 

Émiñ [mot] muerte. 

ym [mazon] alimento. 

NT [meha”] Pe. golpear; Hitpe. 
ser castigado; Fa. golpear. 

norma [mahlegah] clase. 


MON / NUI [meta”, metah] Pe. 
legar 

xn [mela”] Pe. llenar, Arípe. 
llenarse. 

bm [mal”ak] ángel (enviado). 

751 [millah] (enf. KN; pl. 
li 5) palabra, decreto: relato, 
cosa, asunto. 

non [melah] sal, salario, 

non [melah] Pe. comer sal (= 
vivir del salario). 

on [mélek] (enf. Nao, 
nn; pl. 127) rey. 

q [melek] consejo. 

man [malkah] reina. 

dede] [malkul] (cstr. MD; 
enf. NI35, abr) 
reino, reinado, rey, real. 

5212 [melal] Pa. hablar, 

da — “AN. 


3 [man] ¿quién?, el que, quien 





quiera, 
Y3 [min] de, desde, procedente 
de; más que (en compara- 


ciones); a causa de; acerca de. 


NY [mene”] mina (moneda = 
50 siclos, 550 gr.). 


Maa, 1171273 [mindah, middah] 
impuesto. 

Serpa [min di] después que; 
porque. 

2“ [manda”] (enf. NU“IID) 
inteligencia, sano juicio, 

11I3 [menah] Pe. contar, numerar; 
Fa. nombrar, constituir. 

Ma [minhah] ofrenda. 

1233 [minyan] número. 

“1208 [maabad] obra. 

nun [me*eh] vientre. 

yn [me'al] ocaso. 

non [maslah] éxito. 

a / NA [mare”, mareh] 
señor, Señor. 

A [merad] rebelión. 

3 [marad] rebelde. 

0 [merat] Pe//ser arrancado. 

nun [mesah] aceite. 

220 [miskab] cama. 

JDWIA [miskan] habitación, 
morada. 

Pu [masrogi] flauta. 

NENA [miste”] banquete. 

Mama [mattenah] regalo. 








*N 2) [neba”] Hitpa. profetizar. 

¡IN22 [nebu'ah] profecía. 

1317112) [nebukadnessar] Na- 
bucodonosor. 

Ma13) [nebizbah] regalo. 

N'D [nebi”] profeta. 

nun) [nebresah] lampadario. 

123 [negad] Fe, fluir, correr. 

“12 [néged] en dirección a. 

7 [negah] (enf. N71A3 [nogha”)) 
luz, amanecer. 

:271) [nedab] Hifpa. ofrecer es- 
pontáneamente, 

277 [nidbak] hilera. 

“M9 [nedad] Fe. huir. 

me) [nedan] recipiente (= cuer- 
po). 

“A [nehor] luz. 

“Yi [nahiru] inteligencia. 

21 [nehar] río. 

29 [nuda] Fe. huir. 

>, 51 [newalu, newali] 
montón de escombros, ruinas. 

“M1 [nur] fuego. 

PTA [nezaq] Pe. sufrir daño, per- 


juicio; Haf causar daño, per- 
juicio. 

un) [nehas] bronce. 

AMA [nehat] Pe. bajar; Haf/Af 
colocar, devolver; Hofa/ ser 
depuesto. 

50) [netal] Pe. levantar. 

“2 [netar] Pe. guardar, conser- 
var. 

mina [nihóah] sacrificio 
(agradable). 

021 [nekas] (pl. 022) bienes. 

132 [nemar] leopardo, pantera. 

Mol [nesah] Hítpe. ser arranca- 
do. 

“91 [nesak] Pa. derramar. 

91 / “92 [nesak / nesek] 
(11293) libación (ofrenda de 
vino). 

bn) [nepal] Fe. caer, postrarse, 
suceder. 

pPB2 [nepag] Fe. salir, aparecer; 
Haf./Af sacar, quitar. 

M2) [nipqah] gasto. 

mM2a3) [nisbah] características. 

31 [nesah] Altpa./ipa. desta- 
carse. 

23) [nesal] Ha£/Af librar, salvar. 


N¡21 [neqe”] puro, limpio. 

922 [neqas] Pe. entrechocarse. 

NU) [nesa”] Pe. levantar, tomar; 
Hitpa. levantarse. 

yu [nesin] esposas, mujeres. 

AA [nismah] aliento, vida. 

1d) [nesar] (pl. yw) águila. 

nu) [nistewan] carta, decreto. 

y2 [netin] sirviente del templo. 

1D [netan] As. dar, entregar, 
conceder, pagar. 

“DN [netar] 4% arrancar, 


crecer; Haf sacar; Hof ser 
sacado, 
“IDO [se'ad] Fa. animar. 
“20 [separ] (pl. MAD) libro, 
documento, 
“1D9 [sapar] secretario; escriba. 
5270 [sarbal] pantalón. 
“00 [sarak] ministro, supervisor. 
“o [setar] |. Fa. esconder; 
II. Pe, destruir, 
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e) 





1220 [sabbekan] —> ”n>3. 


*220 [sebal] Po. ser conservado. 


“20 [sebar] Pe. intentar. 

0 [segid] Pe. postrarse. 

149 [segan] gobernador; jefe su- 
premo. 

“0 [segar] Fe. cerrar, 

Pliablo [sumponyah] gaita (o: 
flauta de Pan). 

mo [sup] Pe. cumplirse; 41e/ 
aniquilar. 

mo [sop] fin, confín; eternidad. 

Poo [selig] Fe. subir, venir, 


“121 [abad] Pe. hacer, cumplir; 
Hite. hacerse, ser hecho. 

“21 Fabed] siervo, servidor. 

"Tay Cabidah] trabajo, obra. 

Mmmin2ay [abar-naharah] 
regiones más allá (= al occi- 
dente) del río (Eufrates). 

“11 [ad] hasta, por espacio de, 
hasta que. 

Mmiy [adah] Fe. irse, ser qui- 
tado, anulado, alcanzar; Haf. 
quitar, deponer. 

119 [iddan] tiempo, demora, 
cuando. 

“Ny [od] todavía. 


¡mu [fawayah] maldad. 

mp Pop] ave(s). 

2 [ur] paja. 

Y [ez] (pl. PD) cabra. 

met Fizqah] (anillo con) sello. 

¡mi [ezrah] Esdras, 

TIDY fetah] consejo. 

19 Cájn] (tr PY: pl PIY: 
dual 13"D) ojo. 

“YY [ir] centinela. 

>y [al] sobre, a, hacia, en, acer- 
ca de, a causa de, por. 

N>y ['élla ] por encima, al frente 
de. 

NY / 793 Fillah, “ila”] motivo 
de acusación. 

moy / 82y / moy [alan 
tala”, “alawah] holocausto. 

“>y [lay] alto, altísimo. 

by Filli) cuarto del piso superior. 

"y [elyon] Altísimo. 

21 Calal] Pe. entrar; Haf 
introducir; Hof ser introdu- 
cido. 

Doy ['alam] tiempo remoto, 
eternidad. 

aby [elemay] elamita (de 
Elam). 


y>y Fala”] costilla, 

DY [am] (pl. enf NTAAY) 
pueblo, nación. 

Oy» [im] con, en compañía de, 
con ayuda de, junto con. 

p"39 Fammiq] profundo. 

“Y [amar] lana. 

JP Can] > JP. 

Mad [anah] Pe. tomar la palabra, 
decir, preguntar, responder. 

md [Paneh] (pl. 722) pobre, 
afligido. 

Y [anan] nube. 

mid Fanap] rama. 

vay [ana] multa, castigo. 

ny fénet] > MIDA. 

"y [opi] follaje, hojas. 

DVD Fasib] triste, preocupado. 

“py Cagar] Mitpe. ser arran- 
cado, 

PY [iggar] tocón (de un árbol), 
cepa. 

AY [Far] enemigo. 

«DM arab] Pa. mezclar; Hitpa. 
mezclarse, 

my [arad] asno salvaje. 

Ty Carwah] injuria, ofensa, 

209 Fasab] (enf. NIWD) 


hierba, 
OY [asar] (fem. Tay) diez. 
y "9 ['esrin] veinte. 
nuy Fasat] Pe. pensar, tener 
intenciones de. 
PY [et] > MP2. 
“vn [atid] preparado. 
p "my [attig] anciano. 





D 





na [pehah] (pl. enf. NAM) 
gobernador de provincia. 

ma [pehar] alfarero. 

UBD  [pattis] calzado (?). 

19D [pelag] Pe. dividir 

15D [pelag] mitad, medio. 

mon [peluggah] turno. 

non [pelah] Pe. servir, oficiar. 

V7?B  [polhan] servicio, culto. 

D2 [pum] boca. 

OB [pas] palma (de la mano), ma- 
no. 

T"INOD / IBOR [pesan- 
terin / pesanterin] arpa. 

59m [parzel] hierro. 

02 [paras] Persia. 

“973 [peras] Pellestar dividido. 


211 


Om [peres] (pl. Y“) mitad 
(medio siclo). 

"97D [parsay] pensa 

PUB [peraq] Pe. reparar, expiar. 

UD [peras] Fa. separar (punto 
por punto). 

JAYABD  [parségen] copia, 
ejemplar. 

ua [pesar] Pe. y Pa. interpretar. 

a [pesar] interpretación, 
explicación. 

DM2  [pitgam] palabra, respuesta, 
relato, decreto. 

"OB [petah] Pe. abrir. 

"Ma [petay] anchura. 
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¡123  [sebah] Pe. querer, desear. 

123  [sebu] cosa, asunto. 

"DV23 [seba] Pa. mojar, Hipa, 
mojarse, 

“3 [sad] lado. 

73 [sedah] cierto, verdadero. 

MiS [sidqah] buenas acciones. 

“"N13  [sawa'r] cuello, 

3 [selah] Fa. orar, suplicar. 

"oy  [selah] Haf/Af conceder 


autoridad; tener éxito, gozar de 
prestigio. 

023 [selem] (enf. N/293) 
imagen, estatua, 

“1D [sepir] macho cabrío. 

293 [sippar] (pl. PUB) ave. 
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229 [qebal] Pa. recibir. 

bx [qobel] delante de, frente a; 
Sapo, ap) [al 
gobel, loqobel] según, de 
acuerdo con, porque, aunque, 
por eso. 

wa” [gaddis] santo. 

E? [qodam] delante de, frente 
a, a. 

ma? [qadmah] (cstr. ANA) 
antes, 

M7? [qadmay] anterior. 

21 [qum] Fe. levantarse, estar 
de pie; Pa, confirmar; Haf Af 
levantar, constituir; Fo. levan- 
tarse. 

Sup [qetal] Pe. matar; Hitpe. ser 
muerto; Fa. matar; Hiípa. ser 


muerto. 


“Dj? [qetar] (pl, UB) articu- 
lación; asunto complicado. 

1% [gáyit] verano, 

1%? [qeyam] decreto. 

1% [qayyam] estable, perma- 
nente. 

om [gitaros: ketib] (onnp 
[qatros: qere]) cítara. 

2 [qal] voz, sonido, toque. 

N 22 [gena”] Pe. comprar. 

"3/2 [qesap] As enojarse. 

ni? [qesap] ira, castigo. 

Y 3P [qesas] Fa. cortar. 

37 [qesat] fin, parte. 

NM) [qera”] Ae. gritar, llamar, leer; 
Hitpe. ser llamado. 

31 [qerab] guerra. 

3? [qereb] Fe, acercarse; Fa, 
ofrecer; Haf./Af llevar, presentar, 
ofrecer. 

nap / NN [girya”, giryah] 
ciudad, población, 

Y [géren] (enf. NIN; dual 
VIP pL POPE) 
Cuemo, 

Y "17 [aeras] (pl. Y YY?) acu- 
sación; NU DDN: acusar. 

0u- [qesot] verdad, 





= 





WN? [re'%] cabeza, resumen. 

21 [rab] (enf. N37) grande, su- 
premo. 

1137 [rebah] As. crecer; Fa, en- 
grandecer, 

325 [rebu] grandeza. 

437 (ribbo] diez mil. 

0y"25 [rebifay] cuarto. 

1225 [rabreban] magnate, alto 
personaje. 

+1) [regaz] Haf provocar la ira, 
irritar. 

PM [regaz] ira. 

paa [regel] (dual 217) pie, 
pierna. 

"DIN [regas] Haf incitar, acosar. 

m [rew] aspecto, 

MA [rúah] (enf. NT") viento, 
espíritu, ingenio. 

D17 [rum] Fe. levantarse; Ha£/Af 
levantar; Pole/exaltar; Hitpol. 
levantarse, 

am [rum] altura. 

” [raz] misterio, designio miste- 


rloso. 
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¡PTA [rahig] lejano, alejado, 

Jam” [rahamin] misericordia. 

YM [rehas] Aífpe. confiar. 

ma [réah] olor. 

man [remah] Pe, arrojar, echar, 
imponer; Altpe. ser echado, 

10 [re'u] beneplácito, voluntad. 

00 [ra'yon] pensamiento. 

JA [rafanan] floreciente, 
próspero. 

UY [rela] As, y Fa. destrozar. 

OD [repas] Pe. pisotear. 

DA [resam] Fe. escribir, firmar. 
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20 [sab] anciano. 

¡229 [sabbekah] lira. 

NU [Segi”] Pe. acrecentarse, 
aumentar, 

N "1D [saggi”] mucho, grande; 
adv. mucho. 

117% [sahadu] (enf. NITO) 
testimonio. 

00 [setar] lado. 

DW [sim] Pe. poner, colocar, 
hacer, dar. 

220 [sekal] Hitpa. mirar con 


atención, 
an)> [sokletanu] inteligencia. 
NY [sena”] Pe. ser enemigo. 
90 [se“ar] cabello, pelo. 
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RU [Se'el] As, preguntar, pedir. 


TN [Se'elah] pregunta, 
asunto, 

NU [Se'ar] resto, 

TI [ebah] Pz. alabar. 

0 [sebat] tribu. 

VIV [Sebib] llama. 

VIY [Seba] siete. 

pay [sebag] Fe. dejar, permitir, 
ser entregado; /ípe. ser deja- 
do, 

UN) [Sebas] Hitpa. quedar tur- 
bado, confundido. 

5 [Segal] esposa, 

“nu [Sedar] Hitpa./ltpa. procu- 
rar. 

má [Sewah] Pe//hacerse igual; 
Pa. hacer igual; /fpa. hacerse 
igual, 

“10 ur] muralla. 

"IN [Sudankay] habitante de 


Susa. 

mu [Sehit] malo, defectuoso. 

21M [ezib] Shafellibrar, salvar. 

NYY [Sesi”] Shafe/terminar. 

Tay [Sekah] Maf/Af encontrar; 
Hiípe. encontrarse, ser encon- 
trado, 

52% [Saki] Shafe/terminar; 
Istata/ ser terminado. 

194 [Sekan] Pe, habitar; Pa. hacer 
habitar, escoger como lugar de 
habitación. 

nov [Seleh] tranquilo, en paz. 

vu [Salu] negligencia. 

mov [Selewah] felicidad, 

nod [Selah] Fe. enviar, extender 
(la mano: atreverse). 

oy [Selet] Pe. reinar, dominar; 
apoderarse; Haf dar el poder. 

9>u filton] magistrado. 

1 [Soltan] poder, dominio, 
imperio, 

py [Sallit) poderoso; que tiene 
el gobierno, que tiene poder. 

by [Selim] Ae, estar terminado: 
Haf. restituir; poner término. 

oy [Selam] paz, bienestar, 
salud. 


o [Sum] (pl. cstr. nan) nom- 
bre. 

“mu [Semad] Haf destruir. 

113%) [Semáyin] (enf. NU) 
cielo, 

"DAY [semam] /qpoa/ quedar ho- 
rrorizado. 

pu [ema] Pe. oir, Hitpa. oir, 
obedecer. 

J"VAV [Sameráyin] Samaría. 

"UI [Semas] Fa, servir. 

jalo) [Semal] sol. 

11 [Sen] (dual 3:31) diente. 

m0 [Senah] Ae. ser diferente, 
cambiar, demudarse; 2. cam- 
biar; desobedecer; Haf. cam- 
biar, desobedecer,; /ípa. demu- 
darse. 

Mu [enah]!. (pl. 11) año; 
II. sueño. 

muyy [Sa'ah] hora, corto tiempo. 

pay [Sepat] Fe. part. juez. 

“DY [Sappir] bello, 

bay [Sepal] Aaf/Af humillar. 

Dat [epal] humilde, bajo. 

“ay [Separ] Pe, agradar. 

9DU Beparpar] amanecer. 

py [Saq] pierna. 


mu [Serah] Fe. soltar, explicar; 
habitar; Fa, comenzar; Htpa. 
aflojarse. 

uu [Seros] raíz. 

pala [Serosi] azotes (otros: 
destierro). 

nu, nu [set, Sit] (fem. nd) 
seis. 

ANY [setah] Pe. beber. 

yru [Sittin] sesenta, 
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“am [tebar] Fe. part. pas. frágil. 

“mn [tedir] constancia. 

DP [tub] Pe. volver; Har. Af. 
devolver, dar. 

Mn [tewah] Pe. asombrarse, 

“1 [tor] toro, buey. 

minh, má [táhat, tehot] parte 
inferior; debajo de. 

"AM [tahtay] inferior, parte 
inferior. 

>n [telag] nieve. 

non [telitay] tercero. 

nn [telat] tres. 

non [telat] tercero en el gobier- 


no, 


pnon [telatin] treinta, 

Man [tammah] alí, aquí. 

mua [temah] milagro. 

VUn [tinyan] segundo. 

Mmadan  [tinyanut] por segunda 
vez. 

"Man [tiptay] oficial. 

ph [taqgip] fuerte. 

>2n [tegal] Pe. pesar, 

ben. [tegel] sido. 

32h [tegan] Hof ser restable- 
cido, 


Ájpn [teqip] e. hacerse fuerte, 


crecer; Pa. confirmar. 


=pn [tegop] fuerza, poder. 


Yun [teren] (fem. PRD) dos. 


DM [tera] puerta. 
UM [tara"] portero. 
PA [tarten] > PA 
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LÉXICO 
ESPAÑOL-HEBREO 
Y ESPAÑOL-ARAMEO 


INTRODUCCIÓN 


Este Léxico español-hebreo y español-arameo es un comple- 
mento del Léxico hebreo-español y arameo-español. No pretende 
otra cosa que ayudar al estudiante a encontrar el vocabulario he- 
breo y arameo de la Biblia a partir de las equivalencias castellanas 
propuestas en dicho Léxico. Debe ser usado, pues, en combinación 
con ese Léxico, donde se dan mayores informaciones sobre las 
palabras hebreas y arameas. No se han incluido los nombres pro- 
pios, exceptuando los nombre divinos. 

Las palabras hebreas o arameas que en castellano se traducen 
por más de una palabra han de buscarse en este Léxico por la 
palabra más específica. Así, por ejemplo, la frase «acción de gra- 
cias» se encuentra reseñada aquí bajo gracias] acción de. Verbos 
como «ser bueno» aparecen citados como bueno] ser. 

Si en los verbos hebreos y arameos no se especifica la conjuga- 
ción, se entiende que se trata del Qal o del Peal, respectivamente. 
En los otros casos se especifica la conjugación. 

No se citan expresamente las conjugaciones pasivas de los ver- 
bos que aparecen citados en español en voz activa. Si uno desea 
saber cómo se dice en hebreo «ser comido» debe buscarlo bajo 
«comer». Sólo se citan en la lista castellana voces pasivas en casos 
en que no se use la conjugación activa. Sin embargo, se han citado 
con entrada propia los verbos pronominales como «acercarse»; no 
aparecen incluidos bajo la simple forma activa («acercar»). 

Las traducciones que en el Léxico hebreo-español y arameo 
español se han puesto con una interrogación (indicación de equi- 
valencia dudosa) aquí se encuentran sin ninguna anotación. Este 
Léxico debe consultarse siempre en combinación con aquel. 

Las palabras o frases que son simples variaciones gramaticales 
de una palabra o frase básica se citan debajo de la forma básica, 
con una pequeña sangría. Así se citan las formas pasivas que se 


incluyen expresamente (es decir, debajo de la forma activa), y los 
sustantivos plurales que se citan con entrada propia (debajo del 
singular). 

Puesto que en las traducciones castellanas no se han dado to- 
dos los posibles sinónimos, para conocer todas las palabras he- 
breas correspondientes a un concepto es necesario consultar en la 
lista española los sinónimos más comunes. Por ejemplo, además 
de buscar las palabras hebreas correspondientes a «oscuridad» (allí 
se citan 14 palabras hebreas) consúltense también las corres- 
podientes a «tiniebla» (donde aparecerán dos palabras hebreas más). 


ABREVIATURAS 
* forma hipotética Itpe. Itpeel 
Ed véase masc. masculino 
adj. adjetivo Ni. Nifal 
Af. Afel Pa. Pael 
fem. femenino part. participio 
Haf. Hafel pas. pasivo 
Hi. Hifil Pe. Peal 
Hitp. Hitpael Pi. Piel 
Hitpa Hitpaal prep. preposición 
Hitpe Hitpeal Pu. Pual 
Hof. Hofal Q. Qal 
imperat. imperativo sust. sustantivo 
ltpa. Itpaal v, verbo 


LÉXICO 
ESPAÑOL-HEBREO 


a Mes, >, > 

a cambio de eso 155 

a causa de 512, maya, 
222, 19, 79, 19, py, 
=> DD 

afavorde “PA 

ala vez WM 

a no ser por rbb, bi 

a pesarde DP 

asaber 1 

através de “DI 

abajo MEN, DNA 

abanderado] ser 51 Ni. 

abandonar *]W3, WD), 31D L,, 
nan 1. Hi. 


abandonado] quedar MP3 Ni 


abarcar 51 Q., Hi. 
abastecerse "IX Hitp. 
abatido MNDN, NI, MIND 
abatido] estar UN, *N271 Pu, 
19% Ni. Pulpal, MOFA Ni, 
nu Ni, mv 
abatir MN 1. Pi 
abatido] ser 13 Ho., MTY, 
boy 
abeja MN 
abertura MB, ANY, na 
abeto MMT 


abib (mes) 2%2N 
abierto DMu 
abierta] (herida) “MB 
abismo DÍMA, ANY 
abismos MIVATmIa 
ablandar AV Polel 
abolir “O Hi. 
abolirse "MB 1. Ho. 
abominable] objeto Y1PU 
abominable] proceder de modo 
2yn Hi. 
abominación IN, Y1PY, 
nana 
aborrecer *M3T Il., YA, *ypU 
Pi, “DURA Pi. 
abortar DY Pi. 
aborto DD, NRYY 
abrasador AMS 
abrasar “132 ll. 
abrazar ¡22N, pun Pi, Pu, 
abrazarse ¡22M Pi. 
abrevadero oa. ena 1, 
npu 
abrevaderos D"ANUN 
abrir 192 1,020 Pi, DD, 
109, M39, MP9, PUR Pi, 
7 1, TB 1.Q,, Pi, 307 
HI. 


abrir] acción de ]MAD 

abrir (la boca) PWB 

abrirse MPB Ni, MOB 1 Ni, 
an 

abrirse brecha YP2 Ho. 

abrir(se) paso MP2 Hi, YMB 

absolver M2 Pi. 

abstenerse "MI Ni, Hi, WAV 
Ni 

abubilla MBYDIT 

abundancia 39n, mama, 
Ma7a, PIO, PEO, 
nnY, MO, 39, DY, 
PRY, Mya 

abundancia] dar “AMM Hi 

abundancia] en MByin 

abundancia] tener PB ll. Hi. 

abundante 239 |. 

abundar 2327 1. 

abusar de Oan, by 1. Hitp. 

acá 09n, mn 

acabar M93 Pi, YS2 Q., Pi, 
ma) Pi, m99 Q. Pi, "1193 
Hi, MO, M2Y Hi, DAR O., 
Hi. 

acabar con "RO Hi. 

acabarse “133 1,9715, M9 
Ni, DDD May Ni. 


acacia MEU 
academia MIW* 
acampar > II. Q., HL, A, 
Pu 
acariciar POS Pi 
acariciado] ser YY !l. Pulpal 
tacaso? EN, y 
accidente JON, PA, VID 
acción MUY, PPD, 
722, OYE, MRYD 
acciones by 
acciones memorables nonn 
acechar MaS 1,323, Mp2 1. Pi 
Y 11, AU 
aceite MMT, AM3", 794 
aceituna “MM, MMT, POD 
aceptación Mp 
aceptar JY Pi 
aceptado] ser M35 |. Ni 
acequia noyn l. 
acerca de 58, E by 
acerca] que se AN 
acercar NYM Hi, AN Hi, 9 
Hi 
acercarse pUBD] Q., Hitp., Ni, 
amp? O. Pi, Hi, Hitp. 
acertar DI2 Hi 
ácido RÍE) 


acierto 5%, Bot, mun 

aclamación 21%, 19, MYAAA 

aclamar  *YY% Hi, Hitpolel, 132 
Q., Ph. 

aclararse (el agua) »pu Hi. 

acobardar *>D Hi, 797 Hi 

acobardarse > |. Hitpolel, 
2) Ni, 97 


acoger NY), ette Pi. MIN Il. 


Pl. 
acompañar ny l, ADA IL 
aconsejar VW” 
acontecer MIN Il. Pu. 
acortar 932 Pl, Hi 
acortarse “BR 
acosar MAY HS LA, 
am 
acoso “INM 
acostar 224 Hi. 
acostado] estar “13? Ho. 
acostarse “DS? Hi, MYS, VAN 
Yan, 2 Hitp.. 224 
acostarse] hacer 224 Hi. 
acostarse] acto/acción de 
32, n35y 
acostumbrado mb 
acostumbrar nON PL, 527, 
199 1. Hi 


acostumbrarse PON l 

acreditar "MIR Hi 

acribillar "WA Pi. 

acrisolar "NB 

activo YM III. 

actuación MDI 

acudir 993 Q., Hi, Wa Q., 
Ni, “712 1, 0%, ¡py 

acudir en tropel “Ma 1. Hitpoel 

acumular MB Hi. 29 PL. 

acusacion(es) MID, oy 

acusador DW 

acusar “MY Hi, M0 1, 100 

adar (mes) “IN 

adelantarse “M1, “EP Pi. 

adelante RU? 

además DA 

adentro MID 

adherirse ¡2271 Q., Ni. 

adiestrado] ser m5 Pu. 

adivinanza MP 

adivinanza] proponer una “MN 

adivinar *Un2 Pi. *12D 1. Poel, 
co? 

adivino PUN, 2090, 90%, 
OY, Jiv 

EN 


administrador “213 


adivinos 


admirable NA, "5 

admirar "92m 11. Pi, 

admirarse MIR 

adobe 1327 

adolorido] estar 2%) |l. Hitp. 

adonde 1N 

tadónde? 1N, TIN, MIN 

adorador “121 

adorar *M ll Hishtafel / TY 
Hitpalel 

adornar “MMM, Mar Pi. 

adornarse MB? Ho., MAD ll. 

adorno  WIID, ma, Mai, 
MY, 038 1, MPa, 
man 

adorno de los pies D2D 

adorno trenzado El 

adornos en forma de fruto (de 
coloquíntida) RUPa 

adornos en los bordes (o: a 
cuadros)] con 24H 

adquirir Ma, WIN 

adueñarse MOM 

adular PON 1. Hi, UD Hitp. 

adulterio] cometer "¡NJ 

adulterios 1"DIDNI, DDN 

adversario ¡1W, VD Poel 
part. 


adversario (en un juicio) AM 

advertir D'W/EW Hi 

afán An 

afanarse nn NI 

afeitar "M9 Pi, 972 1, Mp 

afeitarse MA, MA Hitp., Mp 

afilado “7 1. WBI Q. part, 
en 

afilado] mostrarse “MN Hitp. 

afilar 1323 1.0, HA, MF Ha, 
yan, eb, >>p Pilpel, 24 

afición JM, PO?, MD, “1D, 
81 LD, 
may 

afligido DAN, DI, RD), 1D), 
y 

afigir IN Hi, Mn LH, 
TM Pi Hi, TY Pl, 
Hi. DY 1.Q,, Hi, 1 
Hi, DY Ml. Hi 

afligido] estar “NI Ni. 

afligirse VI Hi, MID 1 Pl, 
Hi, 289 Il Ni 

aflojar MB 1. Pi, 


aluir “113 1, 
afrenta MDMA 
afuera yan 


agacharse MP, DN? 


agareno "Mad 
agarrar WIN, PIM Hi, Mad, 
M2? My 1 an, Wan 
Q., Pl. 
agarrar] dejarse MBO Ni, 
ágata 124 
agazaparse MNU 
agitación TM 
agitado (en rito de ofrenda)] ser 
Pl. Ho. 
agitar —P"2/Y19 1. Polel, FJ 1. 
Polel, Hi., MD Hi, “1 ll 
Poel, DI ll., UNA Hi. 
agitarse WWA Hitp., MIM, 
DJ Hitp., DD Ho., WO 
Q. Ni, 137 Hitp., 097, 707 
Pi., UY 
agobiado] estar NY 
agolparse ¡271 Hitp. 
agonía 23% 
agotamiento pon 
agotar “297 Hi, Wa? Hi, 19) 
Pi. 
agotado] estar non 1. Pu,, 
JD Ni 
agotarse Om, na, 997 da 
129, nu, UN Ni, DN 
agradable 210, MD? pin, 
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IN), DY), DY 
agradable] hacer 2299 Ill. Hi. 
agradable] ser 20, 20”, DY) 
agradar 2399 |l1. 
agrado BM, YA 
agrado] causar MH) 
agravar “1229 Hi, 
agricultor “DN, 21 
agrietar 1232, YMD 
agrietarse 1/2 Hitp. 
agruparse PON Pu., Hitp., VW? 

Hitpoel 
agua 10 
agua del abismo DÍMA 
agua] región con  MpPUn 
aguacero DWi, an, Sn. 

5120. 10. YB), "O 
aguantarse  *“PDN Hitp. 
aguar Sn 
aguardar M4, 33 Pi, mp 1. 

PL 
aguiada 1377, 1977, “92 
águila “WA 
águila marina MD 
aguzar un) 
ahí tienes 1], 10 
ahora MD, MAY 
ahora bien MAD 


ahorcar non 
ahorcarse ¡247 Ni. 
ahorrar DIAM, DIA, 793 
ahorros MAY 
ahuyentar MAA 1, Hi, ON Hi 
aislado] vivir MB Pu. 
aislamiento PWDN 
aislar “MO Hi 

ajenjo My) 

ajeno “MN, M2) 

ajos EW 

ajuar 118, 022. TY 
ajustar MUY Pi. 

ajusticiar 12% Hi, 

al (+ inf) 2, 3 


ala "9D 


alabanza Soma, nad, ama, 


mona 
alabanzas MIN2WYA 
alabanza] merecer 557 il 
Hitpala! 


alabar 12M Pi, 29m 1. PA, 
TT ll Hi, 730 Pi, ma ll 


Hi, Y Tay 1. Pi 
alabastro WWW, WW !1. 
alacrán 2220 
éamo M2, M3 1. 
aargar UN Hi, MO 


alargarse “JUN, MY Ni, Hi. 

alarido nos 

alaridos] dar * 993 Hi, 

alarma] dar la PDT Ni, Hi, 

alarmarse *9m3 Ni, 11, 
yw 

alas 128, MIIN 

alas de un ejército FAN 

alas extendidas] con las MIA 

alberca MIA 

albergue MAMA, UE) 

alborotar BAN Hi. 

alborotarse WPI Pu., DI Ni. 

alboroto JAN 

albricias MIWA 

alcance MIN 

alcanzar MEN Il, NS, 022 O, 
Hi., 021 O., Ni, 332,902 
Hi, UAB, “DA H 

alcaparro MIPIN 

alcázar WIN 

alcoba “MM, Man, Maj 

aldea MM, ADD, MB) |. 
aldeas MTB 

alejarse 5713 Ni 

alegrar 9% Polel, MIN Pi, 
Y2Y Hi, Mau Pl, Hi 

alegrarse qa Hi, 02, Bra, 


MN, DD |. Hitpolel, Y9Y, 
DY / WD, Mov 

alegra] que se by 

alegre MW 

alegre] estar MAY 

alegría 2% 1,19%, 971, 

alejado ¡213 

alejar MA 1, A Hi, 90 
Hi, 12) Hi, poa Pi 

alejarse 27, "12 Hitp., PI) 
Ni, Ho., MO, MY, Ni, 
POT O, Hi, B39 1. Ni 

alentar MD 

alerta] estar “PY 

aletas BIO 

aletear "AD IL Polel, UY Ni 

alfarero “IST 

allombra PES 

alforja TIN, TIPS 

algarroba LNUPAA 

algo DANA, MINI 

alguien WN, 310 

alheña “DD Ill 

alimentar DN Hi, 

aliado IMM 

alianza M2, AUAINA, 
120% 1, AY 


aliarse MON, 195 Hitp., 19 1. 
Ni. 

aliento M7, WD), Mad) 

aliento] quedar sin ADA 

alimentar Pp Hi. 

alimentarse ¡247 

alimento Moa, Ba, 
M22N, Ma, Ena, 
7280 

alimentos 12D 

alimento con levadura MSI 

alimento masticado (por los 
rumiantes) MM l. 

alistarse “23 Hitp. 

aliviar “P2 Hi, 992 Hi, 

aliviado] ser “22 Pu. 

alivio MM, ARI, AAA 

aljaba MBUN, 09y 

allá Min, DY 

allanar WU) Pi, Hi, "02D Pi. 

alí DY 

alma Ya) 

almacenar “IN 

almacenado] ser “JON Ni. 

macenes MU2Ql 

mena(s) MiB, M0, AWRY 

mendro 11, 1py 


mendro] en forma de flores de 





V (pp ye 


PY Pu. part. 
almohada MUNI, DIRA 
áloe MAN, DOTN 
alojar N12 Hi. 
alojarse 1 yo IÑ 
alquilar 13% 
alrededores 2209 
alta IAN 
altar TAM, yapa 
altar (pagano) YN 
altar(es) para el incienso “MPA, 
nep 
Altísimo pray 
altivez PRD, DIM, Main 
altivo] ser *MMY Il. Hitp., 015 
alto M31, 122, DM 
alto] estarenlo 299 Ni 
alto] ser M22, JUN Pu. DA 
O., Polal, 2 Q., Ni 
altura M2, MINA, DIA, 
Sy, maip, 0, 01, NU 
alturas DAMA, Dm 


alumbrar “VB? Hi, 7133 Q., Hi. 


alumbrado] ser “NM Ni, 
alzar la voz MIS 

alzarse DA, M0 
amabilidad “QM 1, ¡PINS 


amable "Y, IN), DY) 


amable] ser 27N Ni, Hi, 
“MA Ni, 192 

amada MUI, MIN 

amado M3, 1 

amamantar P1 Hi 

amanecer (sust) MAT, AY), 
anu 

amante INN, INM 
amante (fem.) yaa 

amante del lujo PUY 

amar 2MN Q., Pi, 225, PUN, 
210,207 

amargado “3 1. 

amargar “MA Pi, Hi. 
amargado] estar “M2 

amargarse PAM Hitp. 

amargo MIL, MO, MMM, 
Am 

amargo] ser “MI 

amargura 19 1., MUA, 19, 
OA, A, AAA, 
DONAR 1 

amarillento 171% 

amarres AMAN 

amasar ha, 1 

amatista mona 

ámbar 212, >aun 

ambición Min Il. 


amén JAN 

amenaza MAYA, NADAR, 
nana 

amenazar YUYD Hi 

amenazar de todas partes “MN 

amiga YA, ATA, m9 

amigo IMA, =D 1, TON, 
“217, 1), 01, YO, Y, 
ny 

amigo de diversiones roy 

amigo de] ser MS |. 


amo 7118 
amonestación nun 
amonestar "MD IL Hi. 


amontonar ABN, A 11, 527 


Hi, Van IL, 19 Hi, 9), 


“23 
amontonarse Ron Hitp., MAY 
Pu., MY IN, 


amontonar nubes “4D Il. Pi. 
amor 208, SN, MÁs, 
on EAT 
amores 278, 15, D*239 
amorreo "NIN 
amotinarse “1D? Ni., WIN 
amplio espacio] dar MIS Il. Hi. 
amplio] ser MIA Pu. 
amputar 3D 


amuleto Wn> 

ancho 235 

ancho] ser 205 Hi. 

anchura 33, 3n3 

anciano 198/18, JP 

andar MAN, M9 Pi, Hitp., 
“3 

andar a tientas WWA Pi, WWA 
Pi, 

andar disperso MU Ni 

andar errante “113 

andar extraviado MI Ni. 

andar vagabundo 43] 

andar] enseñar a ESA Tifel (o 
Hi.) 

anexo (edificio) BE” 

angarillas  D'NDWR 

ángel NÓw 

ángulo  M32 

angustia PIS, VD Il, pis, 
Mp, 3 1,038 1, MM 

angustiado PIN 

angustiado] estar MID Ni. 

angustiarse WAN |. Hi, tan Q., 
Ni, 

angustias “YX ll. 

anhelar “MN Hitp., UAT Or 
Pi, IN? PD Ni, “MD Ni, 


"DD 
anhelo MINA, MINA 
anidar “JA? Pi. 
anillo cnn, nvab, DN 
anillo (para cortinas) bu 
anillo con sello MAMA 
anillos (de las columnas) 
pun 
animal MAN 
animales "YA 
animal (cazado) “M3 
animal despedazado (por fieras) 
nano 
animal doméstico MAMA 
“31 
animal sacrificado MIT 


animal marino 


animales de tiro W27 
animales gordos 1 
animales marinos WII” 
animal(es) rastrero(s) WII” 
To 


animalitos que pululan (en el agua, 


animales salvajes 


en la tierra o en el aire) PU 
animar “MD 1H 
animarse “29 Ni. 
ánimo 25,n37 
ánimo] perderel MM Pi. 
ánimo] sin Man 


aniquilamiento pro 
aniquilar 227 11, MA Hi, 
DDR Hi, "MNB Hi, Mas 
Pl, nou Pi, HL 
anoche WAN 
anochecer (v.) 22MY NM 
anochecer (sust) YA, 29 
ansia MPA 
anteayer pivby 
antepasado IN, JW /PNUNA 
antes 1, 
antes de 2070, 7D 1. 
antes que 20, MIT? 
antiguo JW, PAD, DNA, 
A, 295/35, PM 
PUNA 
antlope TW, NM, NN 
antipático] hacerse bya Ni. 
antojo 137 
antorcha —ab 
antorchas mp 
anudado] estar "190 Hitp. 
anular "MB 1, Hi 
anulado] ser “UB Pu. 
anunciar *03 M3 1. PL, 
“129 Hi, NO 1, 13d Hi. 
anuncio ¡INM 


anzuelo MAN 


añadir "0? Q., Hi, MBO Il. 

añadirse "OQ? Ni, 

año 2Y,m34 

año de remisión bal 

añorar MJ Ni 

apacentarse 3n> Pi 

apagar Ma2 Pi. 

apagar la sed "PY Hi. 

apagarse YA Q., Pu, “YT 
Ni, 1239, 299 0, vu, 
any Ni, py 

aparear 122 1H 

aparecer MM, NS”, NSi2 Ni, 
MN Ni 

aparejos (arco y flechas) >n 

apartado] lugar MATA 

apartar Ya 1,92 Q., Hi, 15 
Hi, 229 Hi, MO Hi, 2900/ 
m0 1, Hi, pan Pi, DU Hi 

apartado] ser DIM Ho. 

apartarse “MA, a Ni, 
AMP, IN, AN 
Q., Ni, 1 / Un 1, “n 
Ni, M0) HA, POD Ai, 2 
Pi, Pan, M0 /1m0 1,0, 
nov, may, 23 Hi, n 
Hi 

apartar la vista “DY Hi. 


aparte “12 | 

apasionarse 219 

apedrear 5p0, Pi, 24M 

apertura MMDIA 

apetito MN, DJ, MND 

aplacar 72M 1. Pi, 1DD Pi 

aplacar] acción de MA 

aplanado (con martillo) 125 

aplanar ANA Ps, 50 

aplastamiento M2“ 

aplastar "N237 Pi, 107, UY / 
ADA PAD Hs, 
Ma 1, 039, YSA Pi, 29, 
On, 22 1, Pi, ANO 

aplaudir NIM3, DA 

aplicar MNR 

apocado WWA 

apoderarse 51, Un 1. Pi, 
35 1. Ni nos, 0by 

apostar 229 |. Hitp. 

apostasía MANN 

apóstata “M0 

apostatar “QA, M0/ m0 1Ni, 
No 

apoyar PIM Pi, 009 / ia ll. 
Hi, 139, “DO 

apoyado] estar “233 |. Ho. 
apoyarse Mi, 3139 Ni, *P25 


Hitp., “pu Ni, 
apoyo “AY, UU, 
mapeo mapa, may 
apresar “IÓN 
apresurar IN 
apreciar BM 
aprecio 11M 
aprender pan, ma), bo , 
Hi. 
apresar "0, VDA 
apresurado] ser 573 Pu. 
wn Hi 
apresurarse 2123 Pr, AO 
Q. Ni, VAT l., ”NU, "2ay 
apretar yoo, yu 
aprisa WM, MUTTA 
aprobar “W Q,, Pi, 
aprovecharse PY2 Q,, Pi. 
aprovisionarse 51 Polpal 
apuntar *12 Polel 
apuñalar bb IL Pi 
apuñalado] ser “29 Pu. 


apresurar 


apuros] poneren ¡PIS 11, Hi. 

aquel NM, m9n 

aquello ¡DN 

aquellos "on, ma, 27 

aquí 297, m3, 19, 10 /ND / 
na 


iaquí tienes (tenéis)! 
aquilatar HA 
árabe "2599 
arado MN lll. 
arameoJen MUINN 
araña W"2DDY 
arar WAN 1. 
arar] acción de WM 
árbol caído n>an 
árbol de madera resinosa “BA 
árbol YY 
árboles YP2,M3D | 
arbusto MD Il. 
arca JN, Man 
arcilla: MAIN, VAR 1, DY 
arco BYP, Nnup 
arco iris WU 
arder “93 1.Q. Pi, P97, 
“13 1. Poalal, AMA 1, ASA, 
“p? Q., Ho. 09 
arder] hacer *MAN Hi. 
ardiente] estar MDI 
ardor Mn, AA 
ardor (de la ira) "MN 
ardor de la fiebre np>1 
arena 9n 
arete 2/24, Sw 
argolla MM, ALVID 


Ni 
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aridez IMM 

ariete (de asalto) “1D 1, bap, 
>2P 

arma pu», nou l, 

armado] ir ¡23 11. 

armamento D 

armar yan IQ. Hi 

armarse “AN, yan l. Ni, WAN 

armas M3'90, M2 

armonía Ey) 

aro MPIB 

aroma MPA, AMA 

aromas (que se mezclan con el 
vino) AA 

aromas] entre "AB 1. Pu. part. 

arpa 922 11, 3D, 1 

arpista 143 Q. part. 

arpón Soy, nv 

arquero nar il, naa a] 
Il, 135, nup 

arrancado AND 

arrancar 913 Q., Pi, 912, y2N 
Il. Pi, MAD, DY, ph, Mo), 
VO) Q,, Hi, “22 1. Pi, Mp2 
Q., Pi. ¡PD3 Q., Pi., YN), 
PUB O. Po, ABR. Yap !l. 
Ni, YSp Pi, ABU Il Pi, 
no 1. 


arrancado] ser “Ma 1. Ni. 
arrancar de raíz “MP1, pP0D hh, 
"Yu Pi. 
arrancarse PM] Ni. 
arrasamiento MOM 
arrasar “YA IP, ppal, 
92,530 1. Pl, 277 1. Hi, 
San Pi, M2?, ADA Pa, 
270, WWA Poel, 11 Poel, 
“nu Hi, [atajo Hi. 
arrasado] ser YD] Ni. 
arrastrar “M4, JU, BY 
arrastrar (al culto idolátrico)] 
dejarse “VIS Ni, 
arrastrarse Sn, 5 Hitp., 
(039. 187, YUU 
arrayán 011 
arrear 10) 
arrebatar mp>, nu, 79, 
Ma) 1, DP, 29 11 
arrebatar] dejarse MAY 
arreciar MU Hi. 
arreglarse NB 1. Ni 
arremeter eE Hitpoel, “NAF 
Poel 
arrepentirse *N2“1 Pu. *EN3 
Ni, Hitp., YBR 1. Hitp. 
arrestado] ser WBRA NI. 


arriba DY 1. 
arriero Wa) 
arrodillarse “M2 1, AM Il, 
Hishtafel / MTY Hitpalel 
arrodillarse] hacer “M2 1. Ni. 
arrogancia MATUS, MD, DAY 
arrogante M32, M2), 1922, 
Poy, yy 
arrogantes 217 (pl.) 
arrogante] ser “Y /“9T, Lp 
Pole! 
arrojar 5m Pilpel, BA”, D23 
Hi, BJ, 193 11, Pi, Mn, 
Y Hi. 
arrojado] ser “M3 Ho., DY 
NI. 
arrollado] ser "DY Ni. 
arroparse DI2 Hi 
arroyo DI 
arrugarse “DS 
arruinado 229 
arruinar 29 1, Hi 
arruinarse WN? 1 Ni, Ma, 
229) Hitp., MY Hitpalpel, 
Y”, DAY Hitpoel 
artes mágicas Om, 1) 
artesa MINUN 
artesano JOR, Wan 
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artesonado 23 1.120, MTV 
articulación 2"8N, "EN 
asado y 
asaltar 197 Pi, 
asaltar en tropel “MA 1. 
asalto PU 
asamblea M9nNpa, Papa, 
epa, may 11, bn. 
nen? 
asar nos, op / 
asco 9YA, NY 
asco] dar “20M Pi. 
asco] sentir PYA, "EMT Pi, 
Pp), BP NI, PIP, *2DR Pi. 
asdodeo]en MIN 
asechador IN 
asechanza DN, DN 
asediar “93 Il 
asentaderas MIVDR 
asentar Y27 Hi. 
aserrado] ser “M2 Poal 
asesinado 55 ll 
asesinar M3N Pi 
asesinado] ser ¿M7 Ni, Pu, 
253 Il. Po. 
asesinato 25, >up 
asesino MÍA 


así MD,MPD, JO l. 


asiento NOD, JW, 2372 
asilarse “M2 1 

asilo LAMA, ANO 

asilo] dar "“MD9 Pi, 

asirios DIN 

asistir al parto lr Pi. 

asna JIMN 

asno “NIN, “NY 

asno salvaje Y, NE 
asociar “MAN, MDO 


asociarse ¡2271, MD9 Ni. Hitp. 


asolar poz 


asomarse "MAY, “PY Ni. Hi. 


asombrarse CAY Hitpoel 

aspecto ANA, ANUIS, PU, 
9,089, NA 

aspirar MAR Hi 

asta MAT 

astillero MIS 1 

astro 2913, AND 
astros nba 

astrólogo D“IW> 

astucia MID 

astuto 11M 

astuto] ser 1UY 1, MB Ni, 
Hitp. 

asustar 1MN Pilpel, MAN Ha, 
RD Pi, y 10 
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asustarse MID IL, YD Hi 
atacar “12, Dm 1., Ni, MA), 
790, 120, Wap, DUE, 15 
lap Hi, 297, 205 HH. 
190, nu Pp 1 
atacar la retaguardia “231 Pi. 
atado (de ropa) MVJ2 
atadura “MON, m)an 
ataduras 22M 1. 10%, 
moda, Mmiouh 
atalaya 2, MESA 
ataque TD, Manr, 
Mara, 027 
atar "DON Pi, “130, CON, 
pp, Tp. 037 
atado] ser *PM9 11. Pu., *pW 
Nh. 
atardecer (sust) 23D 
ataúd JN 
atención 25,24 
atención] prestar 2 Hitpolel, 
24 Hi 
atender *PIX 1. Hi, 73, 25 
Q.. Hi,, DIO 
atentar contra FIN 
atento 24), 21) 
aterrar PAN HL 
aterrado] estar ANT 


aterrarse YUD 

atizar MB Hi 

atormentar *MA? 11H. 

atrapar Wp?”, 113 Q., Polel 
atrapado] ser/quedar W_2, 
113 1, JOR Ni, VD Ni 

atrás “MN 

atravesar “2, na, y20 11. Pu., 
32 1,29, n98 Pi, 937 

atreverse “PON Hitp., JAN, 
IL HL, 

atrio DAN 11, 29N, 130, 
mu 

atrofiado 1B9R O. part, 

atropellado] ser *N27 Hitp. 

aturdido] estar/quedar *D7% Ni, 
553 11 

aturdimiento  M212N 

aullar *92% Hi, pi 

aullido 99» 

aumentar 513 Pi. Hi, NO? Q., 
Hi, M2 Pi, Hi, M3 Hi 

aún “MD 

aún más “1Y 

aunque DR, 1,19 /N1 

aurora MUA, NY 

autóctono MANN 

autoridad MNal 


autoridad] persona de 721 
auxilio “NY 
avance WD 
avanzar Pon, 13, Pl, 5m 
Hitp. 
ave de rapiña BP 
ave(s) MD, DS 
aventar MY l. 
avergonzar Wa Pi, Hi, 299 
Hi 
avergonzarse W%2, BM Il. Q., 
Hi, "OD Ni 
averiguar "Upa Pi, pr, Deny 
Pi. 
avestruz 1%, MID? 
avestruces LIN 
ávido] estar *MMN Hitp., PDD 
avisar “MT Hi, MD 1H 
avispas MYAS 
avivar May 
avivado (el fuego)] ser MBJ Pu. 
axila “PEN, D'EN 
lay! “128, MN, sn, AN, 
A 
10,95 
lay de...! “IN, INN 
ayer 598, bin 
ayuda MIN /DA, MIDA, 


PU, Y, YD, Mun 
ayuda] recibir “IY Ni 
ayudante “DJ, MAY, Why 
ayudar "OY Hi, "DU Hi, 

NUI Pi, 17) IM, Y 
ayunar AN 
ayuno O 
azabache “1D 
11 
0373 
Pu 
y 
azotes nom 
azucena JUN, qui 
azufre MBA 
baba 17 
babear DA) Hi. 
ibah!— YA 
bailar 199 Pilpel, 127, POD 

Pi. 
baile Dima, mm 
baja] que AMA 
bajada 1913 
bajar(se) 1, II, 1 L., PY 

Ni. 

bajar] hacer MM Hi, AMI Hi 
bajar (el agua) DW, VPU 
bajarse DB), M33 


azadón 
azafrán 
azotar 

azotea 


bajeza mr 

bajo (adj) bay, yinnr 

bajo (prep) ANA 

bajo] ser Sau 

balanza EMITNÍ, 02, 32 

balbucear 19% 

baldaquino MEN 

balde "97 

baldosa ma) 

balsa MAT 

bálsamo "33, DWA, DYA 

balsas MMITODA 

baluarte 9n />5m 

bambolearse (un borracho) [213 |. 

banda (de personas) “MM 1, 
520 1, MY a. 

banda de salteadores MA ll. 

bandada MAD Il 

bandeja MAD; 

bandera 5, 01 

bandido 232, PAM, YB 

banquete MD, DVDR, MMS, 
mima, nu 

banquetes 1DUIDI 

banquete pascual MOR 

banquete] dar un M2 Ill 

banquetear eno tl. 

bañar 525, yaa 
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bañarse 530 Nh. 

baño Mana 

baranda —MPQI, YOR, MPYA 

barba PT, ODV 

barbero 2) 

barco MIDO 

barniz 10 

barra bu 

barranco “MA, MIS, 5m , 
yy 

barrer NUND Pilpel 

barro Y2, IN 11, 1D 

basa TIN 

basarse “JDWY Ni 

base MMO%, MON, 23) 

ibasta! YM, 32 1 

bastante “1 

bastar PEY Il. 

bastardo “TDI 

bastón MB, Dpr, mun, 

bastón de mando pPpAn 

basura MEN, M3), Mo, 
MO, NS 

basurero MEUS, MIT, 
yan 

bat (medida) MA Il. 

batalla: manbra, mano, 29p 


batido (oro) BY 

bebedor NM2D 

beber YYÓ ll, MN, Y 3D, 
N30. "029 P, TU 
beber] acción de "NY |. 
beber] dara MN Hi, “Toy 
Hi 
beber] dejar NI3A Hi. 

bebida DIA, PU, ANUN, 
pu Ona, mn 

bebida embriagante “12% 

becerra moy 

becerro O 

belleza 9, 70, TIN, 20, 
9", DV3, DY, UNA 

bello 1%, Ma), MIN 

bello] ser 21D, 1N) 

bello] ser muy MB” Pealal 

bendecir “M2 11. Q,, Pi. 

bendecirse MUA IL Ni, Hitp. 

bendición M2I52 

beneficio >13a, bm3n 

beneficio de] en 5 

berlo MIPX, N272, NP 

besar ¡242 1. Q,, Pi. 

beso Mp"wa 

bestia de carga MAMA 

bien ID 


bien a uno] ile 230” 
bien regado MIN 
bien] estar 21 
bien] hacer 21M Hi. 0 Hi. 
bien] hacer las cosas “WD Hi, 
bienes ]9ñ 
bienestar Main, miby 
bifurcación EN 
bigote 1D 
biznieto YM 

biznietos by 
blanco “MA, 27, M3 
blanco (de las flechas) VID, 

man 
blanco] quedar/ser 925 HL, 

moy 
blancura E) 
blandir M2, 38 11. Polel, MD 

|. Pole! 
blanqueado con cal San L 
blanquear Mb, Sab, 12) 1, 
Hi. 

blanquear con cal “WD 
blasfemar 292 11, D2p Pi, 
blindaje MD 
boca 31M, 79, PD 
bocado 122, M8, Ma, Mina 
boda MANN 


bola MA 

bolsa PY, 0%, ula, AS 1. 

bolso. BN 

bondad 19M |. 310 

bondadoso 11M, 310 

bondadoso] ser 117 1. 

boñiga NDS 

borbotones MM 

bordado MIA? 

bordar BP," 230 Pi. 

borde 2122, 1, 235), 
PAM, 139, MA, Tp, 
232, 139, Mpio, 51 
bordes 2NDW 

bordear MITA 1. 

borla 57), 393 

borrachera JD 

borracho "MIW 

borracho] estar “12% Q., Hitp. 

borrar MIA 1, Hi, MO 

borrar (el rastro) *2/B Pilpel 

bosque WAR, AD 1, OB 

bota JÍNO 

botella. P2PA 

botín 12, MI, Mipo, mou, 
bo 

botón 72 ll. 

botón (de la vid) “"NIQ 


bóveda MM, AMA, MAS, 
7 
brasa M2NA, 87, May 
brasas: 0"2H12, DM 
brasero MN II, MTS 
brasero del altar RN 
bravo “M4? 
brazalete MIYSN, 193, 1 
brazo DM, 2 EEE as, 
me 
brazos 13M, 13H 
brazo del río “N* 
brea MDI, MM, 1D) ll. 
brecha YB 
breva MIDA, 2, MINA 
brevas MADA 
brillante B IVA, TN] 
brillar *P 38 1. Hi, ix, 997 
Hi, 121 1 Hi, May, 719), 
02 1, YD), “03 Pi, pas 
HL 
brillo AIN, 101, Mypr, m9) 
brillo] dar 5a3 1 
brincar MB ll. Pi, PBP Il Pi 
brincos] dar MOB Pi. 
bronce Mina, Mun 1. 
bronce] de WM] 
bronce] objetos de DIN 


broncear AI 
brotar M2, YD Q., Hi, DI, 
29, "1179 Pi, 39, Me 
l, PIS 1. Hi, MY, MP Hi 
brotar] hacer NU5 Hi, 0D) 
Pi, DI] Hi, IB 1 Hi, PIS 
|, MAS Hi, UNA 
brote 28, MD, MAS 
brotes nou L 
brujería 12M 11, VAN 1, AUD, 
cop 
brujo FWD 
brutal] ser “ABI II 
buche  MNIA 
buen corazón] de "NINA 
buen vino N20 
buena gana] de Y2NM 
buena noticia MVA 
buena salud O "IIUN 
buenas acciones “QM 1. 
buenas noticias] dar *WY3 Pi. 
buenas noticias] recibir *03 
Hitp. 
bueno MB 
bueno] ser 21B, 307 
buey AIDR 1. TON 
búfalo. DRY /DNS 
búho ANP, AN), MBR, 


main 

buitre MN, 7, A, Y), 
Y, ma 

buitre negro MTY 

bul (mes) Bx12 1. 

bullicio JNY ll. 

bullir 137 

burlarse MIA 

burla Ma, D'>nn, mba, 
292, Pra, ma, ps, 
972. M9. PR, mua, 
M3, on, pay 

burla] objeto de BAN 

burlarse *2D7 Pi, ATAN Pi, 
ay Hi, y 09 / y 1.0, 
Hi., Hitpolel, 399 Q., Hi, 
"29 Hitp., POS Pi, *09p 
Pi., Hitp., POD, *DYA Pilpel, 
Hitpalpel 

burlón y 

burra YINN 

burrito (cría) "Y 

burro MAN 

buscada (la prostituta)] ser MIT 
Pu. 

buscar "Upa Pi, 7, "po 
Pi, ATA, NA 

buscado] ser WE Pu. 


buscar afanosamente any IL Ph 
buscar el favor non IL Pi 
buscar refugio MD Hi. 
buscar un guía WN 1. Pu. 
buscar un pretexto MAN Il. Hitp. 
cabalgar 2327 
caballería WID, DIO 1. 295 
caballo APAN, O 1. 
caballos WIA 
caballo veloz “13M 
cabecera MUNA, MUNI 
cabellera 298, NS*S 
cabello Miy1p 
cabello no cortado “TA 
cabello rizado MW 
cabeza n>aba, IPUR, UNA 
cabo 22, 132, M3 
cabra 11, MIND 
cabras ]NY 
cabra montés pr, by 
cabrita MA 
cabrito "12, MY 
cachorro (de león) “Ma, “Ma, 
“"TD> 
cada una MUN 
cada uno UN, INN, o 
cadáver MM, Mon, na, 
MD, 720, E 


cadena MON, PÁAa, Ma 
cadenas PIN, EY L,, 
mas, 079, MO, 
pas, un, pra 
cadenas (ornamentales)] poner 
12D Pi. 
cadenilla. WAY 
cadenitas de los pies 
cadera “MM, ma 
caderas pon 
caer MALT, SUD, Ni, 
Tu, 29) 
caer] hacer NA Hi, m3 
Hi, DD Hi. *ODP Poel, 
bon Hi. 
caer de rodillas 52) Hitp. 
caer] dejar >2z Hi. oy 
caer] dejarse 29) 


pane 


caer en la cuenta "1294 HH 

caer en la trampa Wp? Ni. 

caer enfermo 5 

caer sin sentido *2AA NI, 

caer sobre 58) Hitp., 13D 

caerse “213 Ni, M3) Ni, 
501, 9%), PUR Hip. 

caída "MA, MI 1, WD, 
no, 123 

caja JN 


cal “4, TV 
calabaza silvestre  MIPD 
calabozo 13/13, 17, ANY 
calafatear MIN 1. 
calavera noaha 
calcular MAT II Pi, 207 Pi, 
J9n Pi. 
caldeos 1") 
caldera para mezclar ungúentos 
ev 
caldero nop 
caldo PU 
calentarse  RIÍM Q., Hitp. 
calenturiento DON 
caliente BM IL, WA 
caliente] estar EN 
cáliz OD 1. 
cáliz (de for) MDI 
callado] quedarse WAN Il. Hitp. 
callar “AMI Pl. 
callar] hacer MUN Hi, Mas 
Q. Hi, J9Y Hi 
callarse DT Q., Ni, WIN 
Q.. Hi, MU Q., Hi, 
calle 07/2357, PY) 
calles PAN 
calma MYIA, MARA, PUT, 
mina, Mana, ARA 1 


calma] tener BPU Hi. 
calmar  Ri37 Poel, MD9, MDI 


Pi, BAP Hi, 999 1,3 ll. 


Pi, Hi, 290 Hi, Ma Pi, 
ppy Hi. 

calmar] acción de MH) 

calmarse 2437 1Ni, 125 |, 
Py. opu.poy 

calor 2, man, 995, damn, 
paa 

calor] época de Y 

calumnia 137,597 

calumniar  *JW> Poel, Hi,, 537 
Q., Pi. 

calva MAMMA 

calva] parte MON 

extenderse YU2 

calvicie MM 

calvicie en la frente MAA 

calvo My 

calvo por la tiña] dejar "BV Pi. 

calvo] quedarse MUA Ni. 

calzada 21M, mipo, bio 

calzado 5) 

calzar by) Q., Hi. 

cama MIS%, MON, DS, 
220, vY 

camaleón MAWIN 


cambiar BM, 79n Pi, Hi, 
ma) Hi, Ma) Ni, 029 
Ho. “Hi, 210 / M0 1. 
Hi, MI, 21%, M3 1.Q,, Pl. 
Pu. 

cambiar de lugar PMY 

“3 Ni, Hi 

cambie algo] hacer que 2209 Pi. 

cambio Man, 7 >n, aman 

cambio de tono 170 

cambista 93) 

camella (joven) MIDA 

camellas MADAD 

camello 51 

camello (joven) “22 

camilla ¡DIA 

caminar MAN, ÚN LAU, 
39m Q., Pi, 13 

caminar] hacer 327 Hi 

caminar con pasitos cortos "¡DD 

camino MAR, 771, 199, 
MRora, Paya, 2), MP, 
> 

camino llano WMA, DA 

campamento MN, PO, 
mna, a, núna 

campanilla. JNIVE 

campaña Manda, Manon 


cambiarse 


campesino A2N, MB 
campesinos JÍMB 

campestre MUY 

campo —MI2TN, PUN, mp 
l. Puta, MT, 19 
campos MTY 

campo abandonado MAA 

campo abieto “Ma IV 

campo cultivado 22% 

campo de pastoreo común 
una 

campo de pastos Y 23", 
12 

canal 28,228, 13,024 
l, MoYA 1 

cananeo “DIO 

canas MID, 3 

canasta “117, NI, MISI3, 
nan 

canastillo bn 

canasto amy 

canción MI), 14 

canción de burla Maa 

candado 2Rn 

candelabro MIN 

canela nap, ap 

Canilleras ANS 

cansado MY, DI, IN, MY 


cansado] estar 11, 70%, “M2 
Pi. 

cansancio PPP, Ony, COUNT 

cansar YI? Pi, Hi, MINO H. 

cansarse “UN? Ni, DN, TD 
Q., Ho. PD, NÓ Q., Ni, 
>buy, may Ni, 

cantar MY 1,399 Hi, OL, 
Y Q., Polel 

cantar (con acompañamiento 
musical) “NAT 1. Pi 

cantar victoria toy 

cántaro P2P2, 19,921 1. 

cantera IST, DIPO,M3 1. 

cantero (que labra las piedras) 
yn 

cantidad MPDA, ABOM 

cantidad de dinero M*wp 

cantidad exacta MUNB 

cantidad fija MIDA 

canto TIVA, ITA Al, 
ita, Mona, q, vu, 
ny 

canto de alabanza MA 

cantos de alabanza MN 

canto fúnebre "112, %, 939 

canto(s) fúnebre(s)] entonar 
mud, APP Polel 


cantor “Y 

caña MAN, 1938 /J1938, M2 

caña aromática MA? 

caña de medir Map 

cañada P"BR l, MAA, NY, 
Sm 1. 

caos 193,11 

capa nopen, bw, nabt, 
200, 22, UD 

capacidad ON Il, MO 1, ibn 
ES 

capataz W)), M3xa, Mn 

capaz de ver MPD 

capaz] ser ¡29 11. Hi 

capitán “Y 

capitel MINS, TND, MS 

capitel redondo nr 

capitulación MINA 

caprichos E*>yn 

captura 125 

capturado] ser np> Ni, AU 
Ni. 

cara "NI, DUB 

caracol buy 

carácter “MB” 

caravana ax, 99 

carbón DAS, NY 

cárcel NOD, 0, TAO, 


un 

carcoma 222 

cardado] (lino) PY 

cardo >292, 1YAY L. 

carecer “09M Q, WA Ni, 
No 

carencia OMA 

carga Mb, 539, pito Pao; 
1220, PYV, NU, 
MStia, MSI, 200), 12 

carga] imponer una DAD Hi. 

carga] ser una “29 

cargador 520 

cargar 190 1, "MID Hi, NV) 
Q., Hi, 9239, OJAY, DIR Hi. 

cargo MAPA 

caricias DNIN, “7 

cariño EA” 

cariño] sentir BARA Pi. 

carmesí “1, Mon 

carmín > 

carne “Wa, nu 

carne impura bu» 

carnero DN, baj, mp 

carpa DS 

carrera ym, Asia L 

carreta nop 

carril Dun 


carro 2919, 13919, M2, 
227 

carro (cubierto) 23 1, 

carros tirados por caballos una 

carroza 22, Man, 327, 
aman 


casa M2, J9, my, MP0) 


casarse 2ya Q., Ni, pala Hi. 


casarse con la viuda del hermano 
(ley del levirato) “D2* Pi. 

cascabel Toy 

casco MIR, PY, MONA, 
ya 

casco (media granada) non 

castaño NIN 

castigar DUN Hi, MD Hi, 
“O? Pi, VA Pi. VID, 395 

castigado] ser “PB Ni. 

casigo DN, ABAD, MP, EPA 
Mad, MO, AO, YD, 
ny, 094, mn, aan, 
aman, nabun 

castigo] dejar sin M24 Pi. 

castigo] quedar sin Mp4 Ni. 

casualidad AB 

catarata “IS 

catástrofe MIBNA 


catorce MIY3Y 

caudillo “133, IM Q. part. 

causa M3, M2357 

cautela VIA 

cauteloso 1MD 

cautiva M4 

cautividad "2%, may, may 

cautivo “PON, MON 

cautivos "24, MAY 

cavar “Bn 1,25, pp2 5, Ma 
MP 

cavidades MMADOW 

caza “WM 

cazador “MS 

cazador de pájaros Wip? Wip? 

cazar 85, “3 Q., Polel 

ceba ¡pP2313 

cebada (cereal) MIDW 

cebado U2N Q. part. pas., 
RUZ, NS 

cebar NM2 II Hi 

cebolla Dya 

cedazo M3 1, 1D) 

ceder MAN | Q., Hi. 

cedro TAN 

cegar “m2 Pi, “9D Pi 

cegar (los manantiales) 19 Q., 
Pi 


ceguera EMO, 110, NI 

celda 193, NN 

celebrar 9%, 191 Hi, Va 1. 
Pi, nov, man ll. Pi. 

celebrar una fiesta 14 

celestial] ser “PAN 

celo(s) MRAP, MINA 

celo (de un animab] época de 
uan 

celoJen "MY Hi. part. 

celo] estaren  *]M Pu. ER? Q., 
Pi. 

celo] poneren On Pi. 

celos] provocar "NI Pi, Hi, 

celos] tener *N2p2 Pi. 

celosías E22N 

celoso Nip, Nip 

cementerio MA? 

ceniza “RN, 107, 29D 

censo WM”, 359, IPD, ADO, 
mps, DTPa 

censo] hacer el “YM Hitp. 

censor “10* 

censurar "TI Hi 

centeno  MIDD 

centinela MDX 

central JD 

centro “NN 


ceñidor “TN 

ceñir MN Q,, Pi, HIBN Ni, 
00. y, “po 

ceñirse “IN Q,, Hitp., WIP P. 

cepa Via, dav 

cepo “9, AIDA 

cera 297 

cerámica WAN 

cerca (vallado) M4, AA, 
Mya, 1200, M2 

cerca] estar 22 Q,, Pi, Hi. 

cerca] levantar una “MA 

cercados E'NDy 

cercanía MIN 

cercano 21 

cercar “BP 11,03 1,295 1, 
Hi. 

cerco “M7, 20, Sn, mA 

cerco de carros Daya 

cerdo AMM 

cereal 11 

cereales Mn, 221 11 

cereal fresco 219713 IN 

cener Ma 1H 

cerrado RNP 

cerradura Sida, Py 

cerrar COM, ABN, 259, M4. 
MO Polel, ABR, YD? |. 


cerrado] estar “SY Ni chismoso 1223 


cerrar (los ojos) YY ll. chispa TD, PIS, AUN 
cerrar con tranca 51) chispeante bon 
cerrar el paso “114, LON, yoo chispeante] el ser moban 
cerrar filas MON Pi. chivo "DX, PDW 
cerrarse “29 1. Ni, DO Ni. chorrear "1, YA 
cerro MI32 choza anón, 20 
cerro desierto "DY chusma AAMB 
cerrojo MM cicatriz MMT, NINAS 
cemvatillo DY cido MBIPA 
cerveza N2O ciego “Y 
cesar OBN, M5 11. O., Ni, ciego] ser/estar nro, yyW h 
oa, 5717, 52, 9N Ni, Q., Hitpalpel 
M9n Pi, MID Ho., NO, ciego] hacer VIV 1. Hi 
nv, ción ciego] volver "MD Pi 
cesar] hacer PY Pi. cielo DIVA, DAY 
césped Ti cien(to) INIA 
cesta DIAN, NAO, DO ciénaga M32 
cetro 24, p"2=4 ciencia MAYA, IM 
chacal *N 11,10 ciertamente J2N,%9 1. 
chal MODO cierto 199 
charlatán] ser MY /NYA cierva nos, Mona 
charlatanería “12 IM ciervo eS 
charlatanes (falsos profetas) “2 IM. cigúeña MIPON 
chato BAR cilantro ma, “31. 
chillar (los pájaros) *FB3 Pilpel cimas main 
chimenea MAIN cimbalos proxy 
chismes "2" cimiento TÍO" TQ, IQM. 
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“0 ciudadela MVA 

cimientos JOR, MiNY ciudades no fortificadas ATA 
cimientos] poner los “BD” 1. clamar P2Y Hi, 329 Pi, MR ll 
cincel 23297, BAN, ASIA Pi, 
cinco wan clamor MP2, MP3, 19, 2 11. 


cincuenta "Yan clamor (de angustia) M3 
cínico Y? dan AN, TN, AMB, 
cinta DB m9 


cinto] llevar al “IS Pu. 
cintura O'S9N, 0" 


cinturón 24H, 17198, 190, 


an, Ma ll, MOTA, 
Para, ome 
cinturón] ponerse el “IN 
ciprés JUN, MURA, MAR 
círculo 11M, 2229 
circuncidado] no Sw 
circuncidar 92h 11, Om 1, 
circuncidarse 5 Il. Nh 
circuncisión “PY 
cisco TPD 
cisne MAYA 
cisterna “13/13, 92 1. 
cita “IVA 
cítara 52 ll. 
citarse “ID? Ni 
ciudad M3 1, UD 1, Mp, 
Map, WU | 


clara de huevo nun 

clara] (agua) 12M 

claridad “1710, m22, 173) 

clarín 91 

claro ]27,M3 

clase 11, ]U9 

clase pobre 57 l., 197 Il 

clase pudiente 51 

clavar NI2 Hi, JD, DD), 
ns, 2pn 

clavarse PMA Ni 

clavo 1, VIDA, “ID, 
MYaoia, TY30n 

cliente “2D 

cobarde “MM, NM 

cobardía JÍANA 

cobija 13M 

cobra MB 

cocer TIBN, OWA Q., Pi, MD 

coces] dar WYA 


cochinilla. DRA 

cocido  MaNIa 

cocinera MMAD 

cocinero MAD 1. 

cocodrilo 1925, 790, DO 

codiciar “MN Pi, VS2 Q., Pi, 
van 

codo D'EN, MO"EN 

codo (medida) MAN 

codorniz u 

cofre JIAN 

cogollo ANS 

cojear MOB, Y9y 

cojo MOB 

cojo] quedar MOB Ni. 

cola 221 

cola gorda de la oveja mon 

colcha MBA, IIA 

colección  IBON 

cólera DDT 

colérico “82 

colgar Map 1 xbn, mon 

colgar (como adorno) non Pl 

colina M2, MY22, 27, 07%, 
7%, 82, 12. > 

colindar 922 Q., Hi. 

collar M9, MID, PAD, 
003, Man 


collares MANN 
collar] ponerse un ¡240 
colmado Y238 
colmado] estar P23U 
colmar MN Pi. 
colmo vY2IW 
colocar 39 Pi, *119 Hi, Mv 
Hi. 1,2,*2335) 1. Hi, TOY 
Hi, 70, DW, Y, 394 
Hi, DY 
colocado] ser/estar “11% Ho. 
colocarse “AD 
coloquíntida MIPD 
colores] de muchos MAPA 
columna “MAY, AMI 
columna (de humo) MIN 
compromiso MIN 
compuerta MIMN 
comadreja “bh 
comarca ma, 29, 220 
combarse MY2 11 NI, 
combatir” N23 
comentario WA 
comenzar(se) *99H 1. Hi., Ho 
comer >>3N, 173,29 Il. 
comer con delicia] dejarse ña 
Hitp. 
comer hierba MIA |. 


comer pasto 3n> 

comer] acto de DN 

comer] dar de DN Hi, MA 
Hi. 

comer] dejar pyh Hi. 

comerciante "2939, “M0, 593: 
2 

comerciar “MP, 299 1. 

comercio “MY, noo, 
mn 

comida 93, 1238, na2, 
PTA, 279, 928, 
Na 

comida (de un animal) 513 11. 

comidas] ricas D'NIWI 

comienzo “07, NA, UNA, 
muxa, mona 

comilón 241 

comino 132, M3P 

como “WN, D, NO, 1D, 
Ana, man 

TR, APR 

cómo? NR, APN, MIDN, 
yo. mo 

compadecerse TM 1. Q., Poel, 
00) Hitp., DY 1 NI, 007 
PI. 

compañera MAN, Min 


icómo! 


compañero MN LON L, 
227, POD, YY), POD, Y, 
pu 

compañeros 5 il, 
compañía “M2 |, MAN 
comparación Dun 

comparación conJen Y 

comparar MUI 1. Pi, Sun h, 
Ai, UY, mu Hi 

compararse DY, mvY 

compartimento Tp? 

compás MIMI 

compasión M9, non, 
Mn, 

compasión] encontrar EMA Pu. 

compasión] sentir *2M Ni. 

compasión] ser tratado con 147 
1. Ho. 

compasión] tener OM, DAD 

compasivo 14M, 237 

compensación RUN, AU 

compensar NON Pi, “Da Pi. 
competir MN Tifel 
complace] que se Y2M 
complacencia JIM 

complacerse Y2M, MS 1. 

completo ou 

compra Mat 


comprar ma IL, Tab, nue 
comprar trigo “2% ll. 
UIN Pu, 
comprobarse “MPA Ni, 


comprometida] estar 


comprometerse WIN Hi, WAN, 


“07 Ni, 


compromiso “MN, AMA, 19 1. 


compromiso] sin 

compuerta n>27 

comunicado] ser vo Pu. 

comunidad MUY UL, Sap. 
nnp 

con MXRI,3,DY 

con el finde "MAPA 

con tal que “N 

concebir 197, YY Ni, >an 
PL 

conceder (una petición) RU 
Hi. 

conceder el lugar de preferencia 


Sn 


conceder un favor 347 1, 


NP) /) 


conciencia 35 

concluir “SA |. 

concluido] quedar nop Pu. 
conclusión naun 

concordia aba 

concubina "3, Wah, MU 


condenado al castigo] estar “22 
Ho. 

condenar 5, WAN, VA Hi, 

condonar BR Q., Hi 

conducir 1113 Pi, 

conducir] manera de 1723 

conducta MAN, 71, M9", 
Daya, nan, Abby, 
Lyb, 1yy 

conducto de agua DN 

confesar MR IHAL 

confesar (el pecado) MAN ll. 
Hitp. 

confesión MÍA 

confiado TND 

confianza MY23, MBA, NDA, 
50) 1. bon, ban, 
nónin 

confianza] inspirar MBA Hi. 

confianza] ser de TIN Ni. 

confiar YN Hi, MBA, *>r 
Pi., MP 1. Q,, Pi. 

confidencias] hacer “MO Hitp. 

confín OBN, DyN 1. 

confirmación de un contrato 
TMuon 

confirmar LAN 


confirmarse quo Ni 


confiscación MIA 

conforme a “41 

confortar 23 Pi, 19 Pl. 

confundido] mostrarse y) 
Hitp. 

confundir 503,179 Pi 

confundirse 193 Ill. Ni., Pu. 

confusión MIAMI, EDAD, 
nun, pan | 

congelamiento *JINBP 

congelar NP Hi 

congelarse 49 Hitp. 

congraciarse M3 1. Hitp. 

conjunto ¡IRAA, Po Il. 

conjunto de ídolos P12/2 

conjurar *D2Y Hi 

conjurarse YY” Hitp., “WYÍ 
Q., Hitp. 

conjuro “MM ll, LO 

conmigo "IV 

conmoverse  MI3n, San. aleta] 
Ni. “072 Ni. 

conocer Pa, 0D, Ml Hi, 
YU DIA 

conocer] dara “DT Hi. 


conocer] darsea 1 Hitp., 
“VB? Hi, “24 Hitp. 


conocerse 1 Ho. 


conocido “M2 

conocimiento 251, MPA, MAYA, 
229, 220 

conquista WA 1. 

>7, UBA 
conquistado] ser *1122 Ho. 

consagración ob / 
DRA, 

consagración al exterminio E 1, 

consagrado MUA, WIP 

consagrar 21M Hi, NO, 
nun, "un Hi, up Pi, Hi 

consagrar al exterminio EMM Hi. 

am Ni. 


consecuencia 22D 


conquistar 


consagrarse 


conseguir np> 

consejero VIV 

consejo M0, MBYW, MSY Il. 

consentir MIN, *P42 Pi. 

conservación de la vida MATI 

conservar Doy Pi, VIV 

conservarse limpio “M2 1, Ni 

considerar 2, “D2J Hi. 

consignar WM 

consolar *2H03 Pi. 

consolarse  *2NA Ni, Hitp. 

consolidar PIN Pi., “12 Polel 
consolidado] ser ¡217 Pu. 


conspiración “WE 
conspirar “97 11. NI, 
constancia VAN 
constelación 510) IL. 
consternado] estar MAN 
consternado] quedar ¡slojt Poel 
constituirse jefe *110 Hitp. 
construir M2, Mr II. Pl. 
construir (una rampa) “12W 
consuelo RNA, 32, EAT, 
Dima 
consultar WAIT, PY? Ni, DNU 
consume] que se nop 
consumir en Pi, M9S Pi 
consumido] ser SN Pu. 
consumirse 992,297 1, DI 
contado entre] ser 20M Hitp. 
contaminación DR, TINO 
contaminado NB, *NAY Ho. 
part. 
contaminar NI3D Pi, 
contaminarse 5ra IL Hitp., 
NB Ni, Pu., Hitp., Hotpaal, 
_Py ei 
contar “19, 247 Pi., M3, 
“139 Q., Pi 
contener 51D Pilpel 
contenerse Dn, 91D Hitpalpe! 


contento "=D, Na 
contorno 51m 

contra By, > 033 
contradecir *239 Pi. 
contrario “19 

contratar 23%, M5 1.0. H 
contratarse “DY Ni. 
contrato ANT 

control] dejar sin YNB 
control] perderel  1“B Ni. 
me) 
convenir IN] 


conveniente 


conversación “1353 ll 

conversar “M2351 1. Ni, Hitp. 

convertir DY Hi, Mu 

convertirse 210 

convertirse en Mi Q., Nh, 
97 Ni 

convocación  NUy2l3 

convocar pus Hi. *>np Hi, 
NA 1, DY Pi. 

copa BS DN, IU, m7, 
019 1, 1D) 1. JOA, 
10,70 1. NYaR 

copa rebosante MN 

copas para las ofrendas de vino 
nera 

copero MPU 


copia. JUNO, TAN, IIA 

copiar POD Hi 

coral(es) 1", PTINA 

coraza 170, PY, RANA 

corazón 29, m2 

cordero 7129, VID, AD 1, 
49. 1 

cordero pascual MOB 

cordón bmp 
cordones non 

cordón umbilical “Y 

cormorán DIN, 79U 

cornalina 17, LU 

corneja MIAWIR 

cornisa MDD 

cornisas MIDI 

coro Mn 

coros naban 

coro (medida) “1D 

corona ama, 15, mer, 
ey 

coronado “BY Hi. 

coronar “BD Pi 

coronilla. IP 

corral “MSN 

correas (de las sandalias) 1 

corrección ARQ, ATA ll 

correcto ¡213 


corredor 32m, p ne 
corregir “Q* Pi. 
corregido] ser *'M2I* Ho. 
correr YM, NS 
correr] dejar “MM 
correr de un lado a otro YWM 
Polel, BIY |. Hitpolel 
correr en todas direcciones 
309 Pi. 
correría MAMA IL 
corriente 192, 513, n9ay ll. 
corriente (de agua) bay 
corriente] (agua) *M 
corriente subterránea “IN 
corroerse e>n Hi 
corromperse “NY Pi., Hi, 
corrompido] estar *RNOY Ni, 
TR Ni. 
corrosión ARMA 
cortar 222 Q,, Pi, NM2 Ill. 
Pi, 2912, MITA, Ma, aL, 
nn 1,193, 33 Q.,, Hi, 
np21 1. Pl, “BPDO Pilpel, 
237. 132 O. Pi. PHP O. 
Pi, 292 AY 1. 
cortado] ser Y3M Pu. 
cortar (del telar) 932 Q,, Pi. 
cortar (leña) 28 


=D 


cortar el pelo 1 

cortarse M2 Ni 

cortejar 23209 Poel 

cortejo As oñ 

cortina Mar, o 
2p 1 

corto “MSP 

corto] ser MU, SP 

corzo “NAM” 

cosa MIN, 37 

cosecha PON, FOR, 13, 912%, 
nu, mad 1, Y, Sp, 
naa, Mun 

cosecha nueva] dar “22 

cosechar RON, MAN, 290 1. 
Pi, ASP 

cosechar] no po 

coser “MBA Q,, Pl. 

cosmético PIÑA 

cosmético negro para los ojos 
ELE 

costa HIM,N l 

costado MNB, “5 

costal MADIAN, PY 

costilla Ana, by 

costoso “pp” 

costra Wi 


costras] formar YI HI 


¿ME7B, 
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costumbre DEI 
costura MAMI 
creador My 
crear NM 1, Mp 
crecer Na, 5 Q., Pu., 1), 
133 Hitp.. MY, May O. 
Pi, 323 1,029 
crecer] hacer 2322 Polel, 571 
Pi., 2310 Pilpel, “M2 11. Pilpel 


creciente Ou 

creer NN Hi. 

creerse más 23YN Hi. 

cretenses 1'UADD 

cría VAR 1, ABN, Va, 1, 
San 1,177, 01, 94 

cría] sin >134) 

cría] tener ul 

criada 1939), DW 

criado 113, 130, 234%n 

criador de ovejas “1P1 

criar 93 Pi, "TB Il. Pi, 1D 
l., MD Pi, 019 Polel 

crías (de las ovejas) MAMRWY 

criatura: MN'12, D1D, 199 

crimen BS, FAA, 1222, 090. 
nato, >19, 1910/1175, 
m2, Y, m9, nun 


crímenes] cometer MIL 


criminal dun 

crin MIDA 

crisol 13, Aasra, > >y 
crisólito. TIDB 

cristal MDÍSt, May 
cristal de roca W*22 
criticar 12/7191 Ni, Hi, 
cronista “DO 


crudo NI IL 
cruel MIN, “ION, 9, M3 
Il 


cruel] ser "TW Hi. 

crueldad 78, APOTÓN 

cruzar a nado] de NW 

cruzarse (de brazos) (v.) ¡22M 

cruzarse (de brazos) (sust.) ¡24M 

cruzar (los brazos) 5 il. Pi 

cuadrado 1120, "D925, YQM 
Il. Q. part. pas. 

cuadrangular 12352 Il 

cuadrúpedo  MIAMI2 

cuajada NAM, by 

cuajar(se) NB Q., Hi 

cuajar (de los animales) M2pP 

¿cuál? "N, 7 

cualquier cosa MIIANII 

cualquiera D3 


icuán! le 


cuando 2,2, IND, CD l, 
"ma 

¿cuándo? 18, MIN,“ 

cuánto más AN 1, 

cuánto menos MN |. 

cuarenta R*LIAN 

cuarta (medida) “1132 

cuarta generación 125 

cuarto (4%) VINN, "NN 

cuarto de guardia NA 

cuatro DIAN 

cuatro dedos (medida) MB, 
nab 

cuatro veces J2MN 

cubierta "109, Mba, Win>, 
non 

cubos (de las ruedas) WN 

cubre] lo que MOD 

cubrir man, ujelo) Q., Pi, 
2? 2), N21, 1D. 
ny Q., Hi, ADD 1, MOS 
1.537 1. Pi, 2 M20 1. 
Q., Hi. 

cubrir (el macho a la hembra) 
Ay Pi. 

cubrir con ER 

cubrir con piedras po 

cubrirse MOD Hitp., NA, 


MOD 1. 
cubrirse de grasa JW Hotpaal 
cubrirse los pies “DW, “DD 1. 
Hi. 
cuchichear «unb Hitp., MY 
cuchillo 21, MINA, PD, 
mia 
cuchillos Dana 
cuclillo AIMA 
cuello M939a, 153, UB), 
70. NS 
cuello del útero 12WR 
cuenta naun, 220%, 10 
cuenta de gastos 1RMAPE 
cuenta] darse 1“ 
cuerda MAN, IN / JN, 
220 1, 0, 90 11., A, 
MAD, MY, p, 12 1, mp 1. 
cuerno 2, AD 
cuernos Mpyin 
cuerno de carnero 2% 
cuernos] tener JM? Hi. 
cuero 183,523 |. man, “ip 
cuerpo DN, “DA, MM, 7 IL, 
08), ESY, NY 
cuerpo (partes sexuales) Puna tl, 
cuervo AY 
cuesta TV 
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cueva “NN /5A 1, mn, 
Mpa, PR, Mp2, APO 
LIDOS 

cuidado MIN, MPa 

cuidados MBR 

cuidar ]'2 Polel, WWW 

culpable] hacerse/ser DN 

culpa DN, TUN, NON, 
myon, y, Du, MA 

culpa] estar sin RIA 

culpable DN, IA 

culpable] declarar YA Hi, 

culpable] ser YA 

cultivar "19 1. Ni, “12D 

cultivo nuevo “4 Il 

culto MUDY 

culto] dar “3D 

cumbre Mai 

cumplir 1193 Pi, NO Pi, dp 
Pi, Hi, DOY Hi, AU, DBA 

cumplir una promesa DE IN 
Pl, 

cumplirse Ni, 77D, Non Q., 
Ni,, DP Ho, Mp 1. 

cumplirse] no 41D 

cuñada (viuda de un hermano) 
m9 

cuñado (de una viuda) EQ” 


curación MIMN, BW, 
o 

curada una herida] ser “MY ll. 

curandero Na” 

curar Ma 1, NBA 1. Q,, Pi. 

curarse NB 1. Ni, Hitp. 

curso MISIVA |. 

curvas ¡WIN 

custodiado] ser “MIY Ni. 

cuyo WN, Y 

da (imperativo) > 2377? 

dama MUY 

dañar *nny Pi, Hi. 

dañino 35M 

daño ¡113 

daño] hacer *3'2Y |. Poel/Poal, 
DY” 1. O. Hi 

dar “AY, 102 

daraluz 91 1. Polel, 19%, 


ab Hi, nba Pi, 69 Pi. 


dar a luz] hacer 124 1. Hi. 

dar hacia MID Ho. 

dardo YM, MW 

dáricos OMIDITIN 

darse la mano PU |. Hi. 

dátiles] racimo de M3IDI0, 
Dn 

de 13 


de (autor) E 

de abajo "MMTE 

de arriba by 

¿de dónde? YN Il. 

de entre 1/3 

de modo que WN, “DI. 11 

de modo que no m2, 19 

debajo MB, ANA 

debajo de ANA 

debajo] poner por “On Pi. 

débil 17, WO, PY, 77, 
19727 

débil] ser PBI Il, 797 

débiles (del país)] partes 

debilidad 17, JM 1. 

debilitado  MNHA 

debilitarse M9 1. Ni., ID, 
09% Ni, MUY, NB 1. 

decena “DY, MIDY 

decepcionado] quedar “BN 1l. 

decidir MAL, PYR LAN, 
Hi, 97 Hi, YD), 

decidirse no) 

décima parte “WIR, “TUD, 
Pm 

décima parte] cobrar la YY Q., 
PA, 

décimo ""WY 


ae 


decir TIN, DO ll. Pi. 
decir cosas enigmáticas Sun l 
Pl 

decir mentiras 527 Hi. 
decir profecías LN] 
decir versos satíricos Sum h 
decirse “MN Ni, “1235 1 Pu. 
decisión PAN 11, SD 1 

decisiones mbana 
declaración MW 
declarar la guerra *NMA Hitp. 
declinar MBA 1 
declinar (el día) MIN 
declive “TUN 
decretado] estar "0 Ni. 
decreto AA, APM, DVD, 

pun, DIN 
dedicación M3 
dedicación al uso sagrado BAN 1, 
dedicado] estar WI? Pu. 
dedicar “4N 
dedo (de la mano o del pie) 

y ISR 
dedo gordo 172, IMA 
dedo meñique 19P. 19 
dedo pulgar 113, PMA 
defecto DW 
defecto] sin RYIM 


defectuoso ARAYA, "NAVY Ho. 
part. 
defender 2395 
defensa “TY, TY, MONA, 
TOA, pl, Mba, 1292 
defensor "PAN, Y, MD 
deformar MY 1. Pi, 
deforme] tener un miembro 
2 
defraudar 2 Hi, 21D Pi, 
2099 Hi, Yap 
defraudado] quedar Win 
degenerado “M0 
degollar M3, BnY 
dehesa Mi 
dejar “2% Hi, a a SEEN 
Hi, MAY Hi 2., BJ, DTD L., 
DA 1 Hi, NY Hi, +79) 
Hi 
dejar de trabajar 503 
dejar ir nou 
delante Up 
delante de “114, > QUE 
delantera] parte 5 
deleitar “DW 
deleitarse “AM, ID Hitp., 
DIV !l. Pilpel, Hitpalpel 
deleite DY) 


delfín “nn 

deliberar YY? Ni, 72 Il. Ni. 

delicadeza “M 

delicado 7”, 23D 

delicado] ser *31% Hitp. 

delicia VIMA, 711, C'UTUDU, 
MIN 

delicias  1*3303 

delimitar 233 Q,, Hi 

delito DN, INN, PY, 
UD, YD 

demanda Mp/D3 

demás “M1. 

demasiado M3, 307, INN 

demoler YD4 Pi 

demolición nou 

demonio TW 

demorarse “MN Pi, WA Polel 

demudado] estar LY Il, 

denigrar un Hi. 

dentro MID 

dentro de poco MVA 

denunciar "47 

denunciado] ser na Ni 

denuncias] hacer DBWY Ni. 

deportación nom 

deportar 1772 Pi., 138 


depósito IN, TON, 7102, 27, 
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UD, MIA, MAMA, 
(Mb, nano, Nau 
depósitos MÍJDOI 

depravado MIDEMR 

depredador Y“MB 

deprimido MTS 

deprimir “AND Hi, ANY Hi. 

derecha] (mano) 1U2? 

derecha] dirigin(se) ala “YH? Hh. 

derecho (adj) W”, M3J 

derecho (op. a izquierdo) *"iQ” 

derecho (sust) JM, e, 
pu, PTE, Mp TS 

derramar 231 Hi, ps Q., Hi, 
"0 Hi, M2 Hi, 22 Hi, 
Pu 1 Hi, 513, 70) 1.0, 
Pi, Hi, 5D Hi, PM Hi, 
221 Hi, ay 

derramarse "122 Ni, 51 Q., 
Ni, O ll, Ho., AY 1 Ni, 
Y 1, naa IN Ii. 

derretir *M9R Hi, m1 Hi. 

derretirse 237, ON 1. Ni, 
113 Hitpalpel, DO Ni, 1 
Nh, Ho. 

derribar TW Hi, DD Hi, 
219 Pi, My Hi, Da) Hl, 
YD, "DO Pi, “9D Pilpel, 


ya, nu Hi, bay Hi. 
derribado] ser 12 Ni, Pu,, 
MANI, Pu,, AMO NI, 

derrocar «20 Po 

derrota MUA, Mb, Maa 

derrotar Win Hi, br lA 
Pi, 742, 13 Pi, APA 
derrotado] quedar ANA Ho. 
derrotado] ser 942 Ni. 

derrumbamiento non 

derrumbarse “IM 

desgracia IN 

deshonra Mia 

desabrido San hi 

desacreditar 25233 11. Pi. 

desafiante] ser WD Hi 

desafiar “ID? Hi, 

desagradable 35 

desagradar YYA |, 

desahogar “DU 

desahogarse MM 

desahogarse (con el castigo) 
“2002 Ni, Hitp. 

desalojar MID Pi. 

desamparo Div 

desangrarse 21 

desanimar "92 Pi, "TQ Hi, 
On Hi. 


desanimarse “UN? Pi. “IND 
Ni. 
desaparecer uan Il, “IND 
Ni, IS Ni, MIN Ni 
desaparecer] hacer MM, PAY 
Hi. 
desarraigar DOI Hi. 
desastre 124 1. 18 11. 
desatar MAD 1, Pi. 
desatar] hacer “NI Hi. 
desatarse MOB 1 Hitp. 
desautorizar "NM Hi. 
desbandarse YB] 
desbaratar 11M, MOD Hi, “MD 
Hi, YU2 
desbordar "bw 
desborde TMB, MAS 
descalzo AM, 55 
descansar DÍ“, M4, 992 1. 
Hi, n3u, “Du Ni. 
descansar] hacer Y2352 Hi. 
descanso “37, M2, MT, 
Da, ni, ma, la gr / 
Maa, MID, nav, ynau 
descanso (de rebaños)] lugar de 
[ES 
descanso] dar MAY Hi, 1, DIN 1 
Hi 


descanso] lugar de MÍ2a, M, 
ni 

descanso] tener Mi Ho., 11D 

descarado JW ll. 

descarado] ser WY Hi 

descarga MM 1. 

descargar BD Hi, AN Hill, 
bl 

descargar la cólerafira LB, 
nan Al. 

descaro MIA 

descartar "M2 Il. Hi. 

descendencia AMAN, M7, 
par, ZA, Y, 13, 
My DS, ONSNS, MAMA 

descendiente 13, br. ap2 
descendientes nibin 

descollar 511 

desconcierto JIMAR 

desconfiar NM” Hitp. 

descuajar ¡pPMB Pi. 

descuartizar *PA2 Pi, ANA, 
OU Pi, “nou Pi. 

descubierto] quedar al 
Pu. 


ay 


descubrir M93 Q., Pi, "Y 1. 


Pi, Hi, INN 
descubrirse mor Hitp. 


descuido “211 
desde MN Il, 19 
desde siempre “1D Il. 
desdeñar MBJ Hi. 
deseable] lo que es MIN 
deseable] ser “MIN NI. 
desear MAIN, “MN Pi, “NIN, 
Yan, PUR, 28D 1. 
desechar ONM |, DIME 
desecho San, Uan 
desembocar NZ” Ho. 
desempeñar una función 
Pi 
desenfreno] promover el YMB 
Hi. 
desengrasar JW Pi. 
desenrollar WIB 
desensillar MAB 1, Pi. 
desentenderse coy Hitp. 
desenvainar “23M Hi, 
desenvolverse bh Ni 
deseo MN, YD, pun, aa 
Il, ANA, A[PTWR 
deseos EL"INIA 
deseoso YBM 
desertar MV /MO 1. Ni 
non ll. 
desesperar Win 


desesperación 


desesperarse "WN? Ni. 
desfallecer DN Pulpal, 3N9, 
5071, m9, m0, 11 
Hitpalpel, UM, OD), "7 2y 
Pu., Hitp., PBI 11 O. Ni, 
Hitp., MAN 1, 
desfallecido "11 
desfallecidos xn 
desfigurado AMV 
desgajar *ADO Pi, TIM Hi. 
desgarrar— ¡PM2 Pi, 'MUB Pi. 
desgastar PNY 
desgastarse no 
desgracia “TN, NON, mal, 
ma, ma Ya, nta, 
12), 191,19), 99, Ta, 
nun, nv 
desgraciado Shan 
desgraciado] hacer “MID 
deshacer “MAY Hi. 
deshacerse ONIS II. Ni, DU 
Ni, “123 Ni, 
deshonra *B%, byx, Pp 
deshonrar 52m LP 
desierto MI, MY", 121 
249,299, 0399 11, M3, 
JINR3, MINAS, 17h 
desierto] quedar ANY 1. Ni. 


designación MIDA 
designar M3, 707 1, “MD” 
designado] ser M3 Pu, 2/23 
1. Ni 
designio M3D Al, YA ll, 
desinteresadamente RN 
desistir DI], 218 
desjarretar “2D Pi 
desleírse] acción de DIAN 
deslizar MAA 1H 
deslizarse =2n 
deslumbrante MX 
deslumbrar MA ll. 
desmayarse 51m Ho. 
desmembrar MS Pi. 
desmentir 212 Hi, “PY Pi 
desmenuzar 1 Pi. 
desmontar NA IL Pr 
desmoralizar “NA Hi, NBA ll, 
Pi,, MB 1. Pi 
desmoronarse *P32 Hitpoel 
desnucar AND ll 
desnudar “MDI Ni, TINY 1 
Pi, DUB Hi. 
desnudarse ma Ni, Hitp., 
0 1 Hitp., 09D, DU 
desnudez "BWIN, VIDA, IA, 
DY, M319 


desnudez (partes sexuales) 
m921, My 
desnudo DY, DAY, DAY, 
m3 
desocupado ¡PM 
desolación MIA, AP12, 
TNA, NY, TN, a, 
Ci, mapa 
desolado] lugar NW 
desollar BAN, DVD Hi. 
desolado] estar 1I3Y Q., Ni, 
Poel 
despabiladeras MATA, 
Ad 
despachar “121 Hi, Moy Pi. 
despacio DN 
despedazar 237 Hi, AU, 
*T1D) Pi, 20, 028 1. Pl. 
despedazarse “12% 1. Ni, 
despedida “IPDIA 
despedir WAY Pi, Mb Pi 
despedirse nou Pu. 
despejar MID Pi. 
despensa “IYÍN 
desperezarse TW” 
despertar(se) P27, MD 1, Q, 
Ni., Hi., Polel, Hitpolel, "Pr 
HL 


despido 1D 
despierto] estar “1D 1, PU 
desplegar MBI Q,, Hi. 
despojar P2M 1, AID, 1D ll. 
Q. Pi, "MY 1 Pi, 0YB Pi 
despojado] ser bu tl 
Hitpoel 
despojarse “BJ ll 
despojos nn 
desposarse WIN 
desposeer WA 1.Q,, Hi. 
despreciable] ser MI2 Nh, 
55p, *2YN Ni, 
despreciado MP2 
despreciar M2, MIA Q., Hi, 
91 Hi 09 / Y 1H, 
ON 1. PRI, 729 1.0. Pi, 
nm 11. Hi, 53p Hi 
despreciar (como cosa impura) 
PY PA 
desprecio MA, Ma, UTA, 
Dye 
desprender M3 1. Pi, Man ll 
desprenderse “INT Ni, 03) 
Hitp. 
desprestigiar NI 
desprotegido] lugar MMS 
después “MIN, TR 


después de "MMN, “NON, 3, 
Ann 

desquite abu, by 

destacamento IMA 11, 3319 

destapar na Pi. 

destemplarse los dientes ME 

desterrado M4, MO 
desterrados naa, DEl ¿24 

desterrar na Hi, UNA Pi, 
An Hi 

destetar 51 ll 

destierro 2%, 192, OT, 
3u, mas 

destila] que FAMA 

destilar WM, 5n AY AA 

Hi. 

destinado] lugar “22D 

destinar MIR Q,, Pi, nn 
destinado] estar "I0Y Hitp. 

destino > Ya, PR I!., MIDA, 
may 

destrozar 02m, MP Hi, DIT 
destrozado] ser *N3571 Hitp., 
99) Pu. 

destrozarse 1WM5 ll, Hitpoel 

destrozo “11, 

destrozos] hacer YUB 

destrucción 193,923 Il. 


722. MOB, AN, 
nod, TDS, NY, 
Mapu, man 
destructor 2992, Mun 
destruir IBN Pi, Da Pi, 
177.077. PD9, PO, No), 
09m, YA), UY 1, MS 
m3, TY Q, Pi, *nnu 
Hi, “DOY Pi, “NY Hi, 
CI Poel, Hi. 
destruido] estar MUI3 ll. 
destruido] quedar MA Ho. 
destruido] ser “BM Ni, 199 
Hitpalpel 
destruirse DP Pu, 
desvalido 11Y 
desvanecerse yo Hitp., 729 
Ni, Tm 1. Ni 
desvelado] estar “PU 
desviado 221%, 231%) 
desviar NU, MOI Hi. 
desviarse *J9% Hi, 11), MD) 
Q., Hi, MY Hi 
desvirtuar "393 1. Hi. 
desyerbar *MID 1, Ni 
detener “SY 
detenido] ser N7D Ni 
detenerse “MITA Hitpalpel, MA, 


may Q. Hi 

determinar P¡p2n, “1D Hi, 01D 
050, Pr) 
determinado] ser 27M Pu. 

detestar— PY, INP Il. Pi. 

detrás “MN 

detrás de "MN, APA 

deuda 24M, Wa, “Y 

deudor 25M 

devastado] quedar 37 .Q, 
Ho., TNU l 

devastar ¡222 !. Poel, 133 Ill, 
119 Poel, TRY l. Hi, TT 
devastado] ser poa Pu. 

devolver 231 Hi, 

devorar Sax, 13 1. Q,, Pl, 
“na 11, Na, on, 05, 
007) Pi. AN 

día av 

día siguiente “MS, ANTI 

día) de niaY 

día] en pleno DIA 

diadema “13, DY, AND, 
5,02 

diagnóstico MAWB 

diamante 29m), TY ll. 

diario]Ja MIN 

dicha UN 


53 


dicho(s) “WAR 1. 

dicho (sapiencia!) >wA 

idichoso...! —> WIN 

diente ]Y 

dientes (de un trillo) MÍD'D 

diez “DY, 19Y, ADV, 
mx, MD 

diez] día “NWY 

diez días WWY 

diez mil M325, 129 /135 

diezmo “WII 

diferente] ser MY 1. 

diferentes materiales] hecho de 
UeYo 

diferir IN Hi. 

dificil 123 1..*N OB 1.Ni, 
nu 

difícil] ser “WR 

dificultad MIRAS 

difundirse MUY Pu. 

digna de un príncipe] (túnica) 
003 

dignarse ON IL HL 

dignidad MI, 375, M3) 1. 

digno de castigo aby 

digno de confianza TYIN 

dilatar 2079 Hi 

diluvio D12M 


dinteles MÍNIN 

dinastía MA 

dinero 93, IT 

dinero] dar MW 

dintel PÍPun 

dios falso PS 

¡Dios me libre! 199 

Dios, dios ON 1, TDR, O7TON 

dique “1 

dique] hacer un 2On 

dirección A, MIJa, IND, 
yan 

director “PP2 

director de coro 

dirigente “Y 

Girigir leal Hi, 4712 Q. Pl, 
nal Hi, AD 1H 

dirigir (aparte) 199 

dirigirse a MB 


nl) 


dirigirse] hacer M3 
discípulo 1199, T13 A 
discordia MAYA 
discreción EU 
discriminar Y 23P 

UD 1 Hi 
discurso MP3, TUD 1. 
discutir “27 1. Pi, 1 Ni 
diseño MMS 


discurrir 


disfrazarse VAN Hitp., "29 
Hitp., mau !. Hitp. 

disfrutar 1912 Hitpalpel, LV, 
Pp ID Hitp., 999 Hitp., 
ns 1H 

disgustarse 2331 11. Ni. 

disgusto 013, M2, 231 11. 

disgusto] sentir MAP 

disimular 232 Q., Hitp., M9, 
*19) Ni, Hitp. 

disiparse "2 O. Ni 

dislocarse Dj?” 

disminuciones MINA 

disminuir 994 1, MON, 10? 
Hi, DVI, Pay 

disparar ¡TP 4, MT 1 Q, HL, 
qua, 2237 11. 

disparar (el arco) *AMB Pi. 

dispersar M2 Pi, MAT Pi, ATA 
Hi, MB Pi., UAB PI. 

dispersarse Y1D Q,, Ni, Hi, 
“M3 Hitp., VB Ni, WD 
Ni, DY 1. 

dispersión MÍY1DR 

disperso M2 

disperso] estar WIB II, Ni, MB 
Pu. 

disponer 3%, MD, MIA Pi, 


ray 

disponerse  *]12 Hitpolel 

disponerse a hacer algo UP 

120), Mp13n 

dispuesto] estar “112 Ho. 

disputa "JT, 37 

disputar 395 

distancia MON, M7 1, PAU, 
am 

distinción] hacer "PB Hi, 

distinguir *272 Hi, 1177 

distinguirse 10 Nh 

distrito 2B ll. 

disuadir 1QUW Pi. 

diván 203 

diversión PAY 

diversiones] que vive en 12y 

diverso “MN 

divertirse 129, POS Pi, Pou 
Q., Pl 

dividir P2H Il. Pi., MSN 1. 

dividirse P2R Il. Hitp., 18 
Ni, 22D Ni. 

divisarse  *RPY Ni. 

división —MP>rMa, UNA 

divorcio. MIAMS 

doblar M2 Q., Hi, ID Pi, 
229. Mp7 


disposición 


doblarse “IBM Hi. ABD, YB, 
nou 

doble >a3, mun, Eu 

doble flo MD 

doblegar TOY Hi. 

doblegarse MM Ni, 

doblez >pD 

dócil] ser 1I3Y Ni. 

doctrina Mp9 

documento MMID 

doliente 538 

dolor —Ji1, O, IND, DIN, 
nas» 

dolor] causar 23N2 Hi 

dolor(es)] sentir non l., MU 
Pi. 

dolores de parto San IL, 57 

dolores de parto] tener 5 |, 

domado] ser m5 Pu, 

dominar 9Y3, 133, 717, 
Sun Il, Mn 1. 

dominio Suata, Mw, 
“sy, Py 

dominio] conceder po Hi. 

don sagrado wi 

doncella “13 PY 

donde 1N, JUN 


idónde? "N,TPN, YN IL, 


TIO, MBR, PA, US, TUN 
dorado *2113 Ho. part. 
dormido] estar JW” 
dormir 19), 0%, *2=UN Ni, 

dormir] hacer JW Pi. 
dormirse JW, *DIA Ni. 
dos EU 
dos veces N1W 
dotada de] que tiene/está 

213 
dotado de] que tiene/está by 2 
dote 1h, mb 
dracma NDA” 

dracmas RUDIN 
dragón WM, 770, 130, DA 
dragón marino PM, QUA 
dromedario >ma 
duda] sin 528 
dudar de 12Y Hi, 
duelo D2N, TX, "22, IBOM 
duelo] hacer MIN 1. AU 

Hitp., “IDO 
dueña moya 
dueño ]1IN,Dya 
dueño] ser >ya 
dulce ¡PAM 
dulce] ser eL Ni. 
dulce] volverse PE) 


dulzura PO, PI, pri 
duración WA, 1D Il. 
duradero UN, PONY, 23 
duradero] ser IN Ni. 

durar TIN Ni 

dureza Y“ 

duro PI, 

duro] ser Mu 

ébano 22m 

echar WD 

echar (la ceniza)] lugar para DY 
echar (suertes) “MT 

echar chispas por los ojos BI” 
echar en cara "MI? Hi, 
echar humo  JWY 

echarse (los animales) Y 252 
echarse a perder MY IL NI. 
echarse al suelo ¡MY 

edad “1157 1. 

edad] persona de 3Y 

edicto MNW 

edificio Ma, 113 

edificios] serie de MIA 
educación MIN, 291 
educador JAN 

educar “M0? Q,, Pi. 

efá (medida) MEN 

efod “TBN 


egipcio “3 

ee 19 

ejecutado (muerto)] ser MM 1. 
Ni, AVI Ho. 

ejército M2, 5%, Mama, 
MSI, Nay 

ejércitos celestiales (los astros) 
N2aS 1 

ejes E 

ejido WAX 

Nin 

el (la, lo, los, las) 5 

el (la, los, las) cual(es) WN, Y 

el mismo NAM 


él 


élsolo M2 ll. 
el (la, lo) que MT, 
elegir OM, Y 
elegido] ser “MM Ni, Pu, 
NA? !. Pu. 
elevación M24, DY, TND, 
PASiUna 
elevado Din 
elevarse DIM II NI. 
eliminar “ON, MO Hi, NY 
Hi, Y Hi. 
eliminado] ser AMY Ni, Mp9 
Pu., MBO Ni. 
ella NN 


s7 


ello NN 

ellos MAN, En 
elul (mes) D12N 
embajador “VX |. 


embalsamamiento  1*B3N 

embalsamar MAN 11, “END Pi, 

embarazada MAN 

embarazada] estar 52n IL Pr 

embarazada] quedar MA, VAT 
Hi. 

embarazo MA, JUN 

embellecer 1D? Pi, “UNB 1. Pi. 

embellecerse MB? Ho. 

embestir "11, MAN Polel, Mad 
Q., Pi. 

embiste] que Mal 

emborrachar MIN Pi, 14 Pi, 
Hi. 

emborracharse N20, nm, 
22y 

emboscada IN, I0$, ION 

emboscada] tender una IN 
Q., Pi. 

emboscadas] poner IN Hi. 

embotado] ser WD 

embotar “2329 Hi. 

embriaguez ya 


emigrante “1 


emigrar "Mal, 179, 105 
eminente M22 
empadronar *wNM? Hitp. 
empalar 12% Hi, VPN 
empañarse ERY Ho. 
empapar MN Hi. 
empaparse MN Pi, 207 
emparentar “¡QM Hitp. 
empedernida novu 
empedrado MESA 


empeñado] quedar 53n NE 


empeñar 23D |. 
empeñarse «Day Hi, 
empeorar “MID Ni 
empleado 24N 
empobrecer 257 4. 
empobrecerse 1" 
empollar 97, 197 
emprender e LA 
empresa “3 


empujar MAA, AU, Can, 


71) Pi DP 
empujado] ser MAA 

empujón —MTTIA 

empuñadura 33) 1 

empuñadura (de un arma) 
nn? 

empuñar “AR 


emular TIA 1, Hitp. 

enfermo SN 

entender PA Hi 

en ANILLA 

en atencióna JD 

en cambio DON l., TN 

enaltecer 529 Pilpel, 117 
Polel, *"N10 Hi. 

enaltecido] ser BP Ho. 

enamorar 27 l. PL 

enamorarse PM Q. Ni, 

encadenar “NM 

encajado] estar 1230 Ho. 

encalar MIO 

encantar => Pi, 

encanto “13M, “UIMIS 

encapotarse (el cielo) “2 Hitp. 

encarcelar "ON 

encargado "NP 

encargar 1H), IPD, "MS Pi, 
mo Hi, by 

encargar de almacenar “EN Hi. 

encargarse (de) “IPD, MW 

encargo Manon 

encargo] recibir un *1WYA Ho. 

encariñarse con WR Ni. 

encender “AN Hi, “PA IQ, 
Pi, POT Hi, 115 1. Pilpel 


encenderse “MP2 1.0, Pl, 


goal 


encenderse la ira YY 


encerrar ON, MD, “0, 13 1. 


encerrado] estar *NANM Ho. 
encerrarse RAF Pi, M0 Ni. 
enchapado de cedro MIMN 
encima 5un IÑ 
encima de 5y 
encina TON, TON, 1, 
Vos. nan 
encomendar 5h Q., Hi, “ID 
Hi, IPD Hi 
encontrar ASI], NN) tl 
encontrar] ayudara MA? 1 Hi. 
encontrarse 922, WIR O,, Ni, 
Pi, NR ION, MY LN 
encorvado] estar ¡MY Ni 
encorvarse *MD Hitp. 
encrucijada ¡PUE 
encuentro de] al MIN 
encuentro] lugar de “IM 
enderezar "Pr Pi, Jon 
Pl. 
enderezarse 25 
endulzar PIN Hi. 


endurecer mue Hi. nu Hi. 


endurecerse ¡217 


endurecimiento MIA 

enebro WÍMa, AMA 

enemigo DN, “UD, “3 1l., DP 
Q. part., DP, NV, 1114 

enemigo] ser DN, 13 11, NIW 
Pl 

enemistad MIN, MISA, TINID 

enemistad] crear M3 ll. 

enemistado] estar WN2 Ni, 

enemistarse UN2 Hitp. 

enferma] parte MU 

enfermarse “WIN Ni, NON, 
IÓ 1. O., Ni, Hitp. 

enfermedad om na, 
Mona, 200, DMT, 
INDI, YA, pd, 
ono 

enfermedad de la piel NYVAS 

enfermedades] provocar non 
LP 

enfermo MA 

enfermo de la piel VISA, YI 

enfermo] estar non 1 

enfrentamiento MINS 

enfrentarse “232 1 Ni. 

enfrentarse con *E"I2 Hi. 

UN 


enfurecido nor 


enfrente de 


enfurecido] estar VÍ Hitpalpel 

enganchar pun Pi., Pu., BAN 

engañar "207 Pi, MD Pi, 
UND Pi, 227 Pi. NU) ll. 


Hi, 2PD, MB 1. Pi, 37 


Pi, Ma Hi, Y ll, 
“py O. Pi bn Hi 
engañado] ser MIN Ni 
engañar] dejarse nn Pu., 
NY IN, TND L. 
engañarse on Ho. 
engaño 212, WND, yA, 


muaa, Tina, 522, MARY, 


Ma IL, NW, PU, 
Maa, ma3n 
engañoso DDN, DPY 
engañoso] ser “NY Ii NI, 
engarzado] estar TIN Ni. 
engastadas MAD 
engastado ee] Pu. part, 
engastado] estar *P 24 Pu. 
engastado] ser 220 Ho. 
engaste ROA, MIND / 
ROM, DN [DN ÓN 
engendrar 197 Q,, Hi. 
engordar 1Y1 Q., Pu. M3D, 
y9W Q. Hi 
enigma MPM 


enlazar (mantener unido) “WP 
PL. 
enmohecimiento MINI 
enmudecer M5 NI, 
enojado] estar FIN Q,, Hitp. 
enojar DPI Pi, Hi. 
enojarse FIN, AN /N Ha, 
mA, OY, 120 Hito. MD 
|, Hitpolel, TSP 
enojo PX Il, Man 
enramada M9 
enredado] estar “¡29 Pu. 
enredarse y) Hitp., Wp* Pu. 
enriquecer 129 Pi, WD Hi, 
enriquecerse MD? Ni, PAR 
enrojecido “MIND 
enrollar cha, “ap Pi. 
enrollarse 501 Ni. 
ensamblado] quedar 
ensanchar 230 Hi. 
ensancharse 185 
enseñanza MY“, np> 
enseñanzas mb 
enseñar PON 1. Pi, PD Hi, 
ms Pi, 1. PL, 29 
Pi, PUN IMAL, m5 Pl 
mo mn Hi 
enseres MID 


bu Pu, 


ensillar “ON 

entablarse (la batalla) WD3 

entender 72, 5 |. Hi, DY 

entendimiento Sot, 5 

entendimiento] dar 5 Hi 

enterarse Y" 

enterrar “IP Q,, Pi. 

enterrarse 120 

entonar MAY 1, WU 

entonces TN, "IN, DW 

entorpecer JW Hi. 

entrada MINA, MID), NI, 
Ana, YY 1. 

entrañas ]D2, 19D, Dm), 
¡MVA D0DI, EMS, EA 

Na 

entrar] hacer NÍ2 Hi. 

entre 3,13 /7'2, M3 

entrechocarse Y 35“ Hitpoel 


entrar 


entregado “MIA Q. part. pas., 
10) Ho. 
entregar “M3 Pi, 702,9 Pi, 
Hi, 299 1 Pi, MY ll, 
“0y Pl 
entregarse “ID Hitp., 234 
Pu. 
entrepaño  MRaQla 
entrepaños crabu 


entretejido] ser Mp2 Pu. 
entrometerse “MO 
enturbiada] (agua) WD“ 
enturbiar— M9, YD" /097 
envejecer 121 Q., Hi, yor, 
Poy 
envenenado WI“ /UNA 
enviar "MIS Pi, NOR IL HL, 
nov Q. Pi. 
envidia FINA 
envidiar *“Nyj2 Pi, NU 
envidioso 13M 
envío moya, nobwn 
envoltura MID 1. 
envolver Wan, Moo Pi, 01, 
pH, TND IL Pi, AS, 
m5 1 
envuelto] estar 212279 Pu. 
envolverse MUY |. MIS 
envuelto BID 
época M5 1. 
equilibrio] perder el MYR Ni 
equipar “JD Hi, 
equipo TIN 
equivaler MY 
equivocación MAI 
equivocación] cometer una na 
era (de trillar) 194 


era pisoteada MITA 

era (sembrada) MIMD 

erigir “IYD Hi, 2% / 010 

erizado “IND 

erizarse “VIP Pi. 

erizo “BP /1BP 

error Non, mau, mona 

erupciones de la piel NABO, 
Aa 

escabel TIN 

escabroso op >opy 

escabroso] ser 5% Hitpoel 

escabrosos] lugares DUpya 

escalera ny 

escalera de caracol prob 

escalinata moya, 090 

escalones 174, 20 

escama  NUPup 

escanda MIDA 

escándalo mola, Divan 

escapado proa 

escapar Ny? "BO Ni, 11 
Q., Poal, 01M Q., Hitpolel, 
53) Ni, Dhp 


escaparse MMA l, 0 Hitp., 


ya Hip. 
escape roda 
escarbar “MBN 1. 


escarcha “MDI il. 
escarmentar “0? Ni., Nitpael 
escarmiento MN 
escarpado 1131 
escasear UBA Pi. 
escasear] hacer “Mp2? Hi. 
escasez “MQN, NIDO 
escaso 21, MON 
escaso] ser “2” 
esclava MÍN, ANDY 
esclavitud MUAY, ATA 
esclavizar “23D Hi 
esclavo “¡20 
esclavos Mi2D 
esclavo] ser “30 
escoba MODO 
escoger *972 Ni, Hi, MA, 
nap 1 Al, IN 
escogido] ser “RIA Ni. 
escogido “AMIA 
escolta YA 
escombros 09 !l, 
esconder RAN Hi, 10 Q., 
Hi, “2 Hi, DO9, “NS 
Hi, D2Y Hi, 7B3 Q., Hi, 
rar! 
esconderse *N2M Ni. Pu. 
Hitp., MAN Q., Ni, VBR 


Hitp., PAD Ni, “ID Ni, 

"19 Ni, “IDO Ni, Hitp., 

09y Ni, Hi, ]93 O. Ni 
escondidas]a “M0 
escondido NB 1, DY Hi. 
escondidos] sitios 11182 


escondite 1, M2, MOTA, 


"mon 
escondites  2*N2MI 
escoplo MASIA 
escoria 2712, 10 
escorpión 22PD 
escribano AB1O, ABY Q. part, 
escribir 229 
escrito 120, 252, IDO 
escritura 212, 22 
escrutarse “2 Ni 
escuadrón “MA Il. 
escuadrones FAN 
escuchar “NL Hi, 209? Hi, 
m3 il. Polel, nu 
escuchar la súplica “MY 1. Ni 
escudo 132 1,7133 11, 00) 
escuela MW 
esculpir “3% 
escultura AS%, LXUSDS 
escupir ¡2 pj29 
escupir] acción de MAR 


escurrirse 32m Hitp. 

ese, esa von 

esforzarse PIN Hitp., PIM 
Hitp., P9Y 

esforzarse] acción de MVA Il. 

esfuerzo — PI3NIA, DSD, DA 

esmeralda MAIPN, APA, 
meme 

espacio Ep 

espacio libre 21, 27M 

espacio que rodea 2303 

espacioso] ser 2MA Ni. 

espada 21M 

espalda “MN, 22,12, 1., Ma 
LSO 1, ADD, 02m, 
=p, D9u 

espaldas] de MIAMN 

espantapájaros lela 

espantar *>D2 Pi, "MPD Pi, 
007, MM Hi, ANA Pl, 
24) Hi, NONO Pilpel 

espantarse *NYI Ni. DAY 
Ni., Hitpoel, IYV 1., MAR 
Q., Hitp. 

espanto noma, mba, 
nava, Man, mv, “DD 1. 

esparcir MAT Q,, Pi, PL, 
qua, “3 Hi, oy 


esparcido] estar “ME NI, 
ay Hip. 
esparcido] ser "12 Ni. Du 
Ni. 
especie 11, JU3 
espectáculo "NA 
especulación 197 
espejo JPA, INV, N 
espera MaS 
espera] estarala MBDS 
espera] que Sm 
esperanza B2/3, MUA, m1) 
34, nonáa, mpn 1. 
esperanza] perderla WWN 
Hitpoel 
esperar PÍN Hi, 57 LL Q,, 
Polel, Hitpolel, “SIT? Ni, Pi, 
Hi, Mn Q., Pi, *D2a Pi, 
mp 1.Q., Pi, 12% Pi 
espesor MA, ana 
espesura JÍNa, A 
espiar 228 Q,, Pi, Mp, 537 
Pi 
espiga non, noay h 
espigas IN 
espigas en pie "MA? 
espigas] dejar caer 50 4, 
espina 1237 11., MN 1,73, 70 
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espinas 1uNpPAa, MUA, 
DU 
espinazo MAY 
espino PM, yo, po 
espinos —Y%>, E>UNP, 112 1. 
espíritu MAWI, MaS 
espíritu (de un muerto) IN |. 
espíritus de los muertos 
ON 1 
esplendor 70, NAPBR, 
man 
esposa TUN, 19D 
esposa] derechos de MAY 
esposas (para apresar) EMPTN 
esposo SS, yn 
espulgar MOD ll 
espuma ASP 
espumear “N3N 1. 
esquilar TA, 25 
esquina PM, VSpla, IND, 
Ma, 23), "VS 11. Pu. part. 
esquinas RUXPI 
esquinas levantadas del altar 12 
esquivar “BB 
esta MNt 
establecer “MA Hi, CO) 1 PL, 
2 Hi, e 
Polel, "333 |. Hi, DO, AP2 


Hi., “MS Pi. 04 P, 
establecido] estar *P2T Pu. 
establecer una contribución 
3 Hi 
establecerse “233% Hitp., "29 
Pi 
establo D12N, MIN, 7ON, 


99 /N29M, PAT, nar 


establos MIN 

estaca “IM 

estado primitivo MIT 

estallar 122 Ni, Pu. 

estandarte 0) 

estanque DIN, TUN, Mana, 
NRO, mp ll 

estaño Sm 

estar Min 

estatua MDWR, 93), 093 

estatura MA 1, Mai 

este, esta, esto von, mr, ar, Y 

estela (en el mar) 1% 

estepa MIT 1, MIND ll, 
ms. PS 

estéril 11392, 929, 17 

estéril] hacer P2Y Pi., Hi 

esterilidad 13D 

estiércol Ya”, ba, bh, ap, 
DN 'DX, MRS, INS 


estimar 20N, 35 1, M3 1 
PA. 
estimado] ser N 0 
estimular “IN 
esto 1078, MNT 
estómago ]923, WD, an, 
n3p. mai 
estopa MD 
estorbar PO, 189 
estornmudar “MI 1. Poel 
estornudo MWDY 
estos, -as 5, ION 
estrado WD, OM 
estrado (de los pies) BAM 
estrangulamiento ¡241113 
estrangular PAN Pi. 
estrechar "DN 
estrechar la mano M2 
estrecho] ser “MS | 
estrella 2919 
estrellas: MIT) 
estrellar “WHY Pi. 
estremecerse DAN Hi, 5 1, 
Polal, Hitpolel, 113, AND, 
729 Hitp., D>p Hitpalpel, 
el 
estremecimiento nonón, 
mada 


estrenar “27 

estrépito YY, MOV 

estructura MAN 

estruendo "271, DPB, m7, 
ANO, MNYN 

estrujar ma ll. Pilpel 

estudiar WA 

estudio 1719, IT 

estupidez no 

estúpido Om, “Mya, 5, 
U2D 

estúpido] ser Ya Ni. 

estúpido] ser tenido por ntela 
Ni 

etanim (mes) COIN 

eternidad 1D 1, bip 

etíope “WD 

eunuco MP 

evitar MIY 

extremo  AUION 

exactamente RXY 

exactitud Pano 

exaltar M2 Hi, D30 Pi, 

exaltarse 117 Polel 

examinador YIM2 

examinar 102, “22 Pi, an, 
van Q. Pi, "21 Hi, AN 

axcavar Mol 


excelso proy 
excelso] ser ny Nh 
excepto "Ma, mbr, pa 1. 
excluir M3 Hi 
excluido] ser "272 Ni, 182 
HN, 2293 1 Ni, 020 Ni, 
excremento ENT, INS, 
NS 
excremento de paloma om va7 
na 
exigir UN 


exhalar 


exigir pruebas — *MO%2 Pi. 

exigir tributo *OW2 Poel 

eximir “02 

existe(n) Y 

existir A 

éxito wa, nmby, boto, 
>>, mun 

éxito] dar *119 Polel, M2y Hi. 

éxito] tener m9 Iris Q., 
Hi, 93% 1,0, Hi 

expectativa MPA Il. 

experiencia nya,nábana 

experimenta] que TINA 

experto 227, MT) 

experto] ser 22m Pu. 

expiación EMBED 

expiar NE Pi, MB) Pi, Mn 11. 


expiarse “B2 Hitp. 
explanada “38M, 2103 /2A7 
explicación “un, Anv 
explicar 23 Hi, “122 


explorar “DM 1, Wan, b37 Pi, 


nn Q. Hi. 
explotación ¡Uy 
explotar 131, MD1 Hi, PUY, 
95 Polel, Y35 Q., Pi, NOW 
exponer “MN 1. Pi. 
ne 
expresarse MUDO 


exposición 


expresión MY 
exprimir A/A, nn 
exprimido] ser “MT Il 
expulsar una Qu Ple DAL 
A 
NS Hi, MA Hi, 971712 Pl, 
muy Hi, Dux Q., Pi. 
expulsado] ser *N2I Ni 
expulsión MM 
exquisito “19 
exquisitos] (vinos) 193Y 
extender *MBD 1. Pi, MON, 
ns Q., Hi, Map, ma Q,, 
Pi, runa, ym A pan Pl, 


y? Q., Hi, moy, moy O. 


Pi. 


extender una costra RR Hi. 
extenderse N3*, TI Hitpoel, 
M0) Q. Ni, Wb) Ni, Ma 
LP 12. MU 
extendido] ser MUY Pu. 
extenderse] acto de MIA 
extensión 13 ll, NBI, ANA, 
211,005 
extenso AMA 
extenuado] estar MID Il. 
exterior JITN, y, yen 
exterminador PAYTIWIS 
exterminar I3R Pi, Hi, 27 
NP, 297 Ai, “109 Ha, 
nop Pi. 
exterminio BAN |., PPD 
exterminio] objeto consagrado al 
ean 1 
extirpar “MAYA IL Hi, 
extraer 33m. nu 
extranjero “11,191,123 
extranjero) vivir como MI 1. 
extraño “1,192 Ni. part., 19), 
“2 
extraño] hacer "123 Pi. 
extraño] serun “MM /U9 Ho. 
extraviar *"MYD Hi, *5 20 Pi, 
Ma Hi. nv Hi, MIA Al. 


extraviado] estar “ID 
extraviarse 11, M2, DD, 
malo, PD 
extremo OBN, "SR 1, DT, 
92. 139, 139,159, DS, 
mo>n 
exuberante] ser pPj22 !1. 
eyaculación  MAIIW 
fabricación MINO 
facilidad bp 
faja DIN, TN, DN 
fajar WAN 
fajado] ser ono Pu., Ho. 
falda > 
faldas >x% 
fala TIROD, TINON 
falar NÚM Q., Hi, UNS Pl. 
falsedad "20, JM 1, Por, 
399 1, MUPD, Ao 
falso 2PY 
falsoJen NY 
falta “9h 
falta involuntaria 7214, MN" 
falta involuntaria] cometer una 
my 
faltar “133 1, 23M Ill. Po,, 
270,70 Q., Hi, 10) Ni, 
9D, *MIY M1 Ni, PD Ni, 


faltar a Doy Hitp. 

faltar el aliento MUY 11. Hitp. 

faltar involuntariamente 244 

faltarle a uno POD Hi 

falte] dejar que “1D IL. Pi, 
nad Hi. 

fama “21, DY, MYAOY, VU, 
vi, non 

familia MA, TMB, DY 

famoso] ser ese ll Pu. 

fango IN 

fantasma AN IL, 5an 

fantasma nocturno noob 

faraón MIND 

fatiga MDI, BSD, NON 

favor 10, JI37 

favor de] en Mai 

favorable] mostrarse NI 

favorecer 137 1, 20 Hi, MN 

favorecer más "121 Pi. 

fealdad 1% 

fecha mar, 0%, 19%, ny 

fecundo] hacer MAD Hi 

fecundo] ser MAR 

felicidades de... —> WWN 

felicidad “UN, 2D, j=b09É] 

felicitar YN IL Pi, a tl. Pi 

felicitarse “MA ll. Hitp. 


feliz] hacer UN Il. Pi. 

feliz] ser YX Il. Pu. 

feo] ser *"“P3 Pu. 

fermentado YIAN 

fermentar YI3M 

féri 190, 190 

fértil ser 17B 

fertilidad 19Y 

festejar MY Pi. 

feto pb 

flador] salir 228 1, 

fianza MI, UPA 

far M9 II Hi 

fidelidad — TWIN, MIININ, JAR, 
TON, ION, MIN 

fiebre NAO, AOTP. AUN, 
mann 

fiebre] tener DIAN 

fiel JUN, P27 


fiel] ser TAN Ni, *19N |. Hitp. 


fiera ma, ynu 

fiesta 51,30, Dn, 
in, 4D, M8 

fiesta de las semanas —> 1Y124 

fiesta] hacer toy 

figura PI, NY, 253. 
aman 

fijar DP Pi 


fiarse “023 Hi, MYU 

fijo] estar "JD Ho. 

fla 10, 7702, NIN, 710 

filas (de un ejército) 1013 

filigranas Ms2un 

flisteos: D'NWOB 

flo. “MAN 

filo (de la espada) “MB 

filo] perder el Mi? Pi. 

filtrar pPj2T 

fín "PO, PR. M3p 

final AMAN 

ino P1,P"NP, RON 

finos vestidos > np 

firmeza  MIVÍN 

firma 1 

firmamento "PA, DU 

firme 1D 

firme] estar *333 1. Ni 

firme] ser AN Ni, Dan 1, 
19, *11D Ni 

firmeza IVÁN 

faco 97 1,pP7, ID, Mt, 
prin 

flaco] estar WIND 

flaco] ser "UD | H 

fauta >2M, 239, 2319 

fecha PM, VOR 11. Mov l. 


flechas encendidas 2Pr Il, 

flojedad MEA 1 

flojo MIA 1. 

flojo] estar WBI Ni, 

flor Y2 11,, 1133, M9, 73, 
ns 

flores 1*3I32 

flor de canela MI*Sp 

flor (de la vid) "RO 

flor] en 512) 

florecer Y31 Hi, MB 10, 
Hi, y13 1 HL 

flota “IN 

flotar uan 

flotar] hacer “3 Hi, 

fluir 227,3 Ho, 97 1, 
21,17 

fujo 29M, 2%, Tipra 

flujos] padecer AM 

fogón MN, AP), “YD, 
nou 

follaje M97, May, may, moy 

fondo MIA, PIDA, 
nota, basa, 39 
way 

forastero “4, ZN 

forjado (hierro) MTY 

forjar WAN 1. MAD Q,, Pi, 


forjado] ser NM2 1 Ni, MS 
Ho. 
forma TINA, 352, MAN 
formación de nueva piel MVA 
formar “M3%, 2359 1. PL, 390 
formado] ser “¡92 1. Ni, TUD 
l.Pu., PAR Pu. 
fornicación —1*91, AUT 
fornicar MAT 
fornicar] acción de NIDY 
forraje 02, NIDO» 
forraje exquisito PUIN 
fortalecer YN Pi, PI Pl, 
o9n 1. Hi 
fortaleza MPA, JMY2, 132, 
YA, MISA, INSA, 
20M, 1D, 1D 
fortalezas MPIIA 
fortificación 3 
fortificado MYI 
fortuna JN, “a 11, 15 
fosa mnnv, na 
foso YM ll. 
fracasar Sun Ni, MT 11. Ni, 
Up1 Ni, “178 |. Ho. 
fracasar] hacer >>, 220 
Pl. 
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fracaso ¡29M 

fractura MAY, AY 1. 

fraternidad MITIN 

fraude NN, 3", Man 

frecuencia] con 242 Il. 

frecuentar MUY 1. 

frecuente] ser Y UB Ni. 

fregar ¡"13 Pu, 

freno 13 

freno (de los caballos) 19% 

frente MW, DD, M2 

frente a D19,MD3, > DD 

frente a] quedar 529 Hi. 

frente calva] con la MAA 

frente] estar al *282 1 Ni, M32 
Pi. 

frente] hacer *23* Hitp., “2% 
Pi, 

fresco M2, “p, 1397 

fresco] lugar  Mj?la 

frescura MaS 1. 

frío 2,9, M3, Amp, np 

frío] quedarse ME 

fritos 2MA2N 

frondoso Y, “19D 11. Hitp., 
yy 

frondoso] ser MARY 


frontera  MNQ 


frotar] acción de "VU 

frotarse M0 Hitp. 

frustración MULAS 

frustrar "NN Hi, “MB 1 Al 

fruta "MB, Y? 

frutas agrias “WA 

fruto 2211, M2 

frutos Y 

fruto] dar NB Hi 

frutos casi maduros] tener MM 1. 

fuego TIN, UN, Dam, pin, 
nano 

fuego] hacer "PWI Ni. 

fuelle MAI 

fuente “IN, JD, MA, PA, 
yy 

fuentes “21 

fuera YM 

fuera de “12 1. “1152, 
>, now, an 

fuerte "PIN, IN, YUIN, 
PRI, MON, SA, PIT, 
Pin, OM. 19, 1D 

fuerte] hacer RS) 1. Hi. 

fuerte] hacerse PIM, con l. 
Hi 

fuerte] mostrarse MY 

fuerte] sentirse  YI2N Hi. 


fuerte] ser YI2N, MD, PIM, 
09 1, An Hi 
fuertes Min 
fuerza TIN, 78, Mónx, yk, 
7308, Maa, 129, at 
la 2/2, Pro, pr. 
Ap, 9%, PM, M9 l, 
M2p, IN, Tp, TD, SY, 
332, 1), Nis2p, "ph 
fuerza terrible M3npia 
fuerza] (con) Mon 
fuerza] hacer M3 Pi 
fuerzas armadas —1WM /1M 
fuerzas] estar sin OD 
fuerzas] falta de WD” 
fuerzas] perder las non l 
fugitivo. 2,3, 1919 
fulano bbs, iba 
funcionario 3, 12D 
fundación MO” 
fundamento 10%, IO, 
COVA, IDA 
fundar M32, 70% 1, Q,, Pi, *11D 
Polel, Hi. 
fundado] quedar *]1D Hitpolel 
fundición AM, PS", PEA 1. 
fundición] de R*VSYS 
fundidor My 


fundir P37, 702 1,93 dl, 
m3 Q., Pi. 

fundirse PAS |, 

funeral MIMA 

furia MINA, ADT, m2 

furioso “NHD 

furioso] estar 191, LAN 

furioso] ponerse FX? Hitp. 

furor MAN 

futuro “MNR, JUN, PS, 
cb4p, 217/27 

futuro] enel “MA 

ganado MAMA 

gacela 19T, OY? NDS A, 
TS 2S,C2N IL, MaS 

gala “A 

gálbano mabn 

galería ¡MAN 

galleta MIES 

galletas MIN 

gallo. PMI, DW 

galopar M7 

galope Mana 

ganado ""Y2, MI) 

ganado mayor “MP2 

ganado menor MY 

ganancia Y32, 19", DY, 
pam», pda, mp5, mi, 


mo. 924 
ganancias ¡INIIN 

gancho MM, NP 
ganchos “PO ll, 

ganso “MAMA 

garabatos (signos ininteligibles)] 
hacer MI 1. Pi 

garantía 93m /ban, 19 
garantías MIAVA 

garfio 13 

garganta Mana, Jima, 1), 
ua) 

garra “MN 

garza MIDIN 

gastado non 

gastar M92 Pi, Ny0 m)o Pi 

gastarse 793 

Gat] con la cítara de / según la 

mana 

gato montés “Y Il. 

gavilla. IPN, WAV 1, TY, 
MD, Aa L 

gaviota ANY 

gemelos DARA 

gemido MON, Ma, 247, 
m7, PRO 

gemir MON 1, IN L, "TIN 
Ni, Man, man, 9H, 


melodía de 


*IB) Hip. PA), BI, 103, 
Dt 

genealogía Mubin 

generación “5 |, 

generaciones MIDA 

general (sust) “12, JANE 

generosidad M7, MP5 

generoso 231) 

generoso] ser 147 Ni. 

gente 197 1, DO, 0%, DY 

gente de toda clase 22D Il. 

genio "BON, TO 

gera (medida) Ma ll. 

germen PAM 

germinar “2 Ni 

germinar] hacer MAX Hi. 

gesto de burla MUNI 

giba (del camello) NYWA 

gigantes pro") 

girar “AM, 9" 1. Q., Hitpolel, 
"921 ll. Hi, 239 Ni. 

girar] hacer 2209 Hi, 3107) Hi. 

gloria MINA, AA, “in, “122, 
mia, 3) 1, nan, 
m28n 

gloriarse 117 Hitp., 227 1. 
Hitp., 129 Hitp., 7 II. 
Hitp.. "IND 1. Hitp., MD l. 


Hitp. 
glorioso] mostrarse "NB 1, 
Hitp. 
glorioso] ser IM Ni, “1329 
Ni, 
glotón  JN2MA 
gobernador 129, Dwh, Pa, 
eQuan 
gobernante NY 1, JA Al, 
1 Q. part, Y2Y, mau) 11 
Q. part. 
gobernar PA, 10 1, Ma He, 
Sula ll. 8D, MY 1,110 
Hi, DDW 
gobierno nun 
golfo pub, yuan 
golondrina MA 1,0% ll, 
9%, Muy 
golosina 07 Hitp. (part.) 
golpe "TW, MDMA, MAD, 10), 
uv 1 
golpes nabo 
golpe (de espada) MAPA 
golpe con varas (a los olivos) 
np 
golpea] que M2] 
golpear 127, PMA, *2) Hi, 
22,78. P2O |. 0PR 


golpeado] ser BAN Ni. 
golpear (las manos) PV 1. 
golpearse “21, ADA Poel 
gonorrea 23% 
gonorrea] padecer IM 
gordo DIN Q. part. pas., 
NY, 107, NO, M9, 
12% 
gordo] estar *]M Ho., MV, 
PY 1, Q., Pu, P3W 
gordura 2207, 1192, 104 
gota DIN, VA Il, 7D) 
gotea] que "NY 
gotear 797, 110, 7D) 
gotera 597 
gozar AM Il, 199, UD / WD 
gozar de +37 Ni. D2y Q., 
Hitp. 
grabado MIND 
grabar "NN2 PL, Pen, AT, 
339, M9 11. Pi, 
grabado] estar *M2M Pu. 
grabado] ser 23M Ni. 
grabarse *MPN Hitp. 
gracia 1 
gracias] acción de 
ama 
gran número N135 /137, 


m9. 


nyav 

granado, granada 197 

granate 7D) 

grande 94513, 97), 31, "2D, 
3 

grande] hacerse 57 Hi. 

grande] mostrarse El Hitp. 

grande] ser 51 

grande] ser muy ¡239 ll. 

grandeza noma, nora, bra, 
pala! 

grandeza] actuar con MNA 

grandeza] mostrar la 1D” 
Hitpolel 

granero “ISÍN, DON, O1DNI, 
Manara, MOS, 11 
graneros MAN 

granizar “Ma 

granizo 2398, 173 

grano 23 111,,]171, M3 

grano (de trigo) ono 

grano de arena ¡MUI 

grano de la uva SM 

grano tostado op /p 

granos de cereales MID” 

granos en la piel na): 

granos] (mirra) en M9 11. 

grapas AMAN 


grasa 197,220, MP2, 12, 
194 

grasa] llenarse de q9a Pu. 

gratis DIM 

gravemente DAD Hi. 

griego "37 

grieta 1P2, 00, P'PA P1 

grillo Sin 

grillos 929 

gris DAN 

gritar PDT, pPY3 Q,, Pi, MS 
Q. Hi, MR IL PL, NN) Ll, 
a Hi, “91d Pi, 

gritar de alegría M3B 1, 9m3 1, 
“Y Polel, Hi. 

gritar de dolor MY, 93 1. 

griterío non”, pw Ñ 

grito MP27, 1293, 22 111, 
105, 290, HYMNA 

grito (de alegría, de júbilo) “MT, 
735,037 

grito de auxilio MW 

grito de dolor MMS, MaS Ill, 

grito de guerra UPM, ASA, 
numa 

grito de guerra] dar el *D1M) Hi. 

grito de victoria. MINAR 

gritos de júbilo] dar 327 Q., Pu, Pl. 


grosor "2D, "2D 

gruñir “MY 1, 

grupo pon, o, mpab, 
n25m, muy li, 7390, 
mp. Msj 

grupo apretado  MIMIAN 

grupo de familias mona 

gualdrapa uan IL, “UL, 

guardar “UN, 198, 70 Hi, 
0132, 10), 713), 193, 129 
Hi., WAV 

guardar rencor “IB 

guardarropa anno 

guardarse VIW Ni. Hitp, 

guardia MAD ll, MBA, 
aula, Mula, at, 
moy 

guardia personal ALIIN 

guardia] hacer “MD 1, DS 

guardianes AÚTiala 

guarida 2IMN, yo, mao, 
nena. MORE, JR, 
Mina 

guamición Masia 

guarnición (militar) 2032 

guerra eno, manda, 
o 

guerra] hacer lay, Il, Ni, AS ll. 


guerrero “23 

guía 10312, DT 

guiar UN LP, qa Hi, 
397 Hita Hi, 312, 
372 Pi, M2 Q., Hi, YD) 
Hi 

guijarro Y37, “93 IL 

guiñar los ojos M3Y 

guiños] hacer PU? 

guirnalda 11% 

guiso “MM 

gusanos MAA, Myoin 

gustar 228, PD, DD, PI, 
Y in, 

gusto DM, DYR, 1135 

haba DD 

haber Min 

hábil 037, 11, Yi), 0 1. 
Hi 

hábil] ser 12M 

habilidad M3%2, Mya, >ón, 
man, 524, 52, mnan 

habitación PAR, YA IL, 7, 
mA. Mp, YD, Pa, 
me 

habitante 2%, ]24 

habitar “11 1, MAT, 0, 119 / 
y IL, ]9U 


habladuría  ANTID 

hablar WIN, “MI 1. Q,, Pl, 
Sh il. Pi 

hablar a la ligera MYA /NDA Pi 

hablar apasionadamente yy> l. 

hablar apresuradamente vy> ,, 

hablar con arrogancia “MD Ill. 
Hi. 

hablar con libertad WBN 

hablar con ternura 127 1. Pi. 

hablar en lengua extraña > 

hace mucho (tiempo) eo 
225, >inny 

hacedor My 

hacer 139, MDY 1. Oya, 010 
¡10D 

hacer (en lo) profundo 0D Hi. 

hacer (tortas) *2239 II. Pi 

hacer (un pacto) MAMI 

hacer caso AY? Hi, DAY 

hacer caso] no BN, ma 

hacer nada] no N2Y, WAN 1. 
Hi. 

hacer sus necesidades “3V, 
329 1H 

hacerse MT 1, MAN 

hacha 1192, 710, DD, 
MEJO, Mino, DP 


T 


hachazo] dar un MUY Ni. 

hacia 8,5, bw 

hacia abajo MQIS 

hacia allá DW 

hacia atrás MmanKna 

hacia dentro MIN"ID 

halagar  *M32 Pi. 

halago P29H 1. mp9n 1, Uno 
halagos mp2p2n 

halcón TIN, Ya l. 

hambre 192, 205, pay 

hambre] dejar con 23957 Hi. 

hambre] tener 292 

hambriento 395 

harapos M3, DD 

harina M3? 

harina] la mejor M2 

harto YY 

harto] estar VU 

hasta DN, DA, TY l, 

¿hasta cuándo? “QM 

hasta que no mba 

hastiarse  D¡2? 

hato 23D 

hay Y 

haz TN 

hazaña MIDA, M9, 
nova, >yb 


hazañas Na, moroy 
he aquí Man 
hebilla. AT 
hebrea] lengua 
129 
heces MI 
helada MAP 
hembra M2j22 
hemorragias 31 


num 
hebreo 


hemorragias] padecer IN 

hemorroides DAD 

hendidura 1OW 

hendir "MB Il Poel, MAS 1, 
vov 

heraldo “1WIM 

heredad. —MIMN 

heredar YY? 1.Q., Hi, 92 
Q., Ho. 

herencia pon lh, uva des 
numa, om 1. 

herencia] dejar en Sm Hi., Hitp. 

herida (sust.) MNMAN, IND, 
YO, MIDA, ÍS I., 03, 
n23D, ySD 

herido bon If. 

herir MA IL HI, D4J Pi, Pa, 
Ma) Hi, VYD 
herido] estar “237 11. Ni, 


herido] ser MN 1. Ho. 

herirse ¡jala Q., Ni 

PÁNN 

hermano MX 1. 

mama: 

hermoso] ser MD” 

héroe “1121 

herrero “AQ 

herrumbre ax>n 

hervido Dun Pa, >ua 

hervir Da O, Pl, TT 
Hi., IM 1 Q., Poalal, MD), 
"oa Pu,, Pi. 

na 1, nan 


hermana 


hermosa 


hervir] hacer 
Hi. 

hervor mah l. 

hiel MIT 

hielo. MM? 

hiena 1323 

hierba “P3N 1, PU, DY, 
ny 

hierba tierna NU5 

hierba verde PÍ" 

hierba(s) amarga(s) Min, ls 

hierro Sa 

hígado 123 1l., MAMA, 
an 

higo MINA 


higuera MINA 

higuera silvestre “AP 

higuerilla T1j2%P 

hja M3 1, MAD) 

hija mayor MMPD2 

hijo 72,13 11, 1h, 19, 
ms, bay 

hijo ilegítimo “ANNA 

hijo pequeño hip 

hijos (el padre)] tener 197 Hi. 

hijos dados por perdidos 
op 

hijos] falta de DiDW 

hijos] quedarse sin 54 

hijos] sin “311, biy, b1nu 

hilar mI 

hilera ¡BM 1, INDIA 

hileras] en 1D 

hilo 13, 010, pr, Nub 

himno M9 

hin (medida) YM 

hinchado N233 

hinchar M233 Hi, 

hincharse MP2 Il, PYA, MIS 

hipopótamo AYNA 

hiriente] ser “PV Ni. 

hisopo IN / DIN 

historia. MIDAn 


hitita “MM 

hocico “BW 

hogar MIÍDIA, Maa, 

hogar] falta de “119 

hogar] persona sin “AMS 

hoguera MATA, AP, 
napa, nan, “NA 

hoja Toy 

hoja (de una espada) en> 

hoja de la puerta n217 

hoja de palmera "2, MAD 

hojas secas WWN 

holgazán MBA 1. Ni. part. 

holgazanería Dmosy 

hollejo (de la uva) AT 

hollín “NU 

holocausto bn, moy 

hombre DIN, WN, WIN, 
2.2 

hombro "MD, DAY 

hómer (medida) “mn UN 

homicidio 1%, PNV 

honda TAI, VOR 1. 

hondero yop 

hondo  ¡Pi3y 

hondo] lo más 1D 

hondonada AMD 

honesto ER 
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honor AM, aaa, a, 
man, mpan 

honor de] en 5 

honores] recibir “139 Q., Ni, 
Pu, 

honra MMND 

honradez 4%, mAN 

honrado OR, QNIN 

honrado (honesto)] ser ¡213 

honrar "MAN Hi, MU, NAS, 
“139 Pi, Hi, NB 1. Pi, 
honrado] ser “¡2% 

hora ION, AD 

hormiga "212 

hornear MaN 

horno 11439, 115, 13A 

horqueta (para aventar el grano) 
mam. Am 

horrible MD, “my 

horror NA, MI, ADV 1. 

horrorizar RAY Hi. 

horrorizarse  DI3Y 

hospedarse “31 ), Hitpolel 

hostilidad 12 

hoyo AN, ARANA, AMA, An 

hoyos] hacer “2N 1. 

hoz WAN, Oy 

hueco MN 4, A (9 ll, 


2133 
huellas 229 
huellas] con 2/91 
huérfano DAM? 
huerta, huerto 4, “M2 1, 
DT 1. 
hueso 22, 0Sp 
huesos (de un muerto) L3P 
huevo MBA 
huida OÁNA, MQUA, MOOa 
huir M2 1. RON Hitp., TOM 
Q., Ni, 11) Q., Ho., 13, 
om Hi, TD 
huir] hacer YM Hi 
humano WIN 
humeante YY 
humedad '“M 
humildad MID 
humilde ND7, 13), Y 3, MU, 
>2u 
humilde] hacer *DI3 Hi, 
humillación 9D, PIN, 
TN, M3, TOR. 
Op, >au 
humillado AY 
humillar: “82 ll, *DID Hi, 
May 1 Pi, Hi, Pay Hi. 
humillado] ser “11234 |. Ni, 


nou 
humillarse *D3* Hi, MY 1. 
Hitp., DIA Pi. 


humo 19», Mw 

hundido  ¡PI39 

hundir *Dby 11 

hundirse 12D Q., Pu., Ho., 
553 111. mu, Dpy 

huracán 11920, 099, NADO 

huso “WD 

Ibis PÁTTO 11, mudas 

idioma ph 

idolatrías 1415 

dolo OR 1,028, >5ya, nua, 
ba, 50, MP0 1, 
TINO), 239, 23) 1. bon, 
Don, 3 M 

ídolos 1, 13, aan 

ídolo de bronce (en forma de 
serpiente) ] nun 

ídolo de metal fundido “]"DJ, 
94, 792 

ignorante 220, MB 

ignorante] ser “APA II. Ni 

igual que 2 

igual] hacerse Sun |. Ni, Hitp. 

igual] ser MW Q, Ni. 

igualar MY Pi. 


ileso] quedar Doy 

iluminar AR Hi, 2997 1. Pi, 
Pue Hi 

ilusión 9237 

ilusiones Mara 

ilusiones] hacerse MB, 537 

lustre] ser "NIN Ni. 

imagen AVI, MIDA l., 
mau, Ms, 023, Man, 
TA 

imagen (idolátrica) ny2nn 

imaginación MDWA 

imaginarse MIN 

imitar MIA 1. 

impaciencia “13 

impacientarse MY] Hitp., *9YY 
Ho. 

impaciente “87 

wn Ll 

impaciente] ser “Bj? Hitp. 

imperiales DIIRYON 

impedido (zurdo) “IBN 

impedir UN, YI), SY 

impenetrable. "32 |. 

ímpetu MINA, TSU 

impetuoso put 

impiedad MIN 

impío >, man, >) 


impaciente] estar 


impío] ser "37 

bu) 

imponer (la mano) “39 
importancia. M2A9 
importancia] ser sin Y 
importancia] sin 5 1, 
importante “139 1. 
importunar PIS 11, Hi, 
iimposible! "UN? Ni 
imposible] ser DEA 1. Nh 


improvisar BND 


imponer 


imprudente "N2 

impuesto IDWN, OD, WI 

impuesto] poner un WIY 

impulsar 09% Polel 

impune] dejar 22M 1. Hi. 

impune] quedar UN Ni. mp22 

impureza NO, MA, INS 

impuro NA 

impuro] declarar NI Pi 

impuro] ser NISD 

imputar 30M 

in(+ adjetivo) “22 

inaccesible] estar en sitio 220 
Nh 

inaccesible] ser 230 

inactividad MAY 

inactivo] quedarse *>3y Ni, 
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nan 1 Hitp. 

inauguración MIN 

inaugurar Yan Pi, 35 

incapaz] ser eS h, 

incendiar “MPA 1.0, Pl, Hi, 
PAS Hi, PAD 

incendiarse AY2 1. Q., Pi, 
“202 Ni 

incendio YN, MAYA, JAN, 
AY, 

incensario  ARBPIA 

incienso 1339, M3bp, nabp 

incinerar *AN9 Pi 

incircuncisión] mostrar la > 
Ni. 

incisión —MUTMTA 

incisión (rito de duelo) BUY 

incisiones] hacerse “MA Il 


Hitpoel, 9D 

incitar PON, MP ll, 271), 770 
|. Pilpel 

inclinar "IND Hi, ADD, MO) 
Hi. 


inclinarse “132, “MI ll. 
Hishtafel, DI Ni, IMP, 
TUD), “2, 17 

incluido] estar moy Ho. 


incluso FIN 1, EA 


incomprensible PY, pRY 

increíble] cosa NOD 

increíble] ser *N PB 1. Ni, 

incrustaciones] con AYA 1 OQ. 
part. 

incrustado M2) 

incrustado de] estar n2y Pu, 

incubar MP3 Q,, Pi, 247, 23M 
Pi 

inculcar "NA Pi, 11 Pi. 

incurable WIN 

indeciso "YO 

indefenso PÍBN, IYD 1. 

indemnización MAPA 

indicar MA 11H 

indigente 1201 

indignación IBYÓI, DVT, NIP 

indignación] provocar *Naj2 Hi. 

indignado] estar 1DT Ni 

indignarse BT, MAN, AS) 

indisciplinado “MY 

inducir *MMO Hi, 

indulto AA IN 

inepto 518 

inexperiencia "ND 

inexpugnable] hacer 232 Ill. Pi. 

infame 59m 1, nn 


inexperto 


infamia. BT, ON IL, MEAN, 
7929, M2 

infamia (en actos sexuales) S3n 

infantería 977 

infeliz m9 >n 

inferior PANA, "NNA 

infestar “NOW Ni. 

infidelidad 12 1., MAS, Mar, 
Damar, by 1. 

infiel 133, WN) 

infiel] ser 132, 7131, DYI3, 78) 
Q., Pi.. MY 

inflamación (de la piel) ANY 

informar 23 ll. Pi, *12), 
av Hi. 
informado] ser “BQ9 Pu. 

infundir PE, TOM, TO) l. 
Pu 

infundir terror *AYI Pi. 

ingenuo] ser MAS 1. 

ingle Wan Il. 

iniciado M5 

injuriar “30 1 Pi, AUT II 
Q., Pin, 29 

injustamente] obrar MW Hi. 

injusticia bra, m9 /m9y, 
21D, DAY, DUO, AD 

injusto YA 
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inmigrante 24R 

inmolación ¡BMW 

inmunda] cosa YpY 

inocencia 124, ER 

inocencia] insistir en su ¡213 Pi, 
inocencia] mostrar la *M2I* Ni, 

inocencia] probarsu PY Hitp. 
inocente N 24 /%21, 213, ER 
inocente] declarar PUE Hi. 


inocente] hacer parecer ¡PS Pi. 


inocente] parecer ¡PS Pi. 

inocente] ser MAT, PU 

inocente] ser declarado ¡215 

inquieta 277 Hi. 

inquieto "22 Ni. 

inscribir 29 

inscripción “20, MAD 

insectos WAN 

insensato 599 l. 

insensible] hacer “122 Pi. 

insignia 211 

insignificante un 

insignificante] algo “AVI 

insípida] cosa mon 

insistir PIN, YN, * PON Pi, 
110, 133, 099 /097 
Hitp., mu IA 

insolencia 959, pry 


insolentarse 57 Hitp. 
insolente] ser 1 /AM Hi, YD 
Ho. 
inspección “IPD 
inspeccionar PB, 124 
inspector “MPB 
instalación MAJA 
instalar "23% Hi, MA HL 4, 
yy Hi. 
instalado] ser BY? Ho. 
instalarse MA, 194 
instante 93, DIN Il. 
instituir 70 
instrucción Mp>, 91, TUN 
instruido 112) 
instruir AQ), IN) AH, 
instrumento by 
instrumento musical noma, 
nun, wav! 
instrumento para echar a suerte 
¡edlolo] 
instrumentos (de escribir) MU 
insultar 12,237, 22, “PO 
Hi, D9p Pi, 11 ll, 
insulto PATA, MODAN, MSN, 
m3, 19 
intachable EIN 
intachable] hacer DIM H. 


intachable] mostrarse L/3M 
Hitp. 

integridad 1h 

integridad] actuar con “1% Pi. 

íntegro ER, QUIN 

inteligencia MP2, MIST, DAA, 
Mmiaian 

inteligente y) 

inteligente] ser 2 Ni. 

intemperie PAN 

intención MIYMS, NIN 

intendente 227 |l. 

intentar *1193 Pi. 

interceder “OY 1, 59 Hitp. 

interés “JW 

interior MM 1. mo, 25, 
7939, 9%8, 07. Y 

interior] parte M2 

intermedio J1D"N 

interpretación 1B0%, AD 

interpretar ro Gl HL, 
M2) Pi, AND 

interpretar los signos del cielo 
(astrólogos) “¡23 

interpretar mal "M2 Pi, 

intervenir MD 1, DAD Hi, 
05 Pi. 


intestinos ODIA, DD, 2 


intestinos (cuerpo) “12 

intimidad “10 

intimidar “NYA Pi. 

intriga van, Mana, 027 
intrigas mipbpon 

intrigar IN Q,, Pi, D293 Hit. 

introducido] ser NÍ2 Ho. 

inundación “11, Abu 

inundación repentina M1W 11. 

inundar *223 Ho., “M3, FIS 
Q., Hi, ANY Hi, DU 

inútil byr9a 

invadir DP2 Q., Pi. M2s 

inválido MDI 

inválido] estar vby 

invasión (de un ladrón) PRAT 

invencible YD 

inventar N“I3, 301 O., Pi. 

investigación “¡PM 

investigar 171, APN Pi, MA 

invierno ANA, 10 

invierno] pasar el MAN 1. 

invitar NA) 1. 

invocación “121 

invocar “121 Hi, NR l. 

ir Ra, 397 

ir de un lado aotro  ¡PI3N Hitp. 

irtras MAN Pi, Y Il, 


ir y venir 27 Hitp. 

ira AN IL, APT OL, Mn, 
17,092, 723, 58p 1. 
piaap, 1 

irrealizable] ser 1823 1. Ni. 

irreconocible] hacer "123 Pi. 

irrevocablemente  ANNIS 

irritar OMD,ODD Pi. Hi, *P Y 
Hi, 119 Pi, BP Hi, Min 
1H, 

iritarse "192 Hitp., MIT ONI, 
OY) 

ise DIN, M3) 1, 193, pan 

ista *N 1 

izar la bandera 517 

izquierda ORD 

izquierda] ir a la "ONO Hi 

izquierda] usar la mano xn 
HL 

izquierdo RAY 

jabalí "O 

jabalina 11D 

jacinto (piedra preciosa) pu 

jade abm 

jadeantes 11% 

jadear DW, ANY 

jamba MN, MTMA 

jardín 12, 32, 57D 1, 


MD, 0779 
jardines idolátricos 1*3D3 
jarra 19, M333, AN23, m10p 
jarro pequeño “ON 
jaspe 05m, may" 
jaula 09D, 10, MTS) 
jefe PADR IL,ppár, ay, 
pp, Su, TA, TO) 
9 LAO, MB, PI, 
UNA, 29 1,0 
jefes: TD, DIO 
jefe militar 2932 
jefe subalterno “WWW 
jinete WNB, 297 
jornal AAN, 220, 290 
jornalero “DW 
jorobado 1212 
joven (fem.) M3, M2, TUD) 
joven (masc.), MINA, 11 
joya “20.727, 1D,*33 1. 
loas 9 
jubileo. Da% 
júbilo M39, 71339, Mato, qa 
júbilo] llenar de Y Hi. 
judío NT 
judío] hacerse "11% Hitp. 
juego PAY 
juez 1, BDYW Poel part. 


jueces or) 

juez] hacer de "MP2 Hi 

jugar PMU Pi, DIV ll. Pilpel 

jugo MUA, OO, WTA 

jugo (de las uvas) 135“ 

jugoso JWA 

juicio. M3, Y, VBY 

junco MAN, YIAN /7VIAN, 
8, NA, Du 

juncos FRIO 

junípero AYMD 

juntamente “ER, MIMI 

juntar] acción de ME2j 

juntarse 9, 27 Hitp., DpO 
Hitp., 299 ll. Hitp., MY ll 
Q., Hitp. 

juntoa DN, D3N,3,9Y,0Y, 
map 

junto a mí “HD 

juramento TON, Mya 

jurar *DIY Ni. 

jurar] hacer MR Ill Hi, *VIY 
Hi. 

jurisdicción BER 

justicia 15, MP3 

justicia] hacer 1%, 222, (2138 
Hi., DDY 

justo. WI? MTL, MO), 


pas 

Justo] declarar MAT Hi. 

justo] ser (2113, ]27) Ni 

juventud MINA, DUNA, 
nv, 9), Nm), 
DUDA, Ma, oa, 
TDS, im 

juzgar 7, DDU 

kab (medida) 12 

kisleu (mes) 1209 

lamenta] que se DIN 

labio MB 

labrada] (piedra) LQI 1. 

labrado 222) Pu. part. 

labrar 28M, 7 1. bon, 
29 1 

labrar] acción de MAN 

ládano 15 

ladera UN, No 

lado PEN, AND, 12), NB L. 
13, 023, 127 

ladrar M2) 

ladrillo. m3235 

ladrillos] hacer *]29 1 

ladrón 232 

lagar Ma, 2/22, TND 

lagartija M3 Il, AUD 

lagarto MA, 33 Il. 


lagarto (china) TND 

lago E 

lágrimas  MDIAA 

laguna DAN 

lamentar DN 

lamentación Mv? 

lamentación] entonar una —“"2 
Polel 

lamentaciones] hacer 52N 

lamentaciones] incitar a hacer 
Dax Hi. 

lamentarse MIN 1, “TIN Hitp., 
“LN Hito. 92) Pi, “1 
Hitpolel, 11M 

lamento "12N, MÍN, 7T9N, 
MP3 LOT, DIO 

lamer 1) Pi, pp22 Q., Pi. 

lámina WD, M3 Il. 

laminar PA Pi. 

lampadario MIMI 

lámpara “NA, 7 1,5 

lana YA, Ma, “AS 

lana roja TY, 991 

lanceta Ma 

langosta (insecto) MAAMN, 22 1, 
Cu, 0, Pr, 
cu7o, 232s 

languidecer a 


lanza MA, MD, Man, y, 
moy 1. 

lanzadera de telar MN 

lanzamiento nue 

lanzar 21D Hi, MY 1 Op 1, 
Q., Pi, 7 OY 
mu 

lanzar con la derecha "YD? Hi. 

lanzarse Y 17 1, 9D, FDW, 
ppY 1. Q., Hitpalpel 

lanzarse en vuelo MIN“, UD 

lanzarse sobre PRE Hitpalpel 

lápiz 0 

larga duración Dow 

largo ON, JON 

largo] ser “JUN 

lástima] sentir San 

lastimarse 329 UNI 

látigo MW |, DW 

laúd de tres cuerdas uy ' 

laurel JUN 

lavar MM Hi, PASTA, MITA 
|. D39 Pi, Pr], "py 

lavar (paños) 039 

lavarse] acción de YM 

lazo AUS 

lazo (para cazar) MQ9 


lazos (para mantener junto) 


nv 

leal PON 

lealtad 7YIN, YIN, TIZÓN, “ON 1. 

lección MUI 

leche abn, nen 

lecho MY 

lechuza MN, AI, DÍ 1, 
“ap /“Bp. On 

lectura Nola 

leer NR |. 

legislar ¡P¡2T Poel 

legumbres BYAT, DMI 

lejanía PM 

lejano ¡21M 

leja 13, 113, 

lejos POT 

lejos] estar 97 Ni, 203 

lengua pu, av 

lenguaje “MDW 

lentejas DWID 

leña YD 

leñador 23n 

león 18, TIN, TED, 2), 
029, 092, 50u 

leona mah, xa), mab 

leopardo “133 

letargo MITAA 

létek (medida) 1D? 
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letrado “IDÍO 
letrinas: MINT 
levadura “NY 
levadura] con PIM 
levantar TD, 133 Hi, DB) Pi, 
292 Il. Pl, “233 1. Hi, NY) 
Q.. Pi, OY Hi, 9D Hi, 
Da? Polel, Hi., B15) Polel, Hi, 
230 Pi 
levantar] acto de MN 
levantarse NI Q., Hitp., NV) 
Il. Hi, MD 1 Ni, MY Q., 
Ni, “Tay, D3P 
levantarse] acto de M3", ANU 
levantarse] (para intervenir)] acto 
de Maramán 
ley M,MPn, msn, main 
leyes MAD IL 
leyes (del cielo) WWA 
liberación MY, YN", DU, 
2, P13, M1, 
mieyián 
liberar MTB, PIB 
libertad UBA 1, 19, IN, 
n38, ma, nipmps 
libertad (de esclavos, presos) 
aa 1, nan 
liberto "Wan 


lbios Dra 

librar 7097 Pi, PO ll. Pi, 
pue Hi, Dm Pi, Hi, 
03) Hi, YD, 0)D PA, 
n3a 

librar del castigo PUB Hi. 

librarse DIN Ni, PO 11 Ni, 
mba Ni, 

libre BR, N 721/72 

libre] dejar 212 1, M3 1 Pl, 
Ana 1, 09 

libre] quedar  M21 Ni. 

libre]ser WEN Pu. IMA 

libro “BO 

licencioso 5h 

sn) 

liebre PAIIAN 

ligero bo, yu 

ligero] ser pee 

límite D1n3, ph, yp, nn 

MNyin 

límite] poner un 12M Pi. 

limpiar "117 Hi, 110 Pl, 
ama 1. 

limpiar de piedras DP9 Pi 

mau 

limpieza “12 

limpio “2 1, 51, 0150 


lidios 


límites 


limpidez 


2933 Ni, m0 Hi 


limpio] ser 

lingote YA 

lino 13 11, 33, 0972, Nyb, 
anun, wy il. 

lira de diez cuerdas “MWY 

lirio MÓgan, quid, yum 

iso yn, pin, pon 

liso] estar 1 Pu, 

listo MAD 

litera ]W1DN 

litigio IM 

liviano 5p 

llaga AMA 1, 932, YU 
llagas MUDIIN 

lama de, 135,305, 1305, 
202, 320, n2n7Y 

llamar “NIN, NP 1. 

llamar a la puerta PB" 

llamarada nan> 

llamarse “MIN Ni, NO 1. Pu. 

llamear en> 

llano P2m, 1 

llano] ser “1 

llanto” N923, 22,232, MDI" 

llanura MDpPa, uv, pro, 
nou 

lave NARDI 

INN, Na, DY) Hi, VID 


ES AMO 


llegar 


llegar aser MN 
TT 


llegar furtivamente 232 Pu. 
llegar] hacer NÍ2 Hi 
llena] lo que Nim /Rh1 
llenar OB Q,, Pi, "M9 Pi, 
llenarse Ros Q., Ni. 
lleno Non 
lleno] estar Non Q. Ni 
llevado] ser Mp9 Ni, 777 Pu. 
llevar 727 Hi, 920 Hi, UN 
Hi, 172, 972 Pi, Ma, 
NU), 939, 09), 193 Hi 
llevar corriendo YM Hi. 
llorar D2N Hitp., MIR Q,, Pi, 
97, 037 O. Hi, IDO, 
mn il PA. 
llorar amargamente “MA Hi. 
01 Hi, 
llover] hacer *DWYA Hi, 
LH, DR Hl 
llovizna PAL, 2925, OPD 
DU, CU, CAY, 10) 
lluvia de otoño AA Il. 
lluvia de primavera upon 
lluvias de primavera 1:32 
lluvia fuerte MPBO ll. 
lluvia temprana (de otoño) MÍ" 1, 
lluvia] dar *DWI Hi, 


llover 
my, 


lluvia 


loque MIA 

loable] ser "2297 11. Pu. 

lobo INT 

lóbulo (de la oreja) “¡11M 

lóbulo del hígado (de animales) 
nn 


loco] estar 557 111. Poal, 
+11) Hitpalpel, VIY Pu. 
loco] volver 97 11. Poel 


loco] volverse 597 ill Hitpoel, 

MY Pu. 
locura MIbhin, mob, 

mbos, bbin, Jivau 
locura] hacer una, ba / ">> 

Ni 

locuras] hacer 
lodo y2, van 
log (medida) E) 
lograr ei nos 


MY Hitp. 


loma MID 

loma pelada "DW 
lomo 299 !!., TM 
lomos ROPA 
longitud “AN 
los/las cuales WN 
losa mi 


lote baña, ban 1. npona 
loto JU, quina 


lotos D>NS 

lucero eiaiR] 

luchar "PAR Ni, M3] Il Hi, 
509 Ni, M3 

luchas D'>MD) 

lugar DM, DÍPI, 7D 

lugar abierto MMDIA 

lugar dejen AMA, MÍN 

lugar (elevado) MIN 

lujo 2D, TND Il, IPR 

lumbrera VNA 

luna MN 

luna (lena) 71329, 5DD /NO>D 

luna nueva wan 

lunetas (adornos) E%9710 


luto 228, MN, MD2, IBOR, 


Pana 

luto] de ANNA? 

luz MN, UN, IN 1, MA 

machacar “19, “N27 Pi, 
An>, Una, por 

macho “MT 

macho (mulo) “MA 

macho cabrio “MAD, PEF, 
un 

madera Y1 

madianita "1113 

madre EN 


madriguera Y2V13, Y 303 
madrugada “PA 
madrugar *DDW Hi. 
madurar >Y2 Q., Hi, 9133 11, 
ma ll 
madurez FOR, W 
maestro 295, Wan, 2 1. 
magia UY 1, AUD, Un) 
magia] practicar la *F¡WD Pi. 
magnate DR 
magnates DIIWN 
magnificencia PIN 
magnífico. AAN, AIN) 
magnífico] ser “MAN Ni. 
mago 2-0, 07", AU> 
magos DN 
majestad MINA, JINA, MID, 
NA 
maldecir TON tl. 
mal 1999, 059, 195) 
mal aspecto] tener PDT 
mal camino] llevar por MYA Hi, 
mal incurable non ll 
mal olor NZD 
mal olor] despedir "MAT 1. Hi. 
mal] hacer 93M Ill, YY 1 Hi. 
mala calidad 1% 
mala cara] poner DIA |, 


mala hierba TINA 

mala intención ME 

maldad MN 1, M2, VS, 
29, TND (2D, MA, 
Tod, Y, 09, Mya, 
Du), MY 

maldecir MN Q., PL, M3 ll. 
Pi, ap, hp Pi. 

maldición “PR, MIN, 199, 
MN 

maldición] incurriren “AR NI 

maldito] quedar "MN Ho. 

maldito] ser Sp Pu, 

maleficio WM 

males Y>5 

males] sufrir los San HI. NE 

maleza 1317, P 710, PY 

0) 

malhumorado “5D 

maligno "UNI Hi. 

malla MA 

malo AMO 11, 

malo] ser YYA L 

malograrse by Hi 

maltratar * 9h y 1, Hitp., May ll 
Pi, Y Q, Pi, TY PA, 
maltratado] ser WM Ni, 

maltratos yn 


malhechor 


malva MÍN II, mao 
malvada MYVVA 
malvado “11, F3n, bp, ya 
malvado] ser YWA Q., Hi. 
mamar ¡P2 
maná 13 1. 
manantial ANA, VID, TD, 
PY, MAYA 
manar 21, AD) Hi 
manar] hacer 92) Hi. 
mancha UV 
mancha (de la piel) AMMAA 
manchado M2 
manchado] (caballo) y AN 
manchar ON3 Il. Pi., Hi, *N2D 
Pl 
manchado] estar pol IN, 
Pu., 922 Poal, "BMD Ni. 
manchado] quedar 5y Ni 
mancharse DEl IL. Hitp. 
manchas de la piel (del leopardo) 
naar 
mandar pP¡2T Q., Poel, ms 
Pi 10 Hi, Tb Hi. 
mandato MIN, PA, MB 
mandíbula no 
mando] dar el PY Il. Hi. 
mandrágoras RNA 


manejar MULA 
manera MAY 
manifestarse no Hitp. 
manifiesto] ser nes! Pu. 


manija PD 

manjar exquisito TY 
mano “, FI 
mano izquierda “1% 


manojo MIN 
manojo MAS 
manos vacías] con las 129 
manosear “¡DA 
nan 
mansión (celestial) moy 
manta "232, MOD, “Ol, 
M9 11, m9 ato, mont 
manteca JW 
mantener “MD Hi, 
mantenerse *2%* Hitp., “333 
Ni., Hitp., A 
mantenerse seguro 


mansedumbre 


3D dl 
Hitpolel 

mantiene junto] lo que Miu 

mantilla “PAY 

mantillas PQ 


manto 1123, DRNA, MIDEN ll 


manto tejido Ma Ill. 


manzano, manzana MIDA 
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maña YSB 
mañana (día siguiente) PA, 
ma. mn 
mañana (parte del día) “PA, 
1haz 
máquina YN 
maquinar WAR 1. 
mar E 
mar profundo “RÁN, TILA 
maravilla. INDI, N>D 
maravillas mina) 
maravillase FIAR Hi 
maravillas] hacer "x>D 1.N,, 
maravilloso] ser DEA ION 
“3 il 
marca (en forma de x o de +) 
m 
marcar MA LH. 
marcas MDDIO 
marcha] ponerse en DJ, “11D 
Nh 
marchar en orden Y 3N 
marchitarse Sax, ON Pulpal, 
=9m 1. Hi, Dx 11. Hitpolel. 
32M Ho. bh 1.0, 
Hitpoel, 93) 1., "Y Pu, 
Sp 


marco "py 


marca del hierro candente 


marfil 7U, D'2mY 

marido WN 

marido] ser Sya 

marinero mos 

mármol 35 

mármol negro MANO 

marrón ON 

marrón] ser EIN 

martillar POR 1. Hi, 

martillo. 19, Napa, WLD 

más allá TINPN, 129 

más aún *D 1 

más lejos neon 

más que 113 

masa “123 

masa (para pan, etc.) ¡P32, 
no”y 

masa compacta pP3W9 |, 
npsm 

mástil 52351, 9 

matanza MMAN, 25, 497, 
Man, Ma), 130, MALA, 
nata 

matar 1297, 231 Q,, Pi, IM 


ll, 3D, NA Hi, 133 Ha 


22, >0p,M37, pnY 
matarse unos a otros 22M 11. 
Ni 


matón M2 Q. part. 

matorral MY Il. 
matorrales Sun, 20, 720, 
20, Y Il. 

matorral espinoso Y131) 

mausoleo WA Il, 

mayordomo 120, 35, ase" 

mayoría WII 

maza "DM, mMMin 
mazas MBOrp 

mazo 2, YD) 

mecha MAWE 

medicina MINDA, MNIDA, *93, 
ADA 

médico Wa, ND7 

medida ¡MIA 1, US, Aa, 
pu, Manta, 19h 

medida desconocida uy , 

medio (mitad) “3M, “YN, 
PST 

medio (parte central) 152, 
Dr. 15m 

medio siclo MP2 

mediodía RMS 

medir TT OQ, Pi, MY 

meditación Mm, 247, JPA, 
me Lo 

meditar nan le, Tm Q., Pole! 


medo “IN 

médula MÍ) 

mejilla 115, mp7 

mejor] lo 29%, 29, 
PUNT, “97 

melena 1? a 

mellizos RUINTA, OVINA 

mellizos] dara luz ELENA Hi, 

melonar MPA Il. 

memoria 197, MD, 25 

memorial MIT 

mención “DY 

mencionar ”MÁT OQ. Hi. 

mendigar nu Pi. 

ym Hi 

meneo (de la cabeza) TIN 

menor mus, 192. 19p 

menos amada] (esposa) MN" 

mensaje “WIN, 37 

mensajero a, DA, MY L, 
Pa 

menstruación 31, na, 1 

menstruación] tener DMT 

ménsulas MVA 

mente > 

mentir AID Pi. 

mentira 219, YO, Mana, 
m7 1 PY 


menear 


mentiras MIA 

mentiroso] quedar como 212 
Ni 

mentiroso] ser 2123 

mercancía “9, MIA Ll, 
maño 

mercancías MÍNPA, DD 

mercenario “YDW 

merecer MN” 

merecido nova 

merecido] dar su cov Pi, 

meridional NI, VIA 

merodear 397 Hitp. 

mes WAR, O 

mesa 1120 

metal bruñido DIAN 

meter NÍ2 Hi, Maa MS 1, 
metido] ser W3J Ho. 

mezcla “QA 

mezcla (de aromas) MPA 

mezclar 013, 189 Pi, non 
mezclado] ser non il, Pu, 

mezclarse ha Hitpoel, 25) 
11, Hlitp. 

miedo “173 1, ART, IVIDY 

miedo] sentir “YA Ni. 

miedoso “AM, TIN 

miel Ya=, na) 


miembro viril MIA 

miembros. RMS" 

mientras “Y 1. “1D 

miga MA 

migajas 123 

mijo Laja! 

mi "28 

milagro Mai, N>a 

milagros] hacer "NOD 1 Ni, 
Hitp. 

milano NL, ANA 

millo ya 

mimbre “MA 

mina (de sal) MIN 

mina (medida) MIA 

mineral ANNO 

ministro “13D 

mira (he aqu) 171, 311, M3 

miradas O"2VDD 

mirar MIT, *D2) Pi, Hi, MB, 
VS 11 Hi, TINA, may Hi, 
M9 11, DY, oy Ni., Hi 

mirar atentamente ANY II 
Hitp. 

mirar con afecto "¡UZ 

mirar con ansia MD 

mirar con asco 11? Hitpolel 


mirar (con envidia) “185 Pi. 
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mirar con recelo JD 

mirar favorablemente "23 H. 

mirar seductoramente "PU Pi, 

mirarse TINA Hitp. 

mirra “a 

mirto 91 

miserable 72M, >p9p 

miserable] hacer 2UN Hi. 

miseria “Y, TB, “2D, UNA, 
un, Y 

misericordia. MM, MINA 

misericordia] alcanzar 47 |. 
Hitp. 

mismo DY 

mismo que] lo MAD 

mismo tiempo] al “AM? 

misterio 12M, WAPA 

mitad (media parte) AM2,%95, 
M3n, 080, "30, 30, 
Myrna 

mitad (parte central) 1 

modelado] ser “3? Pu, 

modelo  ¡INMA, paún, Puan 

moderado 3113 

moderado (en el comer) >b%y 

modestia M9 

modesto 120% 

moho 79 


mohoso] (pan) RúMIpJ 


mojar 220 
mojarse P2B Ni. 
molde ]29 


moldear 231 1. Hi 
moldes para fundir MAYA 
moler 15, 1197 Pi, MOD, 
P27. 119, Poy 
molestado] sin ser y 
molestar neo Hi. 
molesto a uno] serle ano Q., 
Ni 
molino pro, mo, aa 
momento 93, yn 
moneda mo vop 
mono NP 
monstruo acuático TUN, DA 
montaña “Un 
montar (a caballo o un carro) 
a 
montar] hacer 2297 Hi, 
montar] acción de M2ID5 
monte M0232, 971, 93 1, 
monte donde Dios (o los dioses) 
habita(n) yy 
montón 93 1. “YA, MTY, 
nas 


montón de escombros 5n 


montón de piedras ay 
montura “M3 II, 
monumento “1, MAMA, MAYA, 
18, 143 
morada MIDA, 7, ADA 
mordaza DOM 
morder 253 Q., Pi, JU) 1.Q., 
Pi, NB Hi 
moreno “IAN, nd, 
mn 
morera N22 
morir(se) 913, JW, Mp) Ni, 
AY, MB, M0, 224 
morir] hacer MAYA Hi 
morir] dejar RI Hi. 
mortecino non 
mortero MD, UND 
mosaicos MIDA” 
moscas 2127 
mosquito 13 M 
mosquitos BID 
mostrar YU) Hi, MINA Hi, 
mostrarse 7122 Ni, MINA Ni 
moteado “22 
mover 91 Hi, *DYD 
mover la cabeza “M3 Hitpolel 
movilizar PYYT Hi, Y22 
movilizarse PDT Ni, pPD3S Ni 


movimiento “1% 

movimiento (de los brazos) 
AE 

muchacha M1, DNA, MINA 

muchacho 9, >>, my, 
“US 


mucho MAY, >, INM, 07 1. 


muda de ropa nan 
mudo DON 

mudo] quedar "008 Ni 
muecas] hacer “BB Hi. 
muerte PY, DIVA 


muerte] dar MYA Polel, DBJ Hi. 


muerte] pena de ¡IAN 
muerte] sufrirla MYI Ho. 
ma 

mugir ya, en 

mujer JUN, Mapa 
mujer casada no wa 
mujer joven moy 
mujer soltera mama 
mula MB 

muladar MINT 
muletas 1*RDO 

mulo “112 

multa wa 

multa] poner una WIY 
multado] ser WAY Ni. 


muerto 
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multiplicar *1239 Hi, 1239 Hr, 
PRO Il. Pi, 19D Hi, 197 
Hi. 
multiplicarse M7, 225 1. Q,, 
Pu. M9, 19 
multitud JIM, 139, 25, 
man, 09% 
mundo bm 
muñeca (de la mano) TEN, 
>3N 
muralla 197, 12, > / 
>, 1, 1, Au 
murciélago MBAIBM, FIDY, 
nin 
murmullo Y?3W 
murmuración MI“, IVA, 
un> 
murmuraciones man 
murmurar > y Nh, Ha, 
517 Pi, 397 Q. Ni. 
muro 192, 1972 1., Mn, Pp, 
“y 
músculo uu 
música YT L., MAY 
música de flautas nom 
muslo. Y), TMB ll, pi 
mutilación MIVWA, NAVIA 
mutilado YA Il. 


mutilar PAN 1. 

muy MA, IND 

nácar “M3 

nacer 5 l. Polal, Ho., 2 
Ni, Pu,, Ho., DB), MAS 

nacido hr, 10h 

nacimiento m9 mb 

nacimiento] lugar de MNDIA 

nación "12, DN>, DY 

nada 2N,ODN, "Ya, >9+ 
negación, MIDINA, NW, 151A 

nada (idolos) 53n 

nada] sin Aj 

nadar MW 

narciso noyan 

nardo “193 

nariz MN Il 

narices RUIN 

nariz deforme] con la DM 

narrar “MBR Pi, 

nativo MUTN 

náusea NOT 

navaja nía 1, MAYA 

nave TIN, 9D,%3 1, 7MDU 
naves "IN 

nazireato “TI 

nazireo "MY 

neblina NW 


necedad MON, Moon, ban 
, RPDS, m0, mov 

necesario 3“ 

necesidad “9, 30H, 10M, 
Ty 

necesitado 0, 5 

necio 2"N, 1Y3, 219), 92), 
229.220, 202 1 

necio] actuar como un 959 / 
24 Hi 

necio] portarse como un El) / 
"22D Ni. 

necio] ser 523 Il. 12 IN, 
509 

negar WND Pi, DI, MU ll. 
H. 

negarse "INIA Pi. 

negocio yan, mon” 

negro YA, nv 

negro] volverse “MW 1. 


nervio ciático mu 


nevada 10y 

nevar] hacer by Hi. 

ni NO /R1 

nisiquiera 11 + negación 
nicho MMM 

nido uy lt, Ye 


nido] estarenel “JA? Pu. 


nieve 1u 

ninguno +5 

niña Ma LA 

niña de los ojos  JIWPN 

niñera MP2103 

niño(s) 12,195, “Tibr, ya, 
buy, by bbs, bip 

niño de pecho par 

niños pequeños "¡Y 

nisán (mes) 19% 

nivel (instrumento) nopun, 
n>opun 

no TN 1,08,538,52, 
mba, xb /nib: 

no existencia TN 1, 

no hay PR 1, ODN 

no más “MY 

no tiene YN 1. 

noble VAN, DYN Il, in / 
NO. pata 
oW 1l. 
nobles LUIMMD 

nobleza MAMA, 112) 

noche bb m5 y 

noche] de UNS 


noche] pasar la 154 Ae 1 Q,, 


Hitpolel 
nodriza Y3N, API 


nombrado NP 

nombrar “22D Hi 

nombrar jefes *11Y Hi. 

nombre DY, 137 

nombre] dar *MI2 Pi. 

nombre] llevar un NXAP 1 Ni 

nombre] poner NM? |. 

norma BBWYA, MID, MÍA 

norte "11, as, PREV 

nosotros, -as UN, 12713, IITIIN 

noticia MMIYA, Ma, 
DRY, Vu 

noveno "WN, YUN 

noventa D'YUN 

novia non 

noviazgo mado 

novilla. 71239 

novillo 51,7 

novio “145, 195 

nubarrones PEMD 

nube NY 1, 2D, 20 11. 72D 
ny 
nubes pnu 

nube (de incienso) AMB 1. 

nube de langostas 24 /2%, "23 
Nm 

nube oscura Say 

nubes (en los ojos)] con 592 


nublado 29 1. 2D 

nuca MPB, AUD, IN1S 

nudos] formar *“32MY Pu. 

nuera non 

nueve Yun 

nuevo WAN 

nuez MAN 

número MI 1, MOD, 
"20, MAS 

número] un gran MAIQA 

numeroso “122 |, 1I5Y 


numeroso] ser 222 1,1235, 


Sy 1, 

nutritivo] lo más 35 

o NR, 

o bien N 

obedecer PI 1. DIW 

obediencia MM?" 

obelisco MAIS 

oblea ¡PP 

obligación PA, MPn, MISA, 
na 

obligar DIN, NY |. 

obra 87, MINO, TIVA, 


nuya, >yaa, 191, MY, 


vam, moy, >ya 
obras Y 


obra maravillosa  MUIN 


obrero bay 

obsequio ¡MITIN 

observar “133, *09B Pi, "30 
PI. 

observado] ser VIW Hitp. 

obstáculo 3D 

obstinación MUY ll. “Up, 
nl 

obstinarse  PI2N Hitp., Mp 
Hi, YB Hi 

obstrucción “131 

obtener ¡212 1. Hi, A 

obturado] tener LAN HL. 

obtuso] ser WD 

ocasión —M20, MINA 

ocasión de pecado Divan 

occidente MN, O”, NA, 
a 

océano ns 

océano primitivo DÍMA 

ochenta DAY 

ocho MW 

ocidental— JÍNIN 

octavo “13Y, mia 

ocultar “INP Pl. MOD Pi, 
cy Hi, 19% 

ocultarse MY Pi 

oculto “2 


in] 
== 
Y 


oculto] estar "ADO Hitp. 

oculto] quedar coy Ni, 

ocupación DM, JU), 10 

ocupar WA? 1. Hi. 

ocuparse de “WWY ll. Hitp., 
“007 Hitp. 

ocuparse de hacer 270% Hitpoel 

odiar CRY, NIY O. Pl. 

odio MBA, TINA 

odioso] hacer WNI Hi. 

odioso] hacerse UN2 Hi, NIW 
Pu. 

odre DN |. MAN, NI 

ofender M1, *D9D Hi, OPD 
Hi, MD, DSY Il. Pi, UD 

ofensa WE 

ofensiva] cosa nan 

oferta MIMI 

oficial “BM, MD, WS 11 

oficial de palacio MY 

oficiar 139, "nu Pi. 

oficio 1D lll, MDNOM, TIAY 

ofrecer YY Hi, M2Y Hi, 
SY, PAD Il. Hi, 023, 
=p 1. Hi, 29 Hi, Dm 
Polel. Hi. 

ofrecer incienso "AB 1. Pi. 


ofrecerse voluntariamente 373 


Hitp. 
ofrenda TIA, 12. 191 
ofrendas R23023N 
ofrenda (que se quema) IN 


ofrenda de acción de gracias 
ama 
ofrenda de incienso “pla, 
“up 
ofrenda de vino MIO |, 
TO), 79), 79 
ofrenda de vino] hacer una “91 l. 
ofrenda presentada MDI 
ofrenda voluntaria M3") 
oído JN 
oír YU 
oír] hacer av Hi. 
jalá "IRON, "208,02, 
CN, DR 
ojales neo) 
ojo TY 
ojos E*BUBY 
ola br Il 
olas muaa 
oleada br tl 
oleaje “2 
óleo YY 
oler AN HA. 
oler mal WN2 Q., Hi, 735 Il. 


e) 
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olfato AN |. 

olivo MT 

olla 11, 1D, M0 1, AMB, 
nap 

olor MA 

olvida] que se MY 

olvidar(se) MUY Il, NOW 
olvidar] hacer MUI II Pi., Hi, 
ny Pl. Hi 

olvido Mu) 

ombligo “M3, 14 

ómer (medida) may h 

omitir DB3 Hi. 

onagro MY, NAB 

once “YY "RUY 

ondear WY“7 

ondulaciones non 

ónice nu 

opinión Minuy 

oponerse JW, NIW 

oponerse tercamente bh 
Hitpoel 

oportunidad DR 

opresión paa, nod, 
MPUYA, Y, MENA Al, 
135, M2Y, Pay, moda 

opresor yin, yr5, pp, 
hn 


oprimido 7, Y VIT, PSYA IL, 
PIWD, PIS 11. Ho. part. 

oprimir PH, 7137, MI) Ha, 
pao, Puy, pS Il. Hi, 193 
IL, yaa Q., Poel 

oprimido] estar MUS 

optimista] estar *2113 Hl, 

oración J1WW, Man 

oráculo NI, DNI 

orar “MY 1,.Q, Hi. 

órbita MROR 

orden (mandato) ANI5, 
AND, TRA 

orden (de poner en orden) “M0 

orden de batalla] ponerse en 

unn 

orden de comparecer] recibir la 
“Pa Pu. 

orden] recibirla “22 NI. 

ordenación M2M 

ordenar (mandar) “22, *M15 Pi. 

ordenar (poner en orden) “Y 

ordenado] ser "MY 

órdenes] dar 3 Pi. 

órdenes] recibir *M3 Pu. 

oreja YN 

orfebre JAN, $93, 93 


organizar “IX” 
o 


órganos sexuales WA, 
pan, 917 

orgullo MINA, MINA, JÍNa, 
MINA, 132, MM, Mal, 
274, 11), Man, man 

orgullo] actuar con MNA 

orgullo] llenarse de EM Hitpolel 

orgulloso —N2, NA, JPNA, TT 

orgulloso] sentirse MINI Hitp. 

orgulloso] ser M2, 7 UL, 
Day Pu, DM 

oriental pm, ma 

oriente MATA, 2, EMT 

oriente de] al MI”? 

oriente] hacia el MISA 

origen MINSWA, NDA, EA, 
map 

orilla ¡"DN l., Maa, Min, 

orina TW 

orina] que *YW Iftael. part. 

orinar "“AW Hi 

Orión 29D il. 

orla ”12 

oro MS, 23M, PM 1, O, 
m0 11, En 

oro fino/puro TD 

ortiga “IBMO 

ortigas WWaÍ 


Osa Mayor WY Il. WY 

oscilar “1 

oscurecido "MA 

oscurecer JUN Hi, “DY Hi, 
593 1, 7p Hi. 

oscurecerse UN Q., Hi, 11 

oscuridad DDN, DEN, TOBN, 
UA, AUN, Saya, 
M2, PAS, JU, 
AID, M9, REY, 
m92Y, 2D 

oscuridad] profunda nus 

oscuro Jun, > >>on 

oscuro] estar “WN 

oscuro] hacerse HAD 1. 

oso M5 

otro MN, WIN, “ina, 17, 
nu 

otro lado] al “3D 

oveja 2309, 2309, MVAD, 
53, 7 
ovejas ]N3 

pacer MIN 1. 

paces] hacer las Doy Hi. 

paciencia UN 

paciencia] tener "M2 IL Pi. 

paciente “UN 

paciente] ser WI 


pacífico yn, chu 

pacto “Ny 

pacto MIN, M0, 

padre IN 

paga MANS, TIN, Da, 
237, VIO, 991, 59% 
mby, nan | 

págame 217? imperat. 

pagano delia ME 

pagar MIA IL, 10 Hi, Mu 
Pi, OU Pi, >pu 
pagar] hacer “21M P 

pagar la culpa CN 

pagar la dote (de la esposa) 
mel. 

pagar] tener que WI Ni. 

pagarse pu Ni. 


pagarse a precio de no IL Pu. 


pago MOÍAN 

país PON 

país marítimo 'N |, 

paisano 13M 

paja YÍa, UP, J2n 

pájaro(s) 1D, MBS 

palabra VIN 1. NIN, TININ, 
AAN, 195, 125,17 ll, 
VANO, PO 
palabras “MAN 1, 


palabra] llevar la yo y ñ 
Hi, 

palabras aceitosas, suaves 
PT 

palacio JI2BN, JVIAN, MA, 
pra, 997, > 

paladar M1, DÁpO 

palangana 109 1, AD L,IPO 

palas ESD 

palidecer AMA Pi. 

palidez JPY" 

pálido “Ún, 139, AMND 

pálido] ponerse/estar “9 

palma “MN 

palma (de la mano) “2 

palmera 5 MIA, “mah 

palmera (labrada, como adorno) 
man 

palmo (medida) MMT 

palo MÍN Il, Dpra 

palo levantado JUA 

paloma 12%" 

palomar MIAN 

palpar WWA 

palpitar “MY Pealal 

pan En2, Mp 

pan ázimo MEA) 

pan blanco “NM 


pan cocido VI parcialidad 19D11, NU 


pan duro bbs pardo “M3 
pan sin levadura MS 1. parecerse MIA“ |, bun NL. 
panadero MBR pared 72, YM, YP 
panal AB? IL, ADA, Mad, EAS pareja “uaS, man Ll, DARA 
pandereta FR parentela. TOY, AND 
pánico MINA, MAS parienta PTS 
pánico] sentir 13 Ni. pariente MB 1, DÍA, MIA, 
pantalones 29123 nuay 
pantano MW2, N22 parientes DP 
pantera "133 pariente cercano amp, ny 
pañales nonn párpados 1"DVBDY, navy 
papiro NA parque 12 
par “3,0 parte 13 1,p2n 1. 
para O, NIPA, ce m> parte] recibir su pon tl 
para ellos m> parte sana RAN 
para que WN, MAPA, 1, partera non 

man 1, partida OI) 
para que no m2, 12 partida (la pezuña)] tener UNE 
¿para qué? Mya, ma) Hi. 
paralizado Wa? partir (dividir) “12 1., MOB, 
paralizarse NB? 072, NOW 
parapeto “20 partir (marcharse) 1Q2 
parar MP l partir] hacer YQ2 Hi. 
parcela non ll. partir en pedazos MN2 

parcelas MNBD partir por la mitad “AMA Pl 
parcelar “TI Pi, parto no 
parcial] mostrarse NU) parto] estar (la mujer) de “MB 1. Hi. 
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pasado MBA, EP, Tp, 
mena 

pasar —M2M, Mp) ll. Hi, 239 
Q. Ni, 1239, TIN Ni 

pasar de largo MOB 


pasar en serie “F¡¡2) 

pasar por alto UB 

pasar rápido > 

pasar revista “PB Pi, Hi. 

pasar] dejar “MY Hi. 

pasar] hacer “121 Hi 

Pascua MY 

pasear(se) 327 Pi., Hitp., MW 

pasión 139, 12339, M21UN 

pasmado] dejar DY Hi, 

paso TIN UN, TADO, 
1Y3N, M1)20, DPS, DU, 
1y3, 997 

mps 

paso en falso voy 

paso estrecho Diva, pra 

pastar “PAI Pi, 

pastar] dejar “MPA 11. Hi. 

pastar] llevara MYA 1. 

pasteles 112 

pastizal 125, 2913, MI, 
Puro, My 

pasto NYA, PIN LP, 


pasos 
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MID YO, YY, SUD, Y 
pasto] dar 5h 
pastor “912, 1p2, MYA 
pastor] ser MYA | 
pastorear MPA |. 
pata “IB Il, 097 
patas DY 
012 Hitpolel 
patear 012 Q,, Polel 
patio “MSN 
patio cerrado MATA 1. 
patrimonio nom '/ 
pausa no 
pavimento 71337, MDI, 
ny 
pavos reales ED 
paz aby 
paces EU 
paz] en uy 
paz] estar en now h 
paz] ponerse en 129 1. Hi. 
paz] tener cov, ppu 
paz] vivir en co Ho. 
pecado RUN, ANÓN, NON, 
RON, 910, VU 
pecador NUN, 2 
pecar NOM, Oya, yUD 
pecar] hacer NÚM Hi. 


patalear 


pecho 17,35, 714, 18 1. 
pecho (de un animal) MI 
pecho materno TY ll. 
pectoral JW 
pedazo MD 
pedazos MASIA, "224 
pedazo (de carne) MA 
pedazo de palo 512 11. 
pedazos (de un vestido) EU? 
pedazos]en  2L*Y2R 
pedazos] hacer YD Pi. *Y3B 
Poel, Pilpel, DYA 1. 
pedernal unbn, 3 11,3, 
3 ll. 
pedido de auxilio 11W) 
pedir >yy 
pedir auxilio PY3, PUT, "VW 
Pl. 
pedir consejo PY? Ni. 
pedir cuentas WUM3, 22 
pedir permiso nu Ni. 
pegado Pa 
pegado] estar MTD 
pegarse ¡2237 Q., Pu., Hi., Ho. 
pelado P2n,*1BY Ni. part. 
pelado] quedar AR? Ho. 
peladura (en un tronco) Fuma 
peladuras nioya 


pelar Aun, DU, 10) ll, 
53D Pi. 

pelea J1T12, MISA, M3 Il, 
Puy 1. 3,0900 

pelear DM 1Ni, M3 Il N,, 
am 

pelearse *PUY Hitp. 

pelícano AN, MN? 

peligro 153,15 1, MS l 

pelo YY, MADV 

pelo de cabra TD 

pelo] parte sin npon l. 

pelota MAD, MDIS 

pelotón 

peludo “"yV 

pena JM, MT), SR, Moa 

pendiente (adorno) “MA |. 

pendientes MD"), NIDDA 

penetración MAD 

penetrar ANA, ny 

península pub 

penitencia] hacer M2 11. Pu. 

pensamiento MIT, MAWN, 
A2UMA, 97 ll. Mí 

pensamientos inquietantes 
"BDO 

pensar “MIN, P 3,222 1. Pl, 
Cat. 207 


pensar mal ON 

Pentecostés —> Y1218 

peñasco pau, yoo 

pepinos D"NUp 

pequeñas] cosas LADA 

pequeñez 0D, ADS 

pequeño MY, VIS, TYPDS, 
192. 182 

pequeño] hacer MDIA Hi. 

pequeño] ser YN, 193, 1Dp, 
5h 

permitir MAN Il Pi, 

perder (el camino). 1232 11. Pi. 

perder la cabeza 53 IL Hitp. 

perderse I2N, JU Ni, DY 
Ni, MW 

perderse] hacer “IAN Pi 

perdición ADN, IN, 
7128, [128, Misael, 
many 

pérdida JON 

perdida] cosa ¡IAN 

perdiz NP 

perdón 2Y1B3, mo 

perdonar DAN, 5un, na>, 
299 Pi moy 

perdonar la vida MMT Hi. 

perdonar] pronto a no 
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perdonarse “B2 Nitpael 
perecer “IBN, DUN Ni, 993 
Pu, 919, M7 Il Ni, 0797 
Ni, 129, 710, MBO 1. Q,, 
Ni, DAN 
perecer] hacer “IAN Pi 
perenne JN / TVN 
perennidad M3 |. 
perezoso 53, yy, 
moy, DAOSD, ma7 1, 
mony 
perfección bo 
perfección iba, miban, 
2221, 1290, Em 
perfecto] hacer 5, on Hi 
perforación JIWAB 
perforar “MAN, 294 1. 
perfumar ]97 Pi, AN 1, Ma 
Hi. 
perfumarse “M9 11, Q,, Hi. 
perfume DO, Mp7, 194 
perfumista MP7 
perjudicar 23m Ill. Pi., "mp Pi. 
perjudicarse YY 1, Ni, 
perjuicio [213 
perlas 23D 
permanecer 23, 9D 
permiso JPA 


permiso] con *2 

permitir 122 

permitir WI 

pernoctar 19/75 IL 

pero DIN,OÓAR LON 
Os, 197 

perosi DN 

perpetuamente “MIN 

perplejo] estar *2 Ni. 

perro 29 

persa "QMB 

persecución FINA 

perseguir por, 0090 1. Poel/ 


Poal, FT Q., Pi, Hi., DB, 


pin Hi 

persona MY2, M2, OU, 
UD), DD, URI 

persuadido] estar YD? Hitp. 

persuadir MB 1. Pi. 

perversión MT, NUPY, 
miopna 

perverso byba, IN, DO, 
Dip, "UPY Ni part, UP, 
25202 

perverso] declarar “UPY Hi. 


perverso] ser 51 IL Pl, Spy, 


DY LH. 


pervertir FIN Ha, ES Pl, 


*n2D, “Mp Pi, “UPY Pi, 
21 Polel 

pervertir] manera de “2 

pervertirse 1) Ni, MD Hi, 
Dv Polel 

pesadez MIA) 

pesadilla JM 

pesadilla inquietante D*2YW 

pesado “129 1. 291, Mp 

pesado] ser “AD 

pesar “9, 129, >), 5pu, 
22 

pesca M4, MINA 

pescado(s) AN7, 47, MIA 

pescador 3191, 45 

pescar 291 

pesebrera UIIN 

peso 128,125, Na, Sula 

peso] tener Spy 

peste WR, 1237 |., D9P, 
=p 

pestilencia 13, 213, MINS 

petición PUN, nupa, 
aby, HN, NU, 
ny 
peticiones MSN 

pez (el) 291, MI” 

pez (la) MAT 


pezuña "2, MQND 

piadoso “MON 

picacho  ]Y 

picar WA 1. Q., Pi. 

picar (ciertas frutas) ob 
pícaro by 

pichón MODN 

pie RN. 220,043, 47 


ple] estar de “253 |. Ni, “VID, 


[mbie 
pie] lo que ocupa un “1 
piedra 72M, YY, MS 1,53, 
m3 ll 
piedras 51 l 
piedra conmemorativa MAS 
piedra de moler by, nn, 
an /9m9, 397 
piedra de toque 112 
piedra del molino MAY 
piedra labrada MA 
piedra muy pesada MODA 
piedras en hileras: MB) 
piedras finas MA 
piedras talladas nvadn 
piel 193, NY 
pierna 2nT. py 
piernas nba 
pies (de la cama) nba 
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pila WIND 

pilar TN, PISM 
pilares MN 

piloto Sah 

pim (medida) DD 

pino WMA, na 

pintar *DIaY Hi. 

pintarse (los ojos) 5 

pisada WIN, UR, qn, 
Dya, 193,91 

pisar 012 Q., Polel, Y Q., 
Hi, USD, ISO. IPS, DP, 
on 

pisar las uvas WA? ll, 

piso PS 

piso de barro 12>, pon 

pisoteado] (pasto) DIIUIA 

pisotear *DW2 Poel, DDY 
pisoteado] ser WIN Ni, 137 
Ni. 

pistacho MIDA 

placenta moy 

placentero *11D Pu. part. 

placer MUY 

placer] causar TAM Hi 

plaga 1237 1, MDI, 4) 

plan AT, Er, Nada, Mo, 
My dl, ISDVA, Ma, 


nun, Nao 

plancha mb 

planear  RI3T, 3un Q. Pi, YD? 

planes MPA, MURYWY, 
nibana 

planes] hacer Y1D 

plano NS, 320, MAR 

planos man, 

planta 3N, DBA, Y 1, Mas 
plantas 1D"YI), 39Y 

planta (del pie) "2 

planta olorosa 311 

planta tierna APIT 

plantación BI 

plantar DBJ, DOY 

plantío 11] 

papa 

plataforma “1D 

plátano y any 

platillos: ny, 09yhs 

plato 38, 53, ra, nba, 
nos 

plato sabroso 1YUI 

platos sabrosos R%I“IDIA 

playa Din 

plaza 22 /257 

pleitear *TM2? Ni. Hitp., VDW 
Ni. 
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pleito PA, IM 

pleito] poner 45 

plenitud Nibrm /NOm, Y2Y Il 

Pléyades MIND 

plomada “IN, M2 /M2 1. 

plomo may 

pluma DY 
plumas 3 

población MIA 

poblado “23M 

pobre JMIN, 27 1, 7901, 
yy 

pobre] aparentar ser Y” 
Hitpolel 

pobre] ser Wa, WIN 

pobreza M97, 59n, OMA, 
UNA, UN, 

poco MÍ 

poco] un "PDT, DVI, ADO 

poco] ser p. >> Ni. 

pocos MDI 

pocos] ser MDI 

pocos] unos “ROI 

poda MATI. 

podadera MINIMA 

podar “AT Il. 

poder (sust) BR Il, DA, 
Suma, YI /23r, a, 


PARA, 1), TASY, MAN, 
Me. 72h 
poder (vw) *>R>7 Il Hi, Dar 
poder real M7, mun 
poder salvador M2"13 
poder] con BYPy 
poder] dar el PY Il. Hi, 
poder] tener/adquirir voy 
poderío nun, but tl 
poderoso "PAN, MIN, PUN, 
De, PIT PO, MI), TY, 
WD, 01359, PPP 
poderoso] ser MM 


podredumbre AIN, 22 
podrida] cosa 222, J1297 
podrido “PU 

polea 5 

polilla. 09, WY 1. 


polución (nocturna) Mi 

polvillo ¡21 

polvo “DN, NDA, ADY, 125 

polvo de condimento Mp22N 

polvo fino P2N, PRU 

polvo] levantar "BY Pi. 

ponderar “II Il. Pi. 

poner *23% Hi, 101, LD / 
000 Q, Hi, Y 

poner a prueba 113, “M4 Pl, 
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a 

poner a salvo BOB Hi. MD /1M0 
LH, 

poner bozal 2QN 

poner en lugar seguro 220 Pl, 

poner huevos Don Pi 

ponerse roy Hitp. 

ponerse (el sol) N12 

ponerse de pie *233 1. Ni 

por 2,193,592, 07, >, JUN, 
5y, 3py 

por causa de MÍN 

por culpa de 5 

por delante 51 

poreso 172. Y12.197 

porfavor MIN /NIN, 92, NI |. 

por fuera PAN 

ml 

por medio de 2 


por más que 


por poco pyR 

¿por qué? TA, UNT 

por vida de... '*M 

porción PR,pP2n Il, yo, 
no, Mya, aula, au, 
na 

porción consagrada uan 

RIMA 

porciones medidas Dipun 


porción reservada 


porfiar WD Hi 

porque “WN, TUNA, ]1”, 
UND, *D |. DPY 

porque no ma 

porte MINA Il 

portento INMA 

portero “11% 

posada pon 

posar] lugar donde MÍ 

posarse 124 

posarse] hacer] Hi. 

poseer UY? 1, “m, 9n3, M3 

posesión MMS, TM, Mun”, 
MET), TGS, 29, 
Men, pun, 1220, Ap 
posesiones 12%, MA12929, M9 
la, MOT 1, 7) 

posesión] tomar "M3? Hitp., 
um 1. >m3 O. Hitp. 

posición “IDA 

posición erguida] en nvanip 

poste DN, IMAY 

postrarse 112, ANY Hitpalel 

potrero 22 11, M4 

pozo IN2, MA, “a/a, 
N22, 122, M2 Il, MI 

práctica MAIIWIA 

prado NYA, MD Il, 
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precisamente  “N 

precaución] tener “MMT IN. 

precio MIN, 9%, 1013, Map, 
9, Pp, mn 

precio de rescate JP IB, 
DB 

precio por afilar PSB 

preciosa MA?" 

preciosas] cosas MATAN 

precioso] ser “2” 

precipitarse TEM Q., Ni, A, 
“a Il Ni, Dm) 

predicador nonp 

preferencia D"YWWDY 

preferible] ser ATA Ni, Pu. 

preferir BR 

preferir] no NIW 

pregonar 1] 

preguntar TIVA DRY 

premeditación MID 

premio >132, minibwn 

prenda man /Dan, via, 
yany 

prenda íntima “MIN 

prenda que cubre de la cintura 
para abajo “TN 

prender Mir 


preocupación MP2, MINA, 


Mya. ago, pon 1 
POD, Ml, Mpal, Pp 
man 
preocupaciones L*BYV 
preocupado] estar *2VE Ni, 
Hitp. 
preocuparse AN, AA, OM, 
MN, YN, MY Polel, MyvY 
preparado PAY, APA Pu. 
part. 
preparar *233 1. Hi, M9 Pi, 
TI, MY L100 Pl ms 
Pi, M2 Q,, Hi, 
prepararse “JD Hi 
prepararse (para la guerra) 
Hitp. 
prepucio nop 
presa FO, 228 
MN 
presagios WM] 
prescindir San 
prescrito] ser ppm Pu. 


mE 


presagio 


presenta batalla] que 22 

presentación (de una ofrenda)] rito 
de MDMA 

presentado “AY Ho. 

presentar PS Hi, 202 Pi, Ho 

presentarse *2%” Hitp., Wal, 
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M9), TY, AP Ni. 
presidente de la asamblea 
n2np 
presión FIN, Puy 
preso "PON, MON 
preso] estar *TMND Ho. 
preso] llevar MAY 
preso] quedar TIN Ni 
prestado] dar my 1 A 
prestado] pedir B3Y 1, M2 ll. 
prestado] tomar ny Il, NU 1. 
préstamo MN, Mu 
préstamo cobrando intereses] dar 
un UI Al. 
préstamo pagando intereses] 
recibir un JW Il. 
préstamo] cosas tomadas en 
mua 
préstamo] dar un NY) 1. Q., Hi. 
préstamo] hacer un BAD 1 
prestar DID 1 Hi. 
prestigio “IN 
prestigio] tener “29 Ni. 
presumir 557 li, Hitp. 
presumir de rico WWY Hitp. 
pretender *WpP2 Pi. 
pretexto MINA 
prevalecer “22 Hi 


primer ministro “MAIN procede] lo que (hijo) N*3*? 
primer parto] tenerel “MBA Hi, procedencia m3 
primero “MN, Y" / JN, — proceder (conducta) (sust.) 


UN? MN, 
primeros frutos RYNDA proceder (provenir) NS” 
primicia 133/1932, AUN proceder (tener una conducta) (v.) 

primicias 11192 327 
primogénito M2 /2M02, procesión AN 

nba procesiones om 
primogénito (de personas y proceso pay 

animales) “BD proceso judicial RUI 
primogénito] dar la parte del proclamar “BO Pi 

27 proclamar la victoria “DAM 
primogénito] derechos de Hitpolel 

233 procurar “Upa Pi. 
primogénito] ser “M2 Pu. prodigar “MIR Pi 
princesa MAY prodigio MÍN, Maia 
principal 35 1. prodigios minha) 
principal] ciudad MUWNA prodigios] hacer ha HL 
prisa ytran, lle) producir Muy |, Ma 
prisa] darse 113 IN. Pi. producir a millares: F2N ll. Hi 
prisión “MIO producirse *“A0W Ni 
prisión] poner en BP producto 12,99, ADA 
prisionero] hacer 12 productos LPNINS, INN 
privado de] verse 5 Ni profanado 5on l, 
privar de hijos 934 Pi. profanar  *22 1, Pi, Hi,, IN 
privarse de “9 Pi. Hi, 90 Pi, “24 Ho. 
probar "M9 Pi. profano A, 5h, AD 
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profecía  COJI2, NVI), DNI, 
13123 

proferir” *NDM Pl 

profeta MM, NY2), MINS 

profeta (en trance)] actuar como 
"NAL Ni 

profetisa  MN*22 

profetizar *N23 Ni, Hitp., TDI 
Hi. 

prófugo Mal 

profundidad Pay, pra, 
nos, moy 

profundo PY, pap, Nr, 
00D 

profundo] ser PD 

prójimo 5 1 

prole ma, 34 

prolongar UI 

prolongarse “3 Pi, 

TY, TY 

promesa hecha a la ligera NUQIA 


promesa 


promesa] hacer una “MA, 
9D LPI, 
prometer “NIN 
prometido] ser FUN IL N,. 
pronto “MA IL Pl. 
pronunciar Man 1. 
propiedad MP0, WAN 1, 
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mn Ta 
propiedad] dar en >M2 Pi., Hi 
proponer 5) 
ng, Ma 
proporcionar NJ Pi. 
prosperar “W2, MB 1. Hi, 
ys 1.Q. Hi 
prosperar] hacer M3 Hi. 
prosperidad oy 
prostitución anar, mar, Dra 
prostitución] dedicarse a la MAT 
Hi, DAN Ni 


prostitución] llevara la MAT Hi. 


proporción 


prostituirse MAT 
prostituta 1317 
prostituta/o (en cultos paganos) 
wap 
prostituto 2 
protección “MROA, MANO, 
Do, 1), y, ms 1,3 
proteger 132 
proteger 1N7, 25, 933, MID, 
PO, 72% /720 1 
protegido] estar “28M! Pu. 
protesta MpPD3 
protestas mibn 
provecho 932, mOyin 


provecho] ser de 29 1. 


proveer PB9 11 Hi, MINA 

proverbio Dun 

provincia MITA 

provisiones MAN, MIDI, 
025, PO, Pula, 
Mp, 189, MPa, TS, 
TOS, din” 

provocación OPD 

provocar WN2 Ni, * M1 Pi, 
y 1,0, HA, TN A 

proyectar MIA 1. Pi, YO” 


prudencia AY“, MIST, DANA, 


MTY. man 
prudente “MT, 112), us 
prudente] ser RUY 1. 
prueba 113, 70% 1,0), 
ro 
prueba (testimonio) MID 
pruebas judiciales MVISY 
publicar 7123 
pudrir *Ppia Hi 
pudrirse WN, 192, “Pp 
Ni, 2137 1. Q., Ho., 2p7 
pueblo — TAN, "la, DR?, DY, 
> ne 
pueblo (aldea) PPa, “PY 1, 
puerro “PSN Il 
puerta 97 11, 97, NÍS, 


PIT90, 59 Il, Ma, 9 1. 
puerta] estar en la. *NB9 Hitpoel 
puerta] marco de la MIA 
puerto TM, YD 
pues "81,1, 197 
puesto (oficio) P2M1l., ]3 IN. 
puesto (lugar) IVA, DIPA, 

13D 
pulga WIABD 
pulido Bd, nu», >9p 
pulir BAR, PUR 
pulular yu 
pulverizar ¡2291 Hi 

pulverizado] ser YBJ Pu. 
punta 272,37, MS, 

MaS, 332. 039 
punto cardinal MAN” 
puntualmente 2/21 
punzadas] sentir 311 Hitpolal 
punzante  "NI2 
punzón an, USTa, DY, 100 
puñado Pp, Dyu 

puñado(s) R2"BN 

puñal 21,238 

puñales desenvainados MINND 
puño —MABN, > 

pupila. PIN, 522 

pureza 13, 15D 


pureza] declaración de MIND 
purgar ¡29 Hi 
purificación MAN 
purificado] salir "197 l. Hitp. 
purificar 132 1.Q,, Pi, MOT 
Pi, AD Pi, ANS, wap Pi, 
Hi. 
purificarse “M2 1 Hito, MAT 
Hitpael, NON Hitp., AMD 
Hitp., uo Hitp. 
Purim (fiesta) — MB 
puro M3 1,9192, 71, 57, 
MA0, PND 
puro] declarar AMB Pi. 
puro]ser AT, MD, AT 
pústulas  MNVAVIN 
que “WN,*D 1. Y 
iqué bien! MIN 
que es de >buy 
iqué miseria! “MM 
que no m2 
¿qué? TIA, Y Al. 
quebrantahuesos UNE 
quebrantar *>)n 1.Hi., 129 
quebrantado] estar 123% 1. 
Ho. 
quebrar AAN Pi, YO4, y 3, 
AY 1 


quebrarse Y357 Ni. 

quedar “NM? Ni, NASA Ni, Ma 
Ho., NU Q., Ni, Hi. 

quedarse *23”* Ho. 

queja MMAN, MN, APN, TMV 1. 

quejarse "MIN Ni, *2N, MY 

quema MBA, Nanu 

quemado] objeto MBA 

quemadura M2, MI 

quemar “2 1. Q., Hi, “134 
., AMI 1, DS? O. Hi, 
"13D Ni, BI) Pi, “PU 
Ni, Hi, M3 1H, MAR, 
up l Pi, Hi, = 719, 400 

quemado] ser np Nh 

quemarse “YI 1.Q,, Pi, POT, 
“AM 1Ni, 79 Ni, “203 
Ni, UV Ni 

quemarse] acción de MB, 
Pot 

querer MAN, IN 

querida] cosa Sami 

querido Sn, mp 

querubín 23M) 

queso M321, Miu 

quicio 9%22, MB, 13 1 

quien WN, VYN, Y 

¿quién? “1 


¡quién pudiera...! 
quienquiera *2 
quieto] estar BPY Q., Hi. 
quieto] quedarse MUN Hi. 
quietud MAA 
quijada > 
quijadas: Mbdmoa, mivbra 
quinta parte unA 4, 
quinta parte] cobrar una Wi3M Pi. 
quinto "WN 
quitar Sy, y9n IL, Tp, 
293) Hi, NU), Du), 12Y 
Hi, "1099 Hi, 19 Hi, PIB 
PI, OYD Hi, EM Hi, 990 / 


=> 10 raíces] echar *WIW Poel, Poal 
Hi 

rajar 1P23 Q,, Pi. 

rama 13 11,139, PLO ll, 
”Dyyo, mon, bp, may, 
May, 1)y, 'DY, NB, 
o, ny, bay L, 
pra 

ramas MID, PSP 

rama de un árbol “MIN 

rama tronchada M3 11, MBS 

ramaje MEYO, "Y, MIND, 
io 

rama(s) de la vid >13r, 


MOL. Hi, DW Hi. mbobo, ninoy, mu, 
quitado] ser 93 1.Ni, Dan vv 
il Pu. ramas secas PON 


quitarse MID 1 Hi, PUE Hlitp., 
pUD Q., Hitp., MID 1, Ni, 


ramo MI? 


m2 
quizá "DiR 
OY) 
racimo de uvas D1DUN 
ración MAN, >py 
ración] dar su FU Hi, 
racionar >pu 
radios (de las ruedas) E*pPwn 
raíz napa, PY, wav 


rabia 
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rampa mbbo, noo 

rampa de asalto ¡221 

rana(s) 111B3 

rapar "29 Pi, MB, Mp Hi, 
raparse MAP Ni. 

rápido 52 

rápido] ser 59 Q., Ni. 
rapiña PAD 

raro Mp?” 

rascarse "M2 Hitp. 


rasgar Mp, VOY Pi, 

rasgar (la ropa) EME 

rasgarse  DP2 Ni, Pu, VA 
Ni 

raspar MO, MSP Hi, “VS 1. 
Hi, A Al. 

rastrear WN Pi. 

rastrillar "110 Pi. 

rata, ratón “MID 

rayado “PY 

rayo UN, PD, PY2AY7 
rayos Mp 

rayo (de luz) Mp? 

rayo] lanzar un ¡213 

raza MRAWIA 

raza humana “WA 

razón 25, 5, >> 

razón] darla pPUS Pi, Hi. 

razón] entrar en "229 1. Ni. 

razón] sin E, Dj 

razón] tener ¡P13 

reflexionar 32 Hitpolel 

reales DIIRUNN 

realeza MIR 

realizar MN Pi, BAP Hi 

a Ni 

realmente S2N 

reanimar “9 Pi. 


realizarse 


122 


reanimarse “DP 

rebajarse 53 Ni 

rebanada non 

rebanar nop Pl. 

rebaño INS, 119, Py, 
MS /N9S 

rebaños Mp2 

rebaño de cabras "YN 

rebelarse MS IL Hi, A, 
TY O. Hi, Va, von ll 

rebelde MIA IV, Ya, DD, 
20 

rebelde] ser “M9, NU), 
my 

rebeldía "MA 

rebelión M9, ATI 1,3, 
TINA 

rebosar 2%, Y1B, *PW Hi. 

rebuscar aun Pl, by l 
Poel/Poal 

rebuznar ¡202 

recamar 12m 

recargo Pana 

receta MIDA 

rechazado Sm 

rechazar "MAY 11 Hi, NA Pi, 
ON), PNI Pi, “UNI Pi, 
Mo) Ai, 193 4) 


rechazado] ser *1Ma Ni 
rechifla MPUU 
rechinar (los dientes) ¡217 
ma 
recibe] lo quese MN 
recibir MON Pi, Mp9, *23) Pi, 
reciente WIN, 30 
recinto nou, o 
recipiente 1378, * 9), NMBS 
recipiente de cuero MN 1l. 


recipiente 


recipiente de cuerno TM? 

recitar “BO Pi, 

recitar versos Dun l 

reclamación de una deuda MUA 

reclamar ¡PDT 

reclutar N2S Hi 

recoger] acción de MEDON 

recoger FOR Pi, MAN, 04 1. 
Pi., TIA, Bp9 O, Pi, "Wpo 
Pi, D2 Hi 

recoger en gavillas "3D 1, Pi, 

recolección (de las espigas dejadas 
por los segadores) pro 

recompensa MM, “2, 299, 
n9ya, 190, niabun 

recompensar ma > Pi. 

reconocer PILA, YA, 
“991 Hi, MA Al. 
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reconstruir MI2 

recordar “MAT 

recorrer 229 Q., Poel, “no, 
pi 1. O. Polel 

recorrido 213, MBIPR 

recortar EQ 

recostarse yoo Ni 

rectangular 125 11. Pu. part. 

rectitud 0 Aaa a, 
VOY, E, M0), 
ns, Dh 

recto 9, 1D 11., M3) 

recto]lo Ea 

recto] ser 1H 

recubrimiento *PTMW 

recubrir MBR Pi, DBA, Ya>, 
Ya) Hi, 3 1, MaS IL, 
mm? tl Pi, DON Pl, UBn 

recubrir con láminas “MA Hi. 
recubierto de una lámina] estar 
JN Pu, 

recuerdo “2%, yua3t 

red MIÍNA, VID, MID, 
Paola, Majano, Mun, 
n20 

red (para pescar) RAN Il 

redactar M9 

rededor] al 2013, 2220 


redentor DNI 

redil sa, moon /R9on 
rediles omaya 

redimir pS! l 

redondo buy. Dip 

reducir UD Hi 

refaítas NDA ll 

refinado TBW3, YB |. Ho. part., 

dy, 37 

pet O. Pi, AO Pi. 

reflexión MITA 

reflexionar "22 Pi. 

reforzar ¡PIM Pi. 

refrán PUN 

refrenar p72 


refinar 


refugiarse MOM, "BO Ni, OY, 


"53D9 Ni, 1D 

refugio MON, MNQMma, MO, 
dx, viva, ibn, Dona, 
780, mpso, depa, 
530. e 

refugio] lugar de “MX |, 

refutar "2 

regado] estar bien *MpPY Pu. 

regalar “121 


regalar con generosidad ¡42 Pi. 


regalo. “MDWN, 292, 721, 
Man, Jo, Ma, nea, 
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15,73 1, 108, nun 
regalos ambby 
regalos] dar MIN 1. 
Pra 
Hi, Py Polel, 


regalos preciosos 
regar MA Pi, 
"py Hi, 
regado] ser 
Ton Ni 
regazo ¡MM 
región Mara 
registrar 233 Pi, 39, 122 
My 1 N: 
registrarse en el censo — 
Hitp. 
registro 212, MIBDO 


reglas (la mujer)] con MM 


TT ll. Ho, 


registrado] ser 


reglas (la mujer)] tener las MM 
reglas de conducta RUNAPE 
regreso MVA 
rehabilitado] ser ¡13 Ni. 
rehenes manpa 
rehusar UNID Pi, NOD, DI 
reina aba, mobs, hau 
reinado mbr, mob, 
mobi, obra, nabas 
reinar q da 
reino 915, moda, 
MP2, MP2, DY 


reino de la muerte AY, Sru 
reino de los muertos JÍIAN 
reír(se) 199 Q., Hi, POS, 
Prov OQ. Hi. 

a DNI 

rejas: 01D 

reja (de una ventana) MI230 
rejas de la ventana JUN 
reja de arado MAMA, 
uan 

rejilla N2I30 

rejuvenecido WEBB” Q. part. 


pas, 


5 
8) 





relación a] con 7 

relación estrecha con] que tiene 
una J2 

relaciones (sexuales)] tener nos 
Pi, 010, 03%, 258 

relámpago  PM2, "IN 

relato exacto MUMD 

relieve nybpn 

relinchar 503 l. 

relincho 193 

rellenar “49 

remar “OM, DW 1. 

rematar MY Polel 

remate  MUNS 

remedio IMA, nan, na, 
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Cana, ANDA, MDMA 
remendado] estar Dejo Pu., 
ms 1, Pu. 
remisión (de una deuda) MBIIY 
remo DW, PV, PY 
remontarse] hacer Mad Hi, 
remordimiento MP12 
remover POD Hi. 
remover la tierra *pPID Pi 
rencor MNIW 
rendija ¡PU2 
rendir cuentas ¡12D 
rendirse WI2 Ni, VB /087 
Hhitp., MIR Pu. 
renegar "WD Pi. AD Pi. 
renovador na 
renovar "WAN Pi. 
renovarse "UN Hitp., 72 
HL 
renuevo “32 
renuncia a algo] que ban 
renunciar "UN" Ni, “49 NL, 
"99p Pi. 
reñir TN 
reparar pra, NON Pi, NDA 
Pi. 
reparado] ser “BZ Pu. 


reparo] tener “UN 


repartir “M2, P2M II. Q., Pi, 
D05 

repartir agua PSN Pi. 

repartirse POR Il Ni, Hi. 

reparto nporm 

repasar las ramas (buscando 
frutos) “NB Il Pi. 

repente] de ENE 

repentino DRNB 

repetir 29%, 734 Il. 


repisas D"NDW 
replicar MID 1, 
reposo MIA 


reprender “92, MA Hi, MO” 

reprensión MUIYA, AQUA, 
amaia, nnoin 

represa 5“) 

representante del rey “W 

reprobable 15 

reprochar MN Pi. 

repudiar “MAT Il 

repugnante] ser *231N Ni, 

repugnar “M/M, 

requerido] ser “ID? Ho. 

res 223, Yu 

resarcir MN 1, Pi 

resbaladizo] lugar nipopon 

resbalar UY, 7DY Pu. 


rescata] el que DNi 
rescatar DNA L, M2 
rescatar] dejar MIB Hi 
rescate PRA, DANA, “95 
IM, 030%, MB, MTB 
reseca (la garganta)] estar Pp ll 
reseco Wa” 
reseco] estar MY) 
reservar ]DD, por Pi., MY 
reservado] estar ]23 Ni. 
reservas MIND 
residencia DMA, 2, 
nu 
residente 31M 
resina aromática 15, 01, 
PRO), MR) 
resistencia MIDA 
resistir 91D Hitpalpel, MU? Hi. 
resistirse  *]N12 Pi, 
resonar Min 
resonar] hacer 12) Pi, DW Hi. 
resoplido MU, AMA 
respaldo Maa 
respetable NI 
respetar NM 
respetado] ser “329 Hitp., 
nDY Ni 
respeto MINA, MN”, MUA, 


nm 
respiración MN 
resplandecer “1D? Hi, JU? 
resplandor “MN, Mad, PD 
responsabilidad DN 
responde por (un pariente 
asegurándole descendencia)] el 
que Bi 
responder MAD 1, Dv Hi. 
responder por Dra 1, 
responder] verse obligado a 
may 1 Ni 
responsable CN 
responsabilidad NI 
responsabilidad por una muerte 
violenta 151 
respuesta 11103, LANE, 
nnain, nan 
respuesta] dar MID 1, Hi, 
respuesta] recibir MID 1. Ni. 
restante “UN? 1, ANY 
restantes NYINY 
restaurar 219 |1., 29% Polel, 
Doy Pi 
restaurado] quedar 4 Ni. 
restituir 21 Hi, DO Pi, 
resto 1. M0, MÍ, 
TADO, 
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restos de la cosecha MiD>y 

restos mortales “AB 

retaguardia "O, 2P1 

retama Ona 

retener MN, JUN, 51m Hi. 
N)D, YI, MN Hi. 2. 

retirar TON, OSN, “TY 1. Hi, 
un Jm la Hi 

“90 Ho. 

retirar la ceniza (de los animales 
sacrificados) WA Pi. 

retirarse MAT, WA) 

retoño 28, “1h, API", 
no 2, nal, 9, 131, MaS 
retoños DONSRS, >nu 

retoño tierno “M 

retorcer 57 |. Polel 


retorcerse ojal l. 


retirado] ser 


retorcerse de dolor “"X Ill. 

retozar ua, 17 Pi. 

retozar] hacer “25M Hi. 

retrasar “MIN Pi. 

retrasarse “IMIN Q., Hi, UA 
Ni, “23D Hitp. 

retribuir NS Hi. 

retroceder 319 /M0 1. Ni. Ho. 

retumbar ED |, 

retumbar (en los oídos) 003 tl 


retumbar] hacer 2YA Hi. 
reunión “TH? IDA, aun, 
“o 
"reunión litúrgica MISY, MSY 
reunión] lugar de “WU |. 
reunir FON, 019 Q. Pi, Yap 
Qu Pi, Pap Hi, 0137 Pi, 
WIN, WU? Poel 
reunido] estar Y2¡2 Pu. 
reunirse FION Pu., Hitp., 1D? 
Ni, pP23 Ni, Y2p Ni, 


Hitp., 912 Ni, MP MINI, 


revelar 1122, On, FUN, ym 
Hi, TINA Hi. 

reventarse 12 Ho. 

reverdecer NU“, *]D5 Palal 

reverenciar “PY l, 

revestimento noe, “ns 

revestir 729, MBS Il 

revisar *"D21 Hi, ANA 

revivir ma Q., Pl. 

revocar (una pared) MID 

revolcar "“UDD Hi. 

revolcarse eE Hitpoel, ¡2217 
Pi. PRO 1. *W)e Hit. 

revolotear AMA Pi, 

revolver 59 Pilpel 
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revolverse "27 Ho. 

revoque (de una pared) 

rey 212, 1 

rey] poner por 37m HL 

rey] ser Elis 4, 

rey] ser nombrado 7 Ni 

rey] ser proclamado ES l 
Ho. 

rezagado] estar un Ni, 

rezumar DM 

mp my 

1, PMAOn 

(RP. 139 1.397 

rico "TWY 

rico] hacerse “WY Hitp. 

rico]ser “WY 

ridículo] poner en 52 | Pl, 

ridiculos] objetos L"1ADA 

rienda suelta] dar 219 |, 02D 
Pl. 

rigor DY 

rincón 13pPA, MID 

riña JA, TD 

riñón m9D 

fío 87,53%, 50 1, 11M 

río (muy grande) E* 

riqueza YN, Jim, Dn, =>, 
29, MIDI, JUAN, ADD, 


mo 


ribera 
ribete 


ricino 


vay 
riquezas 1, JM, J9N, 
DIO2a, Min, na, 
anon 
risa PA3,pnu 
rival M3 11, ]0W 
rizo BM Il, 
rizos MiB? 
robada] cosa 912, M?TA, 29) 
robar M2, PTA, 232 Q., Pi, 
Y32, nov 
robo Pta, Da, mora 
robustecer JW Pi, 


roca JN, 72, 020, 13, NS 1. 


roca escarpada MIVNI 

rociar ¡PU1, 1113 Q., Hi, O8 

rocio 90, DA l. 

rodar 993 Q., Hi, 29 

rodar] hacer 501 Pilpel, 320 
Ho., 7335 


rodear “MN, ADN, mp3 11H, 
“AD2 1. Pi, Hi, 229 Q,, Ni, 


Poel, Hi, ADV, MS 1. 
rodeado] estar 119 / 220 !l. 
rodeo] dar un 2329 Ni. 
rodilla “2 
rodillo (de telar) ar 
roer Emi Q, Pi, PD 


roer los huesos EX3Y 1. Pi, 

rogar ny 

rojizo O UITN 

rojo DAN, y van, “1, pa, 
yin 

rojo minio WWW 

rojo] estar vestido de von l 
Pu, 

rojo] ponerse DAN Hi. 

rojo] ser LUN Q,, Pu. 

rojos] tener visos LUN Hitp. 

rollo “120 

rollo (escrito) nx 

romper 222 Q,, Pi, 02 Hi, 
977, Y21 Pi, PO2 Pi, Ms2 
IP, “192 LH, YSp Pi. 
y3 Hi, MY 1, Q,, Pi 

roto] ser *1D2 Ni. 

romper el cuello FAY ll. 

romperse 222 Ni, Pu., YD, 
Y35 Ni, “poa 1 Ni, M2Y 
|. Nh 

rompimiento MSM 

ronco] estar MM 11. Ni. 

ropa “133 Il, MOD, 129, 1 
1, abr, mo, ont, 
ma 70 

ropa de gala AUTIN 


ropa de luto PY 

ropa de penitencia PY 

rosca (de pan) nn 

rostro 112 

roturar “12 

rozar On, pul. Hi. 

rubio IITN 

rubí ER, 1DID 

rueca 372 l. 

rueda 1DÁN, 352, baba 

rueda de piedra JIN 

rugido OM, 13M, MINO, 
PU 11 

rugir DM, 797, AN, IR 
NL 

ruido yan, > 

ruido] hacer MIN 

ruina(s) MOYA, MIT, 
TWA, 22, Ma, 
PALA, Mp, Y, ms, 
24 1, May, may, > 

ruina] ir a la nab Ni 

ruina] causar la “29D 

ruinas] quedaren PD Ni 

rumiar “Ma 

rumor YN, MUY 

sábado MAY, ]IN24 

sábado especial JIN231Y 


sábana IÓN 
sábanas M29N 

saber (v) UM 

saber (sust) YA, MVA, ADA 

sabiamente] actuar 22M 

sabiduría MII2N, man, 
mun 

sabio 22M 

sabio] dárselas de EN Hitp. 

sabio] hacer 127 Pi, Hl. 

sabio] hacerse/ser LIM Q., Ni, 
Hitp., 928 1. Hi. 

pa 

sabroso] ser 1393 

sacar MAN Hi, Ma, SY, 
AUN, MAN, NS) Hi, moy 
Hi, MU O. Hi, 933 Hi, 
“be, uu 

sacado] ser np> Pu. 

sacar agua no, NY 

sacar aceite "13 Hi. 

sacar en limpio “M3 1, 

sacar provecho soni Hi, Mg 
Nh 

sacerdocio Mana 

sacerdocio] ejercer el 

sacerdote ]11D 

sacerdote (de religiones paganas) 


sabor 


109 Pi. 


mo 
sacerdote] ser “09 Pi. 
saciado Y2W 
saciar MI) Hi, VOW Pi, Hi. 
saciarse MI, VIV Q., Ni. 
saciedad Y2W, YU, MYAV, 
mao 
saco NOMAN, DU, MS 1, 
Pu 
sacrificar 191, M1 Q., Pi, 
229 Hi, on 
sacrificado] ser moy Ho. 
sacrificio MAT, ERy 
sacrificio de comunión nou pl. 
sacrificio expiatorio BN, 
PUN 
sacrificio por el pecado MNUN, 
NRO 
sacrilegio MIVÍR 
sacudida Ma4 
sacudir 9% 1. Hi, 383 Polel, 
9 Hi, IYO Pi 139 Hi 
sacudirse “BJ |. Ni., Hitp., 
*19 Il. Hitpoel 
Saday “Y 
sagacidad  MIIAD 
sagrado WN 


sagrado (del templo)] el lugar más 


ua 
sagrado] declarar WA? Pi. 
sagrado] objeto WIP 
sagrado] ser WIP 
sal non 
sal] poner non tl. 
sal] ser frotado con non in 
Ho. 
sala central del templo 597 
salamanquesa MI2IN ll. 
salario INN, MTTVA, AASWIA, 
Toya, Ya, 12% 
salida M3Ya, DON 
salidas MÍNIIR 
saliente] parte 22 
salir MI Hi, N3?, VVS 
salir (el sol) MAT 
salir al encuentro WABD, *E 
Pi, NA? 11. Q., Ni, MAR 
Q.. Ni. 
salir mal *NOY Ni. 
salirse 03, DY Ni. 
saliva 13, PA 
salivazo ¡22 
salmo WWIMA, 23%, DAD, 
20 
saltamontes 24 
saltar 11,127 Q., Pi., “PR 


Pi, “M3 Pi, YB 1, p5 O. 
Pl 
saltar] hacer WPA Hi. 
saltar (de alegría) «158 Pl 
salud 2%, 28m, oy, oh 
salvación DY”, Mya”, 
muyy, pI3, Mun 
salvador 1" 
salvaje MY 
salvaje] lugar "1 
salvar PM IL Pi, DY Hi, 
00 Pi, *937 Hi, ME, 
BOB Pi. 
salvarse "DW" Ni, 
salvo] estara UN Ni. "DU 
Ni, 
samaritanos CNY 
sanar un, N25 1,Q, Ni 
sandalia PY) 
sándalo] madera de Ora 
sandía MUIN 
sanear NB” Pi, 
sangre 2, M3 11. 
sanguijuela. Mpy, >i9ay 
sano ooy, en 
sano] quedar NBA 1 Ni 
sano] ser AMY 
santidad WIP 


santidad] mostrar la WI? Hitp., 
YI Ni 

santificar WIP Pi, Hi. 

santificarse WI? Hitp. 

santo WIP 

santo del templo] lugar más 
van 

santo] ser WI 

santuario WII, II, 7O, 
up 

saquear M2, DIA, 93) Pi, 
pun Pi, D9Y Il, OY, 
D0u 
saqueado] ser WBNM Ni. 

saqueo 13, 2 An, MQUA, 19 111 

sarmiento  ¡TQUAT 
sarmientos ANDA 

sama 23274, 017 1 

sartén MI, MINT, nat, 
nos 

Satán JOY 

sátira. MIO, Du 

satisfacción  E*IIDIA 

satisfecho] estar Y2W 

sátrapas LURVIVON 

sauce MIN 1, MDSDS 

savia uu 

savia] lleno de 207 


sazonar no il 

seguro] estar MBA 

sea... sea 1 

seah (medida) MIND 

sebat (mes) BY 

secadero MÍBUN 

secar 23M 1. Hi, un Pi, Hi, 
anal. 

secarse “YA Ni, *2N7 Pu, 


31M 1.0, Pu, War, 99 1. 


Poel, 9233 |, MUI Ni, aL, 
Pray Ni 
secarse] acción de nou, 
MOT 
seco 221,37, MMS, DI3 
seco (sin leche)] estar ¡2193 
seco] estar 117 1. WI? 
secretario "DMA, ADÍO 
secreto “OM, “NO, B9Y O. 
part., 1, MOYA 
secretos ENIMDA 
secreto]en WAN 11, 19), no 


secreto] hacer algo en "AQ Pu. 


secreto] ser boy Ni. 
secreto] tener ENY 
secuestrar TIA, 22, ON 
sed NIIS, INS 

sed] tener NS 


seda "WA 
sediento NAS 
seducir MI Hi, "M0, MAD 1 
Pi. 
seducido] ser “IDR Ni, Up) 
Ni. 
seducir] dejarse MUY Ni 
segador “BP 
segar “MS? 
seguidor “"3M 
seguir P27 Ni, Hi, M01, 1582, 
229, WN 1. Q. Pi, AM 
seguir el viaje DO 
seguir (haciendo) FO? Q., Ni. 
según 2D 
segunda vez] por “MW 
segundo “MN, 14 
segundo (lugar) MIWI 
seguridad MBA, PAS 
seguro JINY 
seguro] estar 290 Pu. 
seguro] poner en lugar 
seis WY 1, 
selección TM, ANI 
seleccionar “M2 1. 
selecto] lo más “1M9, AMIA, 
man 
sellar 20m 


no Hi. 
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sello emn 

semana 1124 

semana de años 1124 

sembrado DO, MAD 

sembrar MMT 

semejante] cosa Sun l 

semejante] ser ¡MI 1. Q., Ni 

semejanza MYÍA, ya” 

semen “MT 

semilla DIN, UT 
semillas: AITIAD 

semilla] producir BUT Hi. 

sémola no 

seno 193,17, 25, "M1, J3n, 
J9, TU, TU 1. 

sensato] ser 12M 

sentado] estar 3Y 

sentar] hacer AY” Hi. 

sentarse 29 

sentencia (judicial) 71, DDN, 
12%, DD 

sentencia (dicho) ny 

sentido] que hace perder el 
nan 

sentimientos Daya 

señal MÍN, ANY, NNUA, 1) 
señales MDP 


señal(es) en el camino MX, 


enn 1. 
señalar “1D”, 2/22 1. 
señas] hacer 55 tl. 
señor JUN, >Y3, "aa 
Señor (ref. a Dios) DS 
señora MVA 
señora noble MUY 
separados] lugares mba 
separar “272 Hi, PD] Hi, 
1 Hi. 
separarse “MB Ni, Hitp., DM)? 
septentrional 5103, *>Ni9U 
séptimo "P*24 
sepultar “MA? 
sepultado] estar 22914 Ho. 
sepultura MAR, MI 
sequedad 22M, 220 
sequía MUYA, MISA, MAYA 
ser MAL, An 
ser(es) humano(s) DIN, WIN 
ser insolente “TD? NI, 
serafines "NU 
seres queridos  “MITNA 
seres vivos Ap” 
serie: 2h, M0, MOTA 
serpiente nont, Na, Y, 
nap, 00, UA 


serpiente venenosa ”»nv 


servidora ¡IN 

servicio MAI, 1720, NY 

servicio (en el templo)] prestar 
Nas 


servicio (militar o cultual) NAS |. 


servidor “139 

servidora ANDY 

servir *DY1 Hi, 2 Hi, "09 
Hi, 139, 199, "MT Pi 
servido] ser 1"WY, DW Ho. 

servir de Min 

servir] hacer “23D Hi. 

sesenta O"WY 

setenta D"VIW 

sexo J28 dual, MB 

sexta parte "Wu 

sexto WyY |, “uv 

sheol PINU, TINY 1. 

Si 98, 08, 17, 10, 131,9 
LD RO 

sino Nhbib, bi 

sido >py 

sicomoro Mapu 

siega "Sp 

siembra YT, uan 

siembra tardía up> 

siempre IDR, 29D, TR 

siempre] para M3J Ni. part, 


M3 1, 1D 11. 

sien(es) AND, MPA 

sierra naaa, or 

sierva MAN 

siervo “13D 

siete YIV 1, 

significado “da 

signo Main 

signos del zodíaco nora 

siguiente JON, MU 

silbar PY 

silbido AP, Apu 

silencio DON, MAY, 7197, 
097, TOY, MUAI9, BN 

isilencio! 0ñ 

silencio] en BRO 

silencio] guardar "028 Ni, 
"D29 Ni. Hi. 

silencio] imponer MQN 

silencioso MIA 

silla de montar 22313 

silueta MIVIN 

silvestre MD 

sin 92,272 

sin embargo 928, P7 1. 

sin intervención de 92, 
yo 

sinceridad MIIVIN 
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sincero 1, MM, MY 
sino (conj) D3N,“D 1. 
simiente MAVA, M2 
sistro E "UIVIN 


sitiar MÍA, SL 

sitio 3373, 181 

situación MUY 

situado] estar 29 

siwán (mes) PO 

soberano poby 

soberbio “MT 

sobornar 29 Il, 190, 10W 

soborno YX2, “93 NV, IEA, 
anu, 0 

sobra “MN 1. 

sobra] estar de “MN NI. 

sobra] lo que “Mm 

sobrante MAY 1. 

sobrar "UY Q,, Hi. 

sobre “pa, by 

sobrepasar  Ei34 

sobresalir 32, 10 Hi., NA 
Hitp. 

sobresaltarse] hacer “MY Hi. 

sobreviviente “IM 1, va, 
"5% 
sobrevivientes TIA, MD, 
ES 
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sobrevivir NU NI. 

socavar “MP Pilpel 

sociedad 12 !l. 

socio “WN 

socorrer “ID 

sofocarse "PWI Hi. 

sofoco PIE 

soga “Mal 

sol 097, 07 11., WIW 

solamente ¡PA 1. 

soldado “MA 

soldadura [2271 

solidaridad en L, pas, 
AS 

solidario “PQnm 

solitario. M2, AM 

solitario] estar DRY 

soliviantar “M3 Il. 

sollozar ¡P3N Q., Ni 

solo GN, 13 1,1112 

sólo que OUBN, ¡PA 1. 

solo] estar “MA 

soltar “M23D Hi, MD, DAR, 
na7 1. Hi, May Q, Pi, Hi 

soltar (la lluvia) "EMT Poel 

soltarse 5u) , DW 

sombra > 

sombra de muerte nus 


sombra] dar 553 HL 

someter “137 II. Hi, VID Q., 
Pi, "939 Hi, 0M9 Hi, “2D 
Ho., MID II, Pi, MA, AA 
Pi, Ha 

someterse MID |. Hitp., M3D 
Il. Ni 


somnolencia uan) 


sonar armoniosamente] hacer 
OY Hi 

sonar los adornos (de los pies)] 
hacer *02DY Pi, 

sonarse Y“ 

sonido Sy 

sonido agradable MII"DI 

sonido/son (de las arpas) JVM, 
md 

sonido de las flautas Mp2) 

sonido ininteligible, enredado 
yb 

sonoro 13Y 

sonreir PNY 

soñar pon ll 

soplar “M3, MB, 32, 7), 
ma O., Hi. 

sople] hacer que 2% Hi. 
soplar (el viento) YQOY Q., Hi. 


soplo 227, Maa, M7 
soportar "22 Pi, 207, 915 
Hi. 
soporte MIÍD 
sorber Y 11, Q., Pilpel, "VOY 
sordo Wan 
sordo] ser WAN Il. 
sorgo MV 
sorprender “191 Hi., NUI. 
Hi. 
sorprendido] ser 12 Ni, 
UBn Ni. 
sorteo Sua 
sostener WIN Pi. 
sostenido TIN Q. part. pas. 
sosiego man 
sosiego] darse nou Ni 
sosiego] tener 122 Hi. 
sostener PIN Hi, MD HL, 
3100, DP Hi, 79h Pi, 
on 
sostenido] ser “MY Ho. 
sótano "AMA 
suave pon, 1 
suave] ser pon POR, 97 
suavemente MN 
suavidad] actuar con BRO 
súbdito “23D 


súbditos MUYIWIA 
súbdito] ser 129 
subida PV 
subir P20, M19y 

subir] hacer MY Hi. 
subir al trono 30m h 
sublevar 9MB Hi, 
sublevarse DP Hitpolel, 19 
sublime NY 
sublime] ser 329 Ni., Hi. 
suburbios Mal, 
suceder na Q. Ni. MN tl, 

Pu., NS, Muy LN, 
IL, MAR L 

suceder] hacer MM? 1. Hi 
sucederse =2n 
suceso M5, Yo 
sucesor a, ona 
suciedad MY”, MINS 
sucio "NY 
sudor MT, DN 
suegra MAN, NINA 
suegro DA 1. mA 
suelo PIN IRTE 
suelto] dejar 91D 
sueño (de soñar) on, Doy, 
sueño (de dormir) NIW, MI, 


lebbal 
sueño profundo MITA 
suero nun 
suerte DÍA, PM Il, 7139, 
9, may 
suertes 1ÚAN 
suficiente 31 
suficiente] tener *AWJ Hi. 
sufre] que Dia, DAY 
sufrido 110 
sufrimiento *n, DNI, Day, 
237 1, 231 ll., IDYY, 
R23Y, Mon 
sufrir” IND, MID Il, 23D 11. 
sufrir] hacer “MIT 1. Hi, 
sujetar TMN, “IBN Ni, “M2 
Pi, A, MS, ANS, vou 
Hi 
sujetarse  *OJU Pi. 
sumergir 520 
suministrar 5) Pi 
superficie 1*B 
superior pray 
superior] cuarto moy 
superior] mostrarse “232 Hitp. 
superior] parte NY 
superior] ser (v.) 1231 
súplica. MON, MITA, 


ou3vna, 19an 

suplicante “MAD 1. 

suplicar TIM 1. Hitp., DIB O, 
Hi. 92D Hitp. 

supresión de impuestos MIN 

suprimido “10 Ho. 

suprimir 932 1, M3 1. Hi. 

sur om, Ju, AA, 241, 
on 

sur] del "319" 

surcar NTA 

surco MIY, DN 

suscitar BP Hi, 297 Hi. 

suscribir 23012 

suspendido] estar 227 ll. 

suspirar TON |, TIN Hitp., 
PR Q. Ni. FU 

suspiro — MIN, RIN 1. 03 

sustancioso MINS 1. Pu. part, 
mu 

sustentar 519 Pilpel, “11D ll. 
Polel 

sustento 10H, AN, rv, 
yu 

sustituir FOR Hi. 

susto MINA 

susurrar main 1,Q. Hi, mas 
Pilpel 


tábano YA? 

tábanos IMP 

tabla M1, y9y, Up 

tabla (para escribir) pros 

tacaño 15 

tacaño] ser YY |, 

tala My 

taladrar “¡24 Pi. 

talar M9, MA 

talento (inteligencia) MAN 

talento (medida) “99 

talla MY2PA, mna 

tallar nun, >09, nn il. Pi, 
tallado] ser 20M Pi. 

tallo. M2 

talón 22D 

tamaño Mai 

tamarisco >UN 

tambalearse Su Q., Ni, 
*MiTA Hitpalpel, BA Q., 
Hitpolel, P1B 1. Hi, mau 

también mN 1,22, 

tambor ÑA 

tampoco BA + negación 

tamuz (nombre de mes) TIA 

tanto... como 1 

tapa 97,719), MB), TS 

tapado “MO 


tapar DON O. Hi, man, wa) 
Hi, ab, m1 Q., Hi, 
“00 Hi, MY 1, D)y Hi, 
rap. 

tapar las rendijas “3H I., ADD 

tapar (los ojos) 13Y Il. Pi. 

taparse MOD 1, 

taparse (la cara)] acto de AMD 

tapia 5n3 

tapices EMMA 

tardar “MN Hitp., *FI119 
Hitpalpel, WI2 Pu. 

tarde 25D 

tarde] hacer algo porla 39D IV 
Hi. 

tardío JMMN, >"aR 

tarea ph ami, maxhn, by 

tartamudo 19Y 

tatuaje MIND, VPYP 

taza TIN, PO l 

tazón Pp". 20, Mp 

techar > Pl. 

techo 12, 21, 29 1. MOD, 
mp, oda, mp, wn 

tejar 1a> 

tejedor 118 

tejer 198,703 ll, JW /720 
Il. Q., Poel 
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tejida] (ropa) 170 

tejido 219 |. 1239, MI, 
n20l, ny ll 

tejidos LMNAP 

tejido de varios colores EIA 

tejón DY 

tela azul non 

tela burda PY 

tela de colores 123 

tela morada n22n 

telas finas ele =le 

temblar "2713 Ni, 33 lll, 
ya, pm, 097 Ni, bn 1 
Q., Hitpelpel, am, “Ad, 
y, 13 Ni, DVI Ni, Ni 
A, ETS, TA Polel, M2, 
2, na IL, AND Q., Pl. 
19 11,993 11,709, 197 
Q., Hi, UVA Q., Ni, an, 
19), "NBI Pola 

temblar] hacer “MB Hi, TIN 

Hi, YA 

temblor MBA, MIN, P*B, 
mada, 199, MY, UY 

temer “MAIL, Sat, Man Ni, 
Am, NO), YY O, Hi, UB, 
15,179, 0D4 

temeridad 5u 


temeroso VM, NV 

temible NI 

temida] cosa MAMA, AAA 

temor ART, MA IL, MTB, 
yuan 

temor] sentir “30 

tempestad “MD, MAPA, ADO, 
“10 il 

tempestad] formarse una DW 
LONE 

templo ma, ma, ban, 
Up 

tenazas  MATIA 

tender "DW? Hi, 195, 197 
Pi., TMB Pi, 2DW Ho. 

tenderse MY 

tendido] estar WBJ Ni., ABS Il. 
Pu, 

tendido] tener "BUY" Ho. 

tendón “13 

tenedor 1219, 1211 

tener de sobra “IM? 

tener en cuenta “DT, 2%N 

tensar “5 Q., Hi, ANA Pi. 

tentado “WWF 

tentar M2, "93 Pl 

tenue P 

tercera parte uy Ly 
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tercera vez] hacer por «hy Pi. 
tercera vez] por we >y 
tercero ruby, uy, why 
tercio de siclo pubp 
terco “129 1. 9D 
terminado co 
terminar DDN, N3>, MUY |, 
nay, DOY Pi, Hi, DAR Hi. 
terminarse Doy 
término 72, M3 
terna uy 
ternero “1D, VW 
terraplén xibm, moho, 
red) 
terremoto WyY“ 
terreno TAN, PAN, D2N 1, 
me 
terreno escabroso DIM 
terreno pedregoso LAN 
terreno quebrado 2PY 
terreno reservado MUNAR 
terreno seco 113 
terrible DN, YUY Ni. part. 
terrible] ser NM? Hitp. 
territorio. PUN, 2122, MT 
territorio vecino  2J0Í 
terrón 247 
terrones 112 |, MIDA 


terror TINY, MPa, INYa, 

MON, Mar mn, My, 

nn.san, An, an, 

AA, MA, Ma, 

MAMA, aun, Ma 1, 

MBR. Dr, Moon 

terrores: 2YMDA, ADAN 
terror] llenar de PAD 
tesorero “TA 
tesoro “MN, JON, A), MIO, 
NDS, Mv, IP 
tesoros 22, ATAN, 

O "TADA, DIO, DAYA 
testamento] hacer “M3 Pi 
testarudo ny 
testículo UN 
testigo 11M, D?, 170 
“mn 1H, 
testigo] ser "MD IL Hi 
testimonio 19, MUY 1, AMD, 

NOYInu 
testimonio] dar “11D 1. Hi, 
tía (paterna) MA 
tía política MA 
tiempo JUN, NP 
tiempo de vida 1" 


testigo] llamar como 


tiempo determinado VAT 
tiempo indefinido cow 
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tienda (de campaña) 5nk, 
ny, yu 

tienda real AMDW 

tiene razón] que ¡2913 

tierno “M 

tierra MITIN, PAN, “ay, ban 

tierra abrasada — MITTIS 

tierra firme MA”, MUD?, ban 

tierra salobre ano 

tierra seca MI, MUI”, 
1x9 

tiestos 28, MOM, UNT 

timidez “YA 

timón nana 

tinaja D31 1. 

tiniebla DER, Muaby 

tinta a! 

tiña ¡222 

tío (paterno) “151 

tiranía PY 

tiranizar boy 

tirano PMo, Ud, yy 

tirar “UI 

trio “M3 

tiritar “IDA Hi. 

título DW 

título] dar *MI2 Pi 

tizón MN, PT 


tobillo. >uOwp 
tobillos 1 *DDN 

tocar WMA / NA II, YN Q,, 
Hi. 

tocar (instrumentos musicales) 
ar 1. Pi, DAME 

tocar arpa ]42 Pi. 

tocar flauta on nl Pr 

tocar panderetas “DM 

tocar trompeta ““M3N Pi, Ha, 
sen 

tocar] dejar “Wa? Hi, 

todavía 9,112, 93719 

todavía no 1D 

todo, todos Dd, mam 

Todopoderoso "14 

toldo pa, no2a, Ma) 

tomar Mp9, NV) 

tomar (esposa) np> 

tomar a escondidas 242 

tomar como buena señal *WM3 
Pl 

tomar como garantía 527 1, 

tomar en prenda San l 

tomar un puñado  Yi2? 

tomarle a alguien la palabra 
a9n Hi 

tontería mont, mbr 


tontería] hacer que parezca una 
Do, 020 Pi. 

tonto 98,595 1. 520 

tonto] ser by |. Ni 

topacio MIBD, WAR 

topo 19H, 178780 

toque MDMA 

toque (de trompeta) 1PA 

torbellino Bro, >iy>9y 

torbellino] formar un MDP 

torbellinos] levantar en *3N 
Hitp. 

torcer *mip Pi, “UPY Pi, 
"8, "NY Ho. 

torcido WPY, “ANA Pu. part. 

tormenta MBYOT, IDO, 
TU 

tormenta] lanzarse como 1W 
Il. Hitp. 

tormento nn, MIND 

tormentos MÍ2AYAn 

torno (de alfarero) J3N dual 

toro TIN, TON, 7B, m1 

toro salvaje 1*NA /ENA 

torpe > 

torpe]ser *“1Y2 Pu. 

torre Sa 

torre de asedio M2 


torrencial FT9 Q. part. 

torrente >22,5m 1, ma, 
122, 1322 

torta 12,192, TO, Ma 

tortas: 1") 

torta (en forma de corazón) 
337 

torta de dátiles DWN 

torta de higos 93% 

torta de uvas pasas MUMUN, 
pas 

tórtola Pa, MA 1 

tortuoso 28M, Yin>py 

torturar by 1, Hitp. 

tostar MU, nop l 

total]en “Im, 5b> 

totalidad bp, ba, nehn, 
en Non 

trabado] estar > Hitp. 

trabajador Snp, 231y 

trabajador forzado DN 

trabajar WAN Lay, Day, 
my 1, muy 1. byp 

trabajar a sueldo “12D Hitp. 


trabajo: MUY, May, >ry, 


SY 11, >yo 
trabajos 19 
trabajo labrado MUA 1. 


trabajos forzados OÍ, nono 

trabar combate M4l Hitp. 

trabarse ¡237 Pu, 

tradición MUVIW 

traducido “DIAM 

traer "92% Hi, Mp), Un Hi. 

tragedia “TN, 71Y Il. 

traición “132 1, Mara, DY 
l, TRATO 

traicionar “12, Sym, man ll 
Pi. 

traje “192 Il, 11), MOYA 

trama 197 |, IVANA, 
Pa 

tramar DMT, WAN LH, 2D 
Il. Hi, "099 Pi, "BY Hi 

trampa 192, PY, YI IL, 
nad, SA, ANA, 
moda, na L, Yap, AU, 
men 

trampa] hacer 2/21 

trampas] poner W¡p?? Q,, Pi, 
Hitp., Ip 

tramposo WPyY, Mann 

tramposo] ser dl 

tranca MMA, NOW 

trancar “PMA Hi. 

tranquilidad MNBA, YN L,, 


>, mos, epa 
tranquilidad] tener BpPW 
tranquilizar *2M3 Pi, 298 Pi. 
tranquilo JINY, eu, PROV 
tranquilo] estar 1NY, DP 
transformarse “¡BN Hitp. 
transportar NJ Pi, moy Hi. 
transportar en carro 2327 Hi. 
transporte NI 
trapos ma, nano 
trapos viejos pon 
trasero MN, NY 
trasladar 2320 Hi, MY 1. Pi, 
traspasado] ser «22 1. Q,, 
Ni., Poel 
traspiés] dar MIN 
trasquilado] ser TIA Ni, 
trastornar ción, m0 Pi. 
trasvasar nus Q., Pi. 
Pm ho. 
tratamiento cosmético, de belleza 
PU, OPM 
tratar 1357 
tratar bien 28% Hi, “1D Pi. 
tratar como esclavo "M3 Il. 
Hitp. 
tratar con confianza “10 Hitp. 


trasvasado] ser 


tratar con desprecio PN4 Pi. 
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tratar mal 1"D, oy l. Poel/ 
Poal. 

travesaño “12 Il. 

trazar IND, MIO LH 

trazar un círculo ¿AM 

trazar un dibujo “ANA Pi. 

trecho 3,1939 11. 

treinta owby 

trenza 197 |, MAY, MAY 

trenzado M223, 1920 

trenzar 198, WAN, 729 

trenzas del cabello mama 

tres Muby, why 

tres años] de «dby Pu, part 

tres] dividir en “W2Y Pi. 

tribu TAN, DY, 124 

tribulación —MPISM, PISA 

tribuna 2713, My 

tributo DUN, Muna 1, Mara, 
numa 

tigo 13 IM, 97, MEN, Map, 
2% ll 

trigo molido WM 

trigo que nace solo, 
espontáneamente OMV, 
uno, Ma) 1, Om) 

trilla We” 


trillado 12 Ni 

trillar UTN, WI, 07 Hi, 
Dan 

trilo PIT IL, 11 

trinchera 221 

triple dy Pu. part. 

tripulación Snap 

triste DAN, 2509 

triste] estar 2, MY Hitpolel 

triste] ponerse SN Hitp. 

tristeza “19, YA, IBA 

tristeza] cubrir de “2 Hi 

triturar WI, 197 Pi, Pp, 
119. An Pi, Po, 747. 
Pou 

triunfante] salir ¡P"13 

triunfar YOy, moy Hi 

triunfo Myrby, pS 

trompa ba 

trompeta MASIA, DW, 
2pn 

tronar DYA Hl. 

tronco MIYA,Mp, Map 

trono NOD 

tropa psa, oy, ma, bnp 
tropas PON 

tropas transportadas en carros 
22 
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tropezar 22 Q., Hitp., Bu? 
O. Ni, a, DRY, *>ph 
Ni 

tropezar] hacer Dun Hi. 

tropiezo Poyo, pin h, 
AUDI, m2 

trozo “NA 

trozos “TA 

trueno BYAM 

tú (fem.) MN 

tú (masc.) MAN 

tuberculosis MBMY 

tubo "DR l, TIPNM 
tubos AMAS 

tuerto “MD 

tumba 23/23, ap. 
29. Piru, nu 

tumor >ay 

tumores DAL 

tumulto JA, YIA, INV ll. 

túnel > 

tónica MAR, MAD 

túnicas PQ 

turba UN 

turbante "2120, MD, 
NBINO, NB, UY 
turbantes Mv2dn 

turbio Arun, Van /095 Ni. 


part. 
turbio] estar “MP 
turbio] ser m9)>n 
turbulento JT 
tuno MB'>n, MO, MID, 
in 1. 
tutor JAN 


ufanarse “NÍN Hitp., moy Hitp. 


último JONS 

ultrajado] ser NJ Hitpoel 

umbral MIN, IND, AO ll. 

un cuarto (1/4) “1925, DAM, 
ym 

unción ARAYA, ANY 

undécimo “WYY "Muy 

ungido MUA 

ungir Mu 

ungir(se) 390 ll 

ungientos ARMA 

único “INN 

único (muy estimado) "TT 

unido P27 

unido] estar muy W 

unión “Im? 

unir San Q., Pl. 

unirse “125 Pu. 39 1. Ni. 

uno, una MN, IN 11, — WN, 
TUN 
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unos con otros “IM? 

untado MUA 

untar nun 

uña NES 

uña aromática (planta) nonu 

uretra MPDU 

urgencia FIDN 

urgente M3 O. part. 

urgir YAR Q,, Hi, 2251, M32 
Pl. 

usar] sin ]Pp2 

ustedes (fem.) MIN, JN 

ustedes (masc.) EAN 

usura W),M2nn 

utensilio 2D 

útil DD 

útil ser *>y? Hi, WD 

utilidad M2yin 

uva 311 

uva fina PAY 

uvas agrías UNA, “92 

uvas caídas UND 

vaca MB, AND, MU 

vaciar “PM Hi, 

vaciedad ¡291 

vacilante MD 

vacilar 19, DW Ni, ADA, 0 

vacio ODN, VDN, M2, Mp12, 


amada, pa, 927, 
PU. PU.NTO, amb 

vacio] quedar 527 

vado 1200, TRY, M9 

vagar “I3N, 72M Hitp.. MIR 

vaina (de espada) 1713 1. ALAN 

valer 127, NOD Pu. 

valiente Y "BN, VIDA 

valiente] hacer “24 Pi 

valiente] ser WN Hitpoel, 1231 

valioso ¡TUIA, M2, MITA 

valioso] ser 11M 

valla M2 

valla] poner una WD 

vallado de espinas ¡1I0Í, 
nanun 

valle MIRA, Na, Pay 

valor (precio) YN, A", NY, 
UNA 

valor (valentía) ¡M122, TND 

valor] cosa de M1) 

valor] cosa sin NY 

valor] perder el DY 

valor] tener PI Q., Hitp. 

ivamos! 2171 

vanguardia MDI 

vanidad 22,13, 13 

vano 29% 
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vanoJen D3n, pp, Ep, NW 
vapor “IN 
vara “12 ll, MV IL, TEN, 
varear (las aceitunas) 12M 
varias clases] de DINO 
variedad 13 
varios colores] tener N7D 
varón 27, 2232, 9291 
varones “MMT 
vasallo PON 
vasija 233) 1, 
vasija pequeña “2 
vaso 013 1,93 
vaticinio DO? 
venir N2 
vecina MIDA l 
vecino y2Y 
vecinos 229 
vehemencia 09D 
veinte D'10Y 
vejez 197 Mapt, pr, um», 
na, 2 
vela VID 
vela (de navío) Dl 
vela nocturna MIVIWÓN 
vela] hacer PY 
velar MD 1,MBS Pi. 


vello 1YW 

velludo "yW 

velo ]P2M, M103, 145, mo, 
N272, MAS, TDS, 727 

velos (para usos mágicos) 
MnEOR 

venacá 2 

venadito “DY 

venas MITA! 

vencer “34, uan L, ba», 
"YY Ni, Hi, DR) 1 Ni, 


5 1 Hi, Apo 
vencido "39 Hitpolel part. 
venda “DN 


vendaje bin 

vendar W2N Q,, Pi. 

vendaval ¡ID10 

vender “M2 

vender trigo 12% Il. Hi. 

venderse “DIA Hitp. 

vendida o para la venta] cosa 
pan 

vendimia "32 Il 

vendimiar “ASA |. 

veneno MAN, Aia, Aa, 
win / UNA 

venenosa] planta WA /WRA 

venerar “129, 19 Pi. 
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venganza Rj23, Maj22 

venganza] tomar Dj23 Ni. 

vengar Bj23 Q,, Pi. 

vengarse D¡pP3 Q., Hitp. 

venir MAN, M3) 

venir en ayuda “2D 

venir en un instante M4 Il. Hi, 

venir repentinamente —P42 Ill. 

venta “D13/3, ANI 

ventaja 10%, 121 

ventana MININ, DIN, pon, 
ma, 

ventanas enmarcadas 1"Dpu 

ver MIT, MINA, VU Il.) FU 

ver] hacer MENA Hi. 

verano Y”? 

verano] pasar el 

veraz TIN 

veraz] ser TIN Ni 

verdad MIVÍN, NIÁN, 10U; 

verdad]en 128, PIN, MIÓN, 
CJON, JON 

verdadero] ser TIN Ni. 

verde M5, 1197 

verde] siempre INN / TN 

verdoso PUT 

verdura ¡277 

vergúenza MA, TVS, PAYA, 


pl. 


moho, nu ?o 

vergúenza] sentir ÍA Hitpolel 

verja ID, MY |. 

verruga no 

verse ¡INM Ni, Pu 

verse forzado DIN Ni. 

verse frustrado 212 Ni, ¡202 
Ni 

vesícula biliar Aa, Aa 

vestíbulo ce 

vestíbulo (del templo) DON Al, 
nana 

vestido (part.) ua? 

vestido (sust) “192 ll, WA), 
1, Mosa, aba, nu, 
nuabn 

vestido de gasa pos 

vestido] estar BD 1. Pu. 

vestidos lujosos msn 

vestir MOD Pi, Wa)? O. Hi, 
ua, ay 

vestirse MOD Pi, a) O. Hi, 
US), Hitp., MBY 1, 

vez M5, NY, DVB 
veces (múltiplos) “1 
veces más “DU 1! pl. 

viaje 11 7200 

víbora MIYBN, DIVWID, NB, 
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093, '3093, [0'DU 
víboras Ria” 
víctima AND 
victoria MYID", DY, AUAWA 
vid 192,713 
vid de la mejor calidad PD, 
noe 
vid fina ¡PD 
vida 290, 120, Un) 
vida errante “113 
vida] dar MAH. 
vida] de por MN 
vida] dejar con MN Pi. 
vidente MIA, ND), MINA 
vides no podadas “M2 
viejo 22, PL, 1), WU 
viejo] ser YPT, JU Ni, 20 
viento ESTA, MAA 
viento este 1 
viento norte JIDY 
viento sur 2, PIM 
vientre DAN, 192, Ma, Utah 
vientre materno 12m” 
viga 193, Up 
vigas 092, nina 
vigas] poner MM Il. Pi. 
vigésimo MAY 
vigilancia MP2, MPA 


vigilante “DS, 138 
vigilar 1] 1 Ni, Pa, “1, 
137, 1233 1. Q, Pi, a, 
“PY 
vigilia. AVIV, LAW 
vigor 21,093, 02, pay 
vigoroso 147 
vil M2 
vinagre yan 
vino AM, JU, 119, DOY, 
don 
vino dulce EMPRIdIS 
viña UNS 
viñador 13m 
viñedo Ema 
violado 99H 1. 
violar *b>n 1. Pi, NIDO Pi, 
DO) Hi, MOD Il Pi, MD 
Hi 118 1 Hi, pu PA 
violada] ser PY Pu. 918 
Ni, 29% Ni 
violar] dejarse 5 Pu. 
violencia 03N, MBYÓr, 22m, 
OMAN, TD, TD, pu, 
302,18 11 
violencia] actuar con “Mad Hi. 
violencia] hacer CIAT 
violenta WID 


violentado] ser O/3N Ni. 

violento PTA, YY 

violento] ser WYA Hitpoel, Mi? 

virgen nana 

virginidad E*2MA 

visión MT, PITO, MEE, 
ANYS, ANS, MINA, PANA, 
pts 

visiones AMM 

visión (profética) JM 

visión profunda  “p2TW3 

visiones] tener MIT 

visitante 397 

visitar *“P2 Pi, IPD 

vista YD 

vitalidad JÍN 

vitigo PhA 

viuda MIAN 

viudez 1928, nube 

viudo —TI2N 

víveres IMA 

vivienda WN 

vivir M7, 9/9 11. Hitpolel 

vivir pendiente de *MAW 

vivo “NM 

vivo, viviente] ser WW2, MN, 
TIA, UD) 

voladizo 31, DY | 


volar MIN”, 21D 11. Q., Polel, 

Hitpolel, MAS IL. 
volar] hacer HAD 11H, 

volar] enseñara "I2N Hi 

volátiles "1D 

volcar “DM 

voltear 922 Q., Hi, BN 

voluntad 29, 197 

voluntario 23013 

volver MIB Q., Hi, Ho., 214 

volver] hacer 21 Hi., Polel 

volvera MY Hi. 

volver a (hacer) F9? Q., Ni. 

volver] acción de MI 

volverse “BM Q,, Ni. Ho., 
na) Ni, 330, 79Y 1, MD 
Q., Hi, Ho., D1Y 

volverse atrás 110) /3%0 1. Ni. 

vomitar WY2 Hitpoel, N*? Q., 
Hi. 

vómito —Nj2, NY 

TRES, TOS 

vosotros EIN 

voto “MA 

voto] hacer un “513 

VOZ > 

vuelo MD? 

vuelta MDIPN 


vosotras 
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vuelta] dar la *F¡23 11. Hi. 

vueltas] dar 2329 

vueltas inquieto] dar E“1913 

y NL 

y así “MAY 1, 

ya “22 

yano “Y 

Yahweh MR, 1D, Maa 

yegua MQD 

yelmo 1210, Y DP 

yo “IN CDN 

yugada “VIS 

yugo noma, by 

yunque OD 

yunta “NAS 

zafiro “DY 

zancudo 12M. 

zancudos 133 

zanja 221. 71, NnY 

zarza 08, nn |, PIDIOR, 
mo 

zarzas  RPM2, VO ll, y, 
PY May 1 

zigzaguear neo Hitp. 

ziv (mes) “Y 

zorra Suv 

zumbido (de insectos) Doy 

zurrón Mph: 


LÉXICO 
ESPAÑOL-ARAMEO 


a m7. 91, 27 

a causa de m.5y 

abrir "ADD 

aceite MUN 

acerca de 1, by 

acercarse 2 

acosar “WIN Ha. 

acostumbrado MIN Pe. part. 
pas. 

acrecentarse  NAW 

acuerdo con] de 2, 22p"52, 
222? 

acuerdo] ponerse de “NAT 
Hitpe./Hitpa., “DD” Itpa. 

acusación PUR 

acusar “YPODDN 

adar (nombre de mes) “IN 

adernás AN 


adivino "UN 

afligido MID 

alojarse MW Hitpa. 
agitar “TA /*Ma Af 
agradar 20", 194 
águila 


ahora 192, M983, PD 

ala “2 

alabar *9M2 1. Pa, “UP NT 
Haf./Af, IV Pa. 
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alcanzar MUY 
alegría MANN 
alejado PMA 
alfarero AMB 

alguno 132, 10 
alianzas matrimoniales UT 
aliento MIIW) 
alimentarse “AT Hit 
alimento ya 

allí MAD 

altar MIMI 

Altísimo pray 
altísimo “oy 

alto oy 

alto personaje 12227 
altura DAM 
amanecer (sust) MM, ABADU 
anales 1297 
anchura "ND 
anciano "MY, 2 
ángel NÓ 

animal MN 

animar "IDO Pa. 
aniquilar FARO Afel 
antepasado IN 
anterior “9 

antes MIT 
anulado] ser MID 


anunciar MN /NVT Pa, "NP 
Haf. 

añadido] ser *RY” Hof. 

año MiY l. 

aparecer ¡PD2 

apoderarse > 

aquel 31,397, M7 /Nin 


aquella NM 
aquellos 72M, Wan, 19m 
aquí MIN 
árbol J2N 
arcilla PO 
arder por 


arpa PIDOD / PUDOR 

arrancar “MAY Af 

arrancado] ser “19 Pell, MO 
Hitpe., “2D Hit 

arrodillarse "93 1. 

arrojar MAN 

articulación “Bp 

así MY13, 9, ]2, M9> 

asno salvaje “MD 

asombrarse MIN 

aspecto MM, WM 

astrólogo "A Pe. part, “¡WD 

asunto M9), 13%, ONU 

asunto complicado “Bj 

atar "MDI Pa. 
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atención 57 

atento “PT 

atreverse n2u 
aumentar NI 

aunque paa papa 
ave(s) "ID, 1BY 
averiguar "22 Pa, “DI 
averiguar exactamente “23” Pa. 
averiguarse "22 Hitpa. 
ayuda de] con DD 
ayunas]en MB 

azotes "WAY 

babilonio "932 

bajar AMA 

bajo (adj) >aw 
balanza NUINIA, JU) 
banquete om, xmun 
barro YD 

barro cocido On 

bat (medida) MA 

beber MAY 

beber] acción de 1yY 
bello DY 

bendecir "92 1. Pa. 
beneplácito 1192 

bienes 012) 

bienestar c>y 

blanco “MMM 


boca DD 

brazo PTI, DY 
bronce WM 

brujo FUN 

buenas acciones  Mj2"1S 
bueno 20 

buey “in 

buscar NYA /MYA 
cabello 19W 

cabeza WN“ 

cabra Ty 

cadena “MON 

cadera YN 

caer 52) 

cal “3 

caldeo "1D 

calzado W"BD 

cama DU 

cambiar MI Pe., Pa., Haf. 
camino MAN 

campo 5“23 ll. 

cantor “IDT 

cara PIN 
características MANI 
carne “WI 

carnero “MIA 

carta TUYR NTE, TU 
casa MI 
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castigado] ser NIMIS Hit 

castigo WiY, P3p 

castillo MPA 

causa MA7 

causa deja 2 

centinela “Y 

cepa “PY 

cercade 2 

cerrar “4D 

cielo JMV 

cien INIA 

cierto "PIN Haf. part. pas., 237, 
ms 

cimientos PUN 

cítara DMA (SAN?) 

ciudad MAP? [NN 

ciudadela MP2 

case ]L, MP2NA 

codo (medida) MIN 

colega M9 

collar “INIA 

colocar MM Haf./Af., DvD 

comandante Dy0>ya 

comenzar MUY Pa. 

comer DN 

comer] dar de *R2YD Pa. 

comer sal n2n 

como 23, "1INT, O 


compañero MN, “22, 1132 
compañía dejen ny 
compasión] tener IN 
comprar J231, NJ? 
con 23,2) 
conceder 211, 102 
conceder autoridad ny Haf./ 

Af. 
concubina MAT 

concubinas mn 
confianza] digno de “JÓN Haf. 

part, pas. 
confiar “IÓN Haf, “7050 Hit 
confín "NO 
confirmar DM? Pa, PPM Pa, 
confundido] quedar *V21Y 
Hitpa. 

conocer “1 
consejero MIVIN, DM 
consejo 2, MUY 
conservar “BJ 

conservado] ser 520 Po. 
conservar con vida “1 Haf./Af 
considerar 234N 
constancia. MIN 
constituir MI Pa. DP Ha./Af. 
construir Mia 


contando (x años) 2 
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contar MIN 
contento] dar INV 
continuación MIAN 
contra 0 
conveniente “PUN 
copia PUT 
corazón Pb 53) 
cordero “VIN 

correr (fluir) “122 
cortar “Ma, YSp? Pa. 
corto tiempo  MYU 
cosa M937, M9, 123 
cosas necesarias ITWN 
costado 1 
costilla voy 

crecer P20, 1237, APN 
crimen 1213 
cualquiera bs 

icuán! MID, NS, TU) 
cuando JUL 

icuánto! NS, Mí 
cuarto (4%) "YA 
cuatro DIAN 

cuello “INIS 

cuenta LYD 

cuerno 

cuerpo RYa, 11 
culto 1N9B 


cumplir “121 
cumplirse no 

daño 22n 

daño] causar ¡13 Haf. 
daño] sufrir PT] 


dar 27%,]02, 0, 29M Haf./ 


Af. 
de 17,1 
de parte de mo 
debajo de MINA, MAA 
decidido  NITN 
decir “NÁN, MY 
decreto WN, Ma, MO, 

NN), La05, Ds 
dedicación MIN 
dedo V2I3N 
defectuoso M1 
deficiente “"9n 
dejar p24 
delante de D22, Ep 
demora 1) 
demudarse MIU Pe., Itpa. 
deponer MIL Haf 
deportación 192 
deportar Noa /m93 ll. Haf. 
depuesto] ser MM Hofal 
derramar *Q] Pa. 
desaparecer “I3N 


desde 1/23 
desear Mas 
designio misterioso 1” 
desmenuzarse  ¡pPj271 
desobedecer MIW Pa.; Haf. 
despedazar ¡9271 Haf/Af. 
desprenderse “"“2 Hitpe./t 
después 1"IN 
después de ANNA, “MIN, UTN 
después que "TTD 
destacarse *M33 Hitpa./tpa. 
desterrar 851/93 ll Haf. 
destierro Da, “onu 
destrozar pP¡j21 Haf/Af, Sun, 
UY Pe., Pa. 
destruir “I2N Haf, 92M Pa., 
ma Pa, “DO ll, “TY 
Haf. 
destruido] ser *22 Hof, 
devolver MM Haf/Af, DA 
Haf./Af. 
devorar DN 
día an% 
diente JW 
diez “WWY 
diez mil 123 
diferente] ser MIY 
dificil “MP? 


dignatario. “227 

diligencia] con NAMAN, 
OS 

Dios, dios TON 

dirección ajen “141 

disgusto] causar WNZ 

dispersar *“MA Pa. 

dividir 123 

dividido] estar *172 Pell 

documento 223, “220 

dominar po 

dominio 1094 

donde “MN 

dos PU 

duración MIAN 

echar MAN 

edificio 112 

ejemplar JI0ME 

ejército > 

él MN /Ni7 

elque 13 

elamita. “2>y 

ella NN 

ellos ON, J1971, 197 


ellos, ellas, a ellos, a ellas ]'9N / 


PIN 
empalar "pt 
empeño 53 


en 7 by 

en cuanto a “1, Ni, mu) 
encender FIT 
encendido] estar “2* 
encontrar *MDW Haf./Af. 
encontrarse *TM2YW Hit 
enemigo “Y 
enemigo] ser NIV 
engrandecer Ma7 Pa. 
enigma  MPTIN 
enlucido “24 

enojarse 012, 32 
entender “9 
entonces TIN 
entrar >by 

entre PA 
entrechocarse  W¡24 
entregar 217%, 102 
entregado] ser pP2U 
enviado EDS 
enviar nou 

era (para trillar) AN 


Érec (Urku)] natural de “12%8 


es “IPN 

escaso (de peso) “Un 
esconder “MO 1. Pa. 
escriba “BD 

escribir 29, DW” 


escrito 2323 
espaldas 21 
espantar 572 Pa, *9p71 Pa. 
espiritu MA” 
esplendor “717, 
esposa D1U 
esposas JW 
estable 1392 
estar de pie BMP 
estatua 023 
este, esta, esto NI= /MI7 
estos 5, TON 
estos, estas 19 
etemidad MÍO, D2y 
am Polel 
excepto m l. 
existe "EPM 
éxito MONA 
expiar ¡272 


exaltar 


explicación WD 

explicar VAN, M0 /NY Pa, 
Hal, MU 

expulsar "MD 

extender (la mano) nou 

extraordinario “MM? 

falso 2:12 

felicidad "12w) 

fiera MYN 
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in FÑO, M3p 

fin de] conel 5”, E 

final “MIN 

firmar DA 

flauta "PA 

flauta de Pan —UIBIDO 

floreciente 3197 

fluir “122 

follaje "DD 

fondo "YAN 

foso 33 

frágil 22 Pe. part. pas. 

frente a Sap, am 

frente de] al Ny 

fruto DN /2I8 

fuego TUN, 1 

fuerte 122, PH 

fuerte] hacerse APA 

fuerza PIN, AAA, >, 
ra 

funcionario 520798, Dam 

furor MIN, TAN 

futuro "MN 

gaita TIBIO 

garra “BD 

gasto MD) 

generación 51 

gloria MA, Mp” 


gloria] dar “1 Pa, 

gobernador ]BITUNON, 90 

ma 

gobierno] que tiene el pby 

golpear NTA Pa, 

gozar de prestigio ny Haf./Af, 

gracias] dar "MT /N Haf./ 
Af. 

grande 17, NA 

grandeza 125 

gritar NO? 

guardar “2 

guardia personal MAL 


gobernador de provincia 


guerra 3 

habitación MA, II 

habitación] escoger como lugar de 
p2u Pa 

habitar 97, 277, 79, MY 

habitar] hacer 124 Pa, 

hablar 5 Pa. 

hacer “129, 0*Y 

hacer daño ban Pa. 

hacerse “21 Hit 

hacia. DY 

hasta “1D 

hasta que “ID 

hay "IPN 

he aquí 8, YN, 5 
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hermano FIN 

hierba NR", DDD 

hierro Sm. 

hjo “21 

hilera 27) 

hojas "DY 

holocausto 1323 /R Y / moy 

hombre “232 

hombre(s) WIN 

honor “2” 

hora MUY 

horno JIMN 

horrorizar 212 Pa. 
horrorizado] quedar *DNW 
ltpoal 

horrorizarse 573 Hitpa. 

hueso 2MA 

huir “M2, 1 

humano WIN 

humilde >ay 

humillar "Day Haf/Af. 

igual] hacer m1 Pa. 

igual] hacerse MY Peil, Itpa. 

lustre MP2 

imagen nos 

impedir DY2 Pa. 

imperio yu 

imponer MAA 


impuesto iba, Ma, A 

inauguración —M231M 

incitar “WA Haf. 

indicar “DT Haf. 

inferior VAR, 2ANA 

inferior] parte MINA, ANA, 
no 

ingenio MAN 

injuria MAY 

inocencia 121 

instalar 27W Haf. 


inteligencia MPA, YA, 1171, 


77% 
intenciones de] tener MUY 
intentar MI9 
interior 195 
interpretación “WE 
interpretar “WID Pe., Pa. 
intervención humana “1? 
Introducir Sy Haf. 
ise) 218,7, MTY 
ira PSP, TIM 
irritar “IN Haf. 
jefe supremo 140 
judio “AMM 


juez 111,227, DDU Pe. part. 


juicio. PA 


juntarse ¡2257 


junto con 1D 

justicia PA 

juzgar PA 

kor (medida) “13 

lado “13, 1BW 

lampadario  MWA22 

lana “NY 

leer NA? 

lejano MM 

lengua qu 

león TAN 

leopardo “132 

levantar D10), NY), DP Haf./ 
Af, DI Hat /Af. 

levantarse NJ Hitpa., DP Pe., 
Ho., DAM Pe., Hitpolel 

levita “9 

libación “01/02 

llorar *D3) Haf/Af, DY Shafel 

libro “BO 

limpio Np22 

lira 1920 

lama 2"234 

llamar PDT, NOR 

llanura MIRA 

llegar MIDI / NO 

llenar DAS 

llenarse ÍA Hit 


levar ¡IN /NAN Haf/A£, miembro E“IA 


Da Hal, DP Hat/Al. mil TON 
loque NID, MN milagro MN, FAN 
luego TIN mina (moneda) NI 
lugar “ION ministro “M9 
luz Ma), 17m mira DN, 1 
macho cabrio. "BB mirad 7 
madera UN, NIVÍN mirar MO 
magistrado pu mirar con atención >> Hitpa. 
magnate 122027 misericordia NINA 
mago plan misericordia] implorar ]111 Hitpa. 
mal nor mismo] el “7 
maldad MD misterio 1” 
malo NA, Mu mitad 192 
manera] de esa DMBN mitad (medio siclo) UAB 
mano “TP, OB modo de proceder MN 
mar EP modo que] de *“1 
más que 12 mojar "123 Pa, 
matar “IN Haf., POP Pe., Pa, mojarse *1Y2Á3 Hitpa. 
medio 1, 15D monstruo MMT 
medo (de Media) “3 monte “MD 
memoria m2 montón de escombros 27, 
mente ba, 22) y 
mentiroso 23719 montón de piedras “Y 
mes MM morada DW 
mezclar *"2MY Pa. motivo de acusación N 7 / 
mezclarse P237, *D7Y Hitpa. ny 
mí] de/por MIN mucho VAS, NY 
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muerte MÍ» 
mujeres yu 
multa vay 
mundo MUI? 
muralla “Y 
música "NIT 
muslo NIN 
muy TEM 
nación AY 
nación MAN 
necesitar MN 
negligencia > 
nieve 29m 

no PR, MO /8> 
noche rd 
noche] pasar la *PP2 
nombrar TINA Pa, 
nombre DY 

nosotros — MIMIN /NIMIN 
nube 11D 

nuevo AM 

numerar Ml 

número 111 

obedecer DW Hitpa. 
obra “3D, MPOY 
ocaso Sun 

ofensa MIND 

oficial HDN 


oficiar n3n 

ofrecer IM? Pa., Haf/Af. 

ofrecer espontáneamente  *272 
Hitpa. 

ofrenda MMAR 

ofrenda de vino “¡03 / “01 

oír VIAW Pe., Hitpa. 

ojo YY 

olor Ma 

oprimir DIN 

oración 1192 

orar ny Pa. 

orden (mandato) LV, MINI 

ordenar “UÍN 

orgullo Ma 

oro 207 

oso 371 

otra “UN 

otro TIIN 

otros] los MAN 


padre IN 
pagar 235%, 102 
paja “MD 


palabra “VANA, M9, DIND 
palacio Ma, >a%7 

palma (de la mano) 02 

pan on> 

pantalón ba 


pantera “132 

para 5 

para que no rm), mas “ 

parecido] ser MIA 

pared 5n) 

parte P2N, ASP 

pasar =9n 

pasear 21 Pa., Haf. 

paz EU 

paz] en nou 

pecado NN 

pecado] ofrecer sacrificios por el 
“Non Pa. 

pecho MAN 

pedazo 2“ 

pedir NY2/MY2, PNU 

pelo YY 

pensamiento J1YA 

pensar MUY 

pequeño “""DT 

perecer “IN 

perfecto “32 

perjuicio] causar ¡12 Haf. 

perjuicio] sufrir ¡212 

permanente EX? 

permitir P21 

pero 293,2, 719 1, 

persa "YB 
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persas "QUAN 

perseguir "e 72 Pa. 

pesar Sn 

pie >37 

piedra 128 

piedra labrada 5h 

pierna bn, pu 

pisotear WA, ODA 

placer MAT 

plata "D2 

población MP /NMP 

pobre MAY 

poder (sust) M3A34, JON, “, 
19, =pn 

poder (v.) 23, 273 

poder] dar el poy Haf. 

poder] que tiene py 

poderoso roy 

poner 237%, DY 

por 2, 5y 

por encima Ny 

por eso OO: by», 1D l. 

por espacio de “Y 

porfin PUNA 

por tanto mm ll, 

porque “1, 92952, plato 
Ote 

portero YM 


posesión “, pon 
posesión] tener *QN 
posesión] tomar  *]9M Haf./Af. 
postrarse PB3, 130 
prefecto "2MOABN 
pregón MAD 

pregunta non 
preguntar “MAN, MY, RU 
preocupado ¡"3D 
preocuparse "M9 lt 
preparado “MD 
prescrito] lo 233 
presentar 22 Haf/Af. 
prevalecer pio 

prisa 15"12 

prisa] darse 572 Hit 
prisión "MON 

procedente de  J13 
proclamar “M2 Haf. 
procurar *1%) Hitpa./Itpa. 
profecía MN122 

profeta N*2) 

profetizar *N22 Hitpa. 
profundo ¡23D 
prohibición “IN 
propósito MIa7 
próspero MAN 

provincia MITO 
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provocar laira "TIM Hal. 
pueblo EY 
puerta YN 
puro Np1 
púrpura TAS 
qué MID 
que (conjunción) 
que (relativo) *“ 
¿qué? Ni, TA 
quemado] ser * M1 Hitpa. 
pea 


pea 


quemarse] acción de 

querer MAX 

¿quién? 12 

quienquiera 113 

quitar PDJ Haf/Af, MD Haf. 

raíz way 

rama iD 

rapidez] con NIABON 

real mo 

rebelde “MI 

rebelión IMAN, 19 

recibir Nestares Pa. 

recipiente 112 

reconstruir MIa 

regalo MIMI, MATA 

regiones más allá del río (Eufrates) 
MPa 

registro 1197 


reina non 

reinado 1D)a 

reinar voy 

reino > 

relato M2, DIME 
reparar BN /D17, PUE 
respecto de 2 

respeto DY 
responder MID 
respuesta LAMB 
restablecido] ser "2 Hof. 
restituir by Haf. 
resto “NU 

resumen UN“ 

reunir WI) 

reunirse WI2 Hitpa./ltpa. 
revelar N92/m93 1. 
rey 12D 1D 

tio 11 

rocío 5D 

rodilla MIMMN, 33 
rollo (escrito) TIPA 
rostro “IN 

rueda yErE 

ruinas "21, 191 

saber “y 

saber] hacer “DR Haf. 
sabiduría MIIÓN 


sabio R*23n 

sacar PD) Haf/Af, POD Haf 

sacerdote 11123 

sacrificar MAA 

sacrificco MIA 

sacrificio (agradable) MÍN" 

sal non 

salario MOR 

salir ¡PD1 

salud oy 

salvar 203 Haf./Af., IVY 
Shafel 

sano juicio 112 

santo WI 

sátrapa JDIUNN 

secretario “DY 

según 3,9, 52299, 529 

segunda vez] por MAYA 

segundo UA 

seis My, nu 

sellar 1 

sello] (anillo con) MP1 

semblante W pl. 


semilla MY 
sensatez DVD 
sentarse 17" 


sentencia ¡TAA, 71, INIA 
señal MN 


Señor MIMI / NU 

señor PYD, MT) / NO 

separar (punto por punto) jujal> 
Pa. 

ser MI /N11, — 8301, 93 
Nan 

ser] llegara MI] /N17 

seres vivos “YA 

servicio 119 

servidor “13D 

servir M2, "UN Pa, 

sesenta Jn 

si 10 

sido 22h 

siervo “23D 

siete V2Y 

sino (conj.) y l 

siparenses "QUDN 

sirviente del templo "M3 

sitio “MN 

soberbia] llenarse de 

sobre 5y 

sol Wu 

soltar MY 

sombra] ponerse a la 50 A. 

sonido 5 

subir PPD 

suceder 117 /N11, 9D) 


7 Haf. 


suelo UN 

sueño (de dormir) MY ll. 

sueño (de soñar) con 

suerte pon 

superior] cuarto del piso by 

supervisor “M9 

súplica 192 

suplicar *M9Y Pa. 

supremo 37 

Susa] habitante de "21341 

suspender] hacer >ba Pa. 

suspenderse 503 

tabla UN 

talento (peso y moneda) “ID 

también "N,1 

tampoco AN + negación 

Tarpel (¿Trípolis?)] oriundo de 
ED 

temblar DN 

temer 07 

templo Ma, bom 

tener éxito ny Haf./Af. 

tercero mon 

tercero en el gobierno nn 

terminado] estar po 

terminante "SM Haf/Af. part, 

terminar NN" Shafel, 54 
Shafel 


término] poner OY Haf 

terrible MIN 

tesorero “2712, MATA 

tesoro  YJ2 

testimonio MAY 

tiara M9a7p 

tiempo PDT, EY, 71D 

tiempo remoto E 2Y 

tierra DAN, PON, MUD 

tinieblas WWA 

tocón (de un árbol) “PD 

todavía “MD 

todo, todos D3 

tomar NU) 

tomar la palabra MID 

toque (de un instrumento) > 

toro “MA 

trabajo ¡IPOD 

traer INN /NON Haf/Af, 
ba a. 

tranquilo nou 

treinta ynon 

tres non 

tribu vay 

tribunal 1 

tributo 39 

trigo MON 

triste "5D 


trono NyUM2 

tú (masc.) MN 

tú (masc. y fem.) MIN 
turbado] quedar *“UW21Y Hitpa. 
turno m0 

uno “An 

uña “DD 

utensilio ]NIR 

vaso  1NI2 

veces 31 

veinte] "WD 

venir MAN / NDS, PD 
ventana M2 

ver MN 

verano 1% 

veras] de “IPN 
verdad Up 
verdadero 23%, 1113 
vestido ua) 

vestir 39 Ha. 
vestirse ua) 
vez]ala AM 

vida "1 ll, MI) 
viento MA” 

vientre MDIA 

viga UN 

vino MAN 

visibilidad ATT 


visión WM, Am 


visitar Ny2 /Mya Pa. 


vivi "0, 
vivir del salario non 
vivo “NM |, 
voluntad MIN 
volver MM 
vosotros — JIAMIN 
voz 5. 

y NA 

yo TAN 
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EDICIONES BÍBLICAS 
EN LAS LENGUAS ORIGINALES, 
EN TRADUCCIONES ANTIGUAS 
Y AYUDAS COMPLEMENTARIAS 


ANTIGUO TESTAMENTO 


HEBREO 


Biblia Hebraica Stuttgartensia, a cargo de K. Elliger y W. 
Rudolph, pp. LVIII+1574. Texto hebreo acompañado de apara- 
to de crítica textual. 


Guía para el estudio del Hebreo Bíblico, a cargo de G. Deiana 
y A. Spreafico. Gramática de la lengua hebrea bíblica acompa- 
ñada de una clave de ejercicios y un CD. de audiciones. 


Léxico Hebreo/Arameo-Español y Español-Hebreo/Arameo, a 
cargo de Pedro Ortiz V. Esta nueva edición se ha ampliado con 
el léxico Español-Hebreo y Español-Arameo. A las formas es- 
critas en caracteres hebreo se añade la transcripción en caracte- 
res latinos convencionales (las vocales en forma simplificada). 


Konkordanz zum hebraichen Alten Testament, a cargo de 
Gerhard Lisowsky, pp. XV+1672. Reproducción de la concor- 
dancia manuscrita de G. Lisowsky, basada en la Biblia 


Hebraica Stuttgartensia. Recoge todos los términos del Antiguo 
Testamento, y propone una posible traducción al alemán, inglés 
y latín. 


Biblia Sacra Utrisque Testamenti (Editio Hebraica et Graeca), 
edición en un solo volumen de la Biblia Hebraica Stuttgartensia 
y el Novum Testamentum Graece de Nestle-Aland, XXVII edi- 
ción. 


ARAMEO 


Guía para el estudio del Arameo Bíblico, a cargo de Josep 
Ribera-Florit. Incluye una crestomatía de los textos arameos 
de la Bíblia y un vocabulario de todos los términos arameos 
bíblicos. 


GRIEGO 


Septuaginta, cargo de A. Rahlfs, pp. LXXX+2125. Antigua tra- 
ducción griega del Antiguo Testamento acompañada de apara- 
to crítico textual. 


A Greek-English Lexicon of the Septuagint, a cargo de J.Lust — 
K. Hauspie, pp.LIM+217. Diccionario de griego e inglés de la 
Septuaginta. 


NUEVO TESTAMENTO 


GRIEGO 
Nuevo Testamento Griego, Nestle-Aland, XXVII edición. 


Nuevo Testamento Griego, IV edición a cargo de B. y K. Aland, 
J. Aland, Black, C.M. Martini, B.M. Metzeger, Wikgren, pp. 
XIM+*61+918. Texto griego acompañado de aparato crítico 
textual. 


Nuevo Testamento Griego, IV edición a cargo de B. y K. Aland, 
J. Aland, Black, C.M. Martini, B.M. Metzeger, Wikgren. 
Introducción y diccionario en castellano. 


Synopsis, Quattuor Evangeliorum - Kurt Aland. Basada en el 
texto del Nuevo Testamento Nestle-Aland. Incluye un comple- 
to aparato técnico, así como pasajes paralelos y referencias a los 
evangelios apócrifos y fuentes patrísticas. 


Guía para el estudio del Griego del Nuevo Testamento, a cargo 
de B. Corsani, pp. 420. Gramática de la lengua griega neotesta- 
mentaria. 


Handkonkordanz zum Griechischen Neven Testament, basada 
en el texto del Nuevo Testamento de Nestle-Aland, a cargo de 
Alfred Schmoller. Con referencias a la Vulgata Latina. 
Revisada por Beate Kóster, 1989. 


Concordancia Manual y Diccionario Griego-Español del 
Nuevo Testamento, a cargo de Pedro Ortiz V., pp. 400. 
Concordancia y diccionario griego-español y español-griego en 
un solo volumen. 


Greek-English Lexicon of the New Testament, a cargo de Low 
$ Nida. Diccionario Griego-Inglés de Nuevo Testamento, en 
dos volúmenes y organizado por campos semánticos. 


Diccionario Conciso Griego-Español del Nuevo Testamento, a 
cargo de Elsa Tamez. 


A textual commentary on the Greek New Testament, a cargo de 
Bruce M. Metzger, 2* Edición. Revisión de 1994. Comentario 
crítico del texto griego del Nuevo Testamento. Presta especial 
atención a los principales problemas textuales del Nuevo 
Testamento en debate actual. 


Biblia Sacra Utrisque Testamenti (Editio Hebraica et Graeca), 
edición en un solo volumen de la Biblia Hebraica Stuttgartensia 
y el Novum Testamentum Graece de Nestle-Aland, XXVII edi- 
ción. 


EDICIONES BILINGUES 


Greek-English New Testament, texto griego: Nestle-Aland; tex- 


to inglés: Revised Standard Version, pp.*40+779. El aparato 
crítico recoge las variantes de lectura de tres ediciones bíblicas: 


Authorized Version, English Revised Version y American 
Standard Version. 


Novum Testamentum Graece et Latine, texto griego: Nestle- 
Aland; texto latín: Novae Vulgatae Bibliorum Sacrorum 
Editioni debetur. Los textos griego y latino aparecen en páginas 
frontales. El texto latino ofrece un amplio aparato crítico que 
recoge las variantes más significativas de los textos Sixto- 
Clementino y la edición de los manuscritos de la Vulgata de los 
siglos XV y XVI. 


Nuevo Testamento Griego-Español, texto griego: Nestle-Aland, 
XXVII edición, acompañado de aparato crítico textual; textos 
españoles: Reina-Valera 1995 (con algunas notas de crítica tex- 
tual especialmente relacionadas con los pasajes más importan- 
tes en los cuales hay variantes significativas) y Dios Habla Hoy. 


EDICIONES TRILINGUES 


Nuevo Testamento Griego-Latín-Catalán, texto griego: Nestle- 
Aland 27 Ed; texto latín: Biblia Sacra luxta Vulgatam versio- 
nem Stuttgartensis, 4 Ed; texto catalán: Biblia Catalana. 
Traducción Interconfesional, 3 Ed. 


Nuevo Testamento Griego-Latín-Euskera, texto griego: Nestle- 
Aland 27 Ed; texto latín: Biblia Sacra luxta Vulgatam versionem 
Stuttgartensis, 4 Ed; texto euskera, Elizen Arteko Biblia, 1994. 


VARIOS 
Biblia Vulgata, Biblia Sacra luxta Vulgatam. Versionem 
Stuttgartensis. Edición 1994. Realizada por R. Gryson, B. 
Fischer, etc. 
Novum Testamentum Latine. Nestle-Aland. 


Biblia en Siríaco. 


The New Testament Peshitta Aramaic, texto arameo del Nuevo 
Testamento Peshita con traducción hebrea. 


Biblia Gentium, alusiones y citas de escritores latinos y griegos 
de la edad imperial romana acerca de los textos bíblicos. 


Acerca de la obra 


Este LÉXICO ofrece a los estudian- 
tes de las lenguas bíblicas una ayuda 
sencilla y accesible. Contiene todas 
las palabras hebreas y arameas usa- 
das en la Biblia, incluyendo el voca- 
bulario de los pasajes en hebreo del 
Eclesiástico. A las formas escritas en 
caracteres hebreos se añade la trans- 
cripción en caracteres latinos conven- 
cionales (las vocales en forma simpli- 
ficada). Hay una selección de los 
nombres propios cuya equivalencia 
española no es obvia. El formato es el 
mismo de la edición reducida de la 
Biblia Hebraica Stuttgartensia, con lo 
que puede convertirse en compañero 
ideal para el estudio de la Biblia 
Hebrea. 


Acerca del autor 


Su autor, Pedro Ortiz V., S.J., es doc- 
tor en Ciencias Bíblicas por el 
Instituto Bíblico de Roma y profesor 
de lenguas bíblicas y de exégesis del 
Nuevo Testamento en la Pontificia 
Universidad Javeriana de Bogotá 
(Colombia). Ha colaborado en la tra- 
ducción de la Biblia “Dios Habla 
Hoy”, en la traducción de los leccio- 
narios de la Iglesia católica en 
Colombia y ha publicado una traduc- 
ción de los Salmos. Es autor también 
de la Concordancia Manual y 
Diccionario Griego-Español del 
Nuevo Testamento. 





